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VIK 811.163.41°366.58:811.111°366.58
ITpeTXORHO CaoIIITe e

Annna I'mohosuh
Kpazyjesay,

EHITTECKU ITPE3EHT ITIEP®EKT CA 3HAYEILEM
PE3YIITATA U1 IbETOBU CPIICKM EKBUBAJTEHTU

Y papy ce aHanM3Mpajy oOMULY EHITIECKOT Npe3eHT HepdeKTa ca
3HA4Y€IbEM pe3y/aTaTa, Kao U HbUXOBU NPEBOMHN €KBMBANEHTN Yy CpII-
ckoM je3uky. OBy I71aroncku o6muuy ynopebheHn cy Ha OCHOBY OIMIITHX
KaTeropuja IMaro/icKoT BpeMeHa 1 T/IaToJICKOT BUIa M YTBpheHo je ja mu
TIOCTOj¥1 TOBE3aHOCT EHITIECKOT IIPE3eHT IepdeKTa ca 3HaIeIheM pe3y-
TaTa ¥ I7IaTOJICKOT BUJIa M TJIaTOJICKOT BpeMeHa y CPIICKOM je3WKYy.

Kibyune peun: npeseHT nepdeKT, Mpe3eHT mepdeKT ca 3HauYeHheM
pesyrara, I71aroJICKU BUJ, IJTaTO/ICKO BpeMe, IPeBOJJHU eKBYMBAIEeHTH

1. Yeog

I[TepexaTcku 06MMIY y €HITIECKOM je3UKY CY C/IOXKEHM ITIarO/ICKM 00-
JIMIY KOjU Ce cacToje 13 MoMohHor riarona have (y cajallileM BpeMeHy
KOJI Caflalliiber TepdeKTa, y MpOLIIIOM BpeMeHy KO IpOoUIIor nepde-
KTa ¥ 'y MHOUMHNTUBY n3a Mopana shall/will xop 6ynyher nepdexra) un
IPOIIOT MapTUIMIA JIEKCUYKOT IJIaroja. YCBajame M IPUMEHa Ipe-
3eHT INepdeKTa IpefCTaB/bajy YecTy MOTEIIKONy 3a TOBOPHMKE CpII-
CKOT je3MKa, 3aTO IITO Ceé CBOjCTBA HErOBUX IIPEeBOJJHUX €KBMBajIeHaTa
y cpIickoM je3uky mebycobHo pasnukyjy. KonTpactusHO mpoydaBame
npe3eHT nepdeKTa (Tj. BeroBUX PasININTUX peann3anyja) 1 beroBux
€BeHTYa/IHUX IIPEeBOIHMX €KBUBAJIeHaTa Yy CPIICKOM je3MKy Mopa ja
00yXBaT! U KaTe€TOPUjy ITIATOJICKOT BMJA, C 003MPOM Ha UMIbEHUITY fia
ce eHITIECKM IIpe3eHT NepdeKT JaHac IocMaTpa Kao IMIaro/ICKyu BUf, a
CPIICKM je3MK Ha IpYradyMjy HauMH M3pa’kaBa [JIarOJICKM BUJ,.

Llwp oBoOr mpoydyaBama jecTe yTBphuBame CIMYHOCTY M pas/inKa
n3Mely eHITIecKoT peseHT IepdeKTa ca 3HaYeHheM pe3y/iTaTa I bero-
BUX IIPEBOJHNX €KBUBAJIeHATa y CPIICKOM je3MKY U TO CUCTEMCKMM IIO-
pebemeM maTux cermeHara oBa JiBa je3MKa.

2. Enznecku fipesenini iepdexiti kao Znazoncku ug

Enrneckn Hep(i)eKaTCKI/I O6III/IIH/I TpagUIIMOHA/THO CY CBpCTaBaHN Y
ITaroJICKa BpE€EM€EHA, MaJia C€ faHaC cMaTpa ia cnanajy Yy I'1arOJ/ICKU BN,
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Ako ce geduHMIMja ITarOJICKOT BpeMeHa CXBAaTH OHAKO KaKo je
unTepnpetupa Kompn (Comrie 1985: 9), a koja TBpAu Jja je IIaroicko
BpeMe IpaMaTUKaIM30BaHU M3Pa3 JIOKallMje Y BpEeMeHY, X 3aTUM IIpU-
MEeHM Ha eHITIecKe epdeKaTcke 00/IKe, jaB/bajy ce M3BeCHY IPOoOIeMIL.
BpemeHcka auMeHsmja y eHITIeCKUM Iep@eKaTcKuM 00IIyMa CBaKaKo
je HeCIIOpHa, a/IM je HeJOBOJ/bHA 3a IIOTIYHO pasjallibaBaibe 3HaYemha I
ynoTpeba oBux obnmka. Ta BpeMeHCKa IMMeH3Mja y CTBapy 3HAYNU Ja
ce CUTyaluja O3Ha4yeHa IepQeKaTCKMM OONMKOM IOBe3yje ca HeKUM
APYIMM TPEHYTKOM/IIEpUOJOM WIM CUTYaI[MjOM, OFHOCHO pedepeH-
IujaHOM TaukoM (B. metaspHMje y Reichenbach 1947). Koju Bpemen-
CKM CerMeHT 6u 00yxBaTao eHrecku npeseHT nepdext? Kao mrro Ho-
BakoB (HoBakos 20086: 41) nctuue, pedepeHnmjasHa Tayka Mpe3eHT
nepdeKTa je TpeHyTaK FOBOpa, a caMa CUTYyallyja Iecua ce y IpoLIIo-
CTV MM Tpaje y MPOITOCTY [0 CaJjallllbel TPEHYTKa, a MOXKe I Jla ce
IpOAY>XM HAKOH Ibera. [laxiie, TeMIopajiHa rpaHNIA Ipe3eHT nepdex-
Ta TEHIKO ce MOXKe IpennsHo ogpennTn. Curyannja o3HauyeHa Mpe3eHT
nepdeKTOM Hije JIoIMpaHa Y MPOIITOCTH, 3aTO Ipe3eHT HepdeKT Huje
TUIIMYHO IIpouuIo BpeMe. Vnak, He Moxe ce nopehu Besa Te curyanyje
ca mpouyronthy y nMky 6/11cKe MPOLIJIOCTY, ICKYCTBa Cy0jeKTa Wm pe-
3y/lTaTa Heke IPOIIIe pajiibe Koja je IpUCyTHA y cafjalrmbocTu. Meby-
TVIM, KOJIVIKO Tof] O1/Ia jaka Be3a CUTyalyije O3Ha4eHe Ipe3eHT nepdex-
TOM M CaJJallIlbOCTH, Ha Fera ce He MOXKe ITIeflaTy CaMo Kao Ha CaJalllibe
BpeMe, jep He MO)Ke [ja 03Hauu pedepeHIujaaHy ynoTpeby mpe3eHTa, a
TO je CUTyalMja Koja ce [jellaBa yIpaBo y TPEHYTKy roBopa. Y CTBapu,
caflalimby mepdekaT obyxBaTa CEIMEHT IMPOIIIOCTH KOjU ce carjefiaBa
U3 CaflalllIbeT TPEHYTKA, IPY Y€MY Taj TPEHYTaK 4€CTO Mpe/ICTaB/ba NH-
TErpaIHy [Ie0 O3HAYeHe CUTYyalje.

Hoswuja nmurepatypa (anp. Comrie 1974), nakie, cBpcTaBa eHITIECKe
nepgekarcke 0O/1MKe y IIarOJICKU BUJ, Majja APyradyjy BIJ, Of OIO3M-
nuje nmnepgexTuBHOCT/MIeppekTuBHOCT. Hanme, monasehn ox ommre
nepUHNUIMje IIaro/ICKOT BI/ia KA0 HAYMHA TIPECTaB/bamba cuTyanujel,
3aK/pyuyje ce Jja ce eHIVIeCKM HepdeKaTcKy 0Oy NPYINYHO Pasyin-
KYjy Ol OCTa/IMX acIeKaTa, jep HaM HUIITa JYPEKTHO He Ka3yjy O caMoj
cutyauuju, seh mpe 6u ce pexsIo fja MoBe3yjy HEKO CTambe ca MPeTXOf-
HOM cuTyanyjoM. Tako mpe3eHT nepdeKT yKasyje Ha cajjallliby 3HA4aj
Heke IIpoIIe cuTyanuje Koju Tpaje. OBa pasmmka usmely eHrmeckmx
nepQeKaTCKMX 06/IMKa ¥ OCTa/lNX aclleKaTa HaBejla je MHOTe JIMHTBU-
CTe Jla CyMBbajy y TO Jia u nep¢ekar yomnuire Tpeba mocMaTparu Kao
acnexT. Hanme, jemna o pasnmka nsmely nepdekarckor u ocrammx ac-

1 “.. different ways of representing the internal temporal constituency of a situation”. (Comrie
1976:52).
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IleKara je y ToMme fia nepgeKkatcKy oOonmuuy u3paxkaBajy ogHoOC uaMebhy
IiBe BpEMEHCKe TauKe, Ca jeJlHe CTpaHe BpeMe HEeKOT CTamba Koje pe3yI-
THpa U3 HeKe IIPEeTXOfIHe CUTYaljije U ca gpyre CTpaHe, BpeMe Te Ipe-
TXOf{He cuTyauuje. Tako, Ha IpuMep, pe3eHT NepdeKT yIecTByje U y
CajjalllibeM 1 y MPOILIOM BpeMeHY. JOlI jefHa 3HaYajHa AMjarHOCTUYKA
KapaKTepyCTVKa IIPe3eHT IepdeKTa jecTe fa ce He MOXKe yIoTpebba-
BaTy ca crenuuKanyjoM BpeMeHa HeKe Ipoljie CUTyaIiyje, 3aT0 LITO
je cenudnyHa pedepeHiia BpeMeHCKe TauKe HeKOMIIATUOWMIIHA ca IIpe-
3eHT nepdeKxToM. 3Ha4yaj OBOTA je y TOMe LITO Y €HINIECKOM je3MKY, a
HApOYUTO y HEKMM He(VHNUTHUM IJIaTOJICKMM KOHCTPYKIjaMa, Huje
06aBe3HO Ja nepdeKaTcku o6mum nMajy neppekaTcko sHademe (13-
BecHe He(pMHNTHE ITIATOJICKe KOHCTPYKIMje MOTY ce mapadpasuparu
eHIJIeCKMM Iep(deKaTCKIM OOIMKOM, IOK ce HojefuHe mapadpasupajy
Kao npocTto npouio Bpeme) (Comrie 1976: 55). [lakie, CBu eHI/IeCKU
nepdexaTcky o6muiy (a TMMe U Ipe3eHT epeKT) CUCTEMCKI Ce caryie-
[aBajy Kao crenuuyHu IIaro/ICKy BUJ, Je(UHMCAH KPO3 ITOBE3UBabe
curyanuje ca pedpepeHIMjaTHOM TaYKOM.

2.1. Tutiosu tipe3enili tieppexiiia

Ilanac je yobuuajeno (Comrie 1976:56) na ce mpe3eHT mepgeKT e
Ha YeTVPY OCHOBHA TUIIA KOja Cy YeCTO ITOBe3aHa ca HEeKVMM CeMaHTUY-
KIM CBOjCTBMMa I71arona: mepdexar pesynrara (perfect of result Taxobe
IIO3HAT U Kao ,stative perfect”), uckycrBenu nepdexar (experiential
perfect wunu ,existential perfect), nepdexar Tpajue curyanuje (perfect of
persistent situation) n nepdexar 6mmcke mpoutoctu (perfect of recent
past ili ,,hot news* perfect).

[Tepdexar pesynraTa o3Ha4aBa CUTyalMjy Koja MMa HOCTAEHULE Y
HEKOM TPeHyTKY HaKOH Te curyanuje. VIckycTBeHn nepdekaT 03Ha4aBa
CUTyalujy Koja ce mecua (6apeM jefHOM) TOKOM XMBOTA fiaTe ocobe
VI 0coba 10 TPeHyTKa TOBOpa U KOja 3aTO MpefiCTaB/ba Ie0 MCKYCTBA
Te ocobe. ITepdexToM TpajHe cuTyanmje 03HaYaBa ce CUTyanuja Koja je
Hovesa y MPOLUIOCTH U Tpaje (bapeM) [0 cajjalliiber TPeHyTKa, a IO
nepdekToM 6/1yCKe IPOLIIOCTY MOfIpasyMeBa ce CUTyalltja Koja ce Je-
cuna 'y 6muckoj npouutocty (Hosaxos 2005: 37).

Mebytum, Jan (Dahl 1987: 133) TBpau a oBakaB CTaB O IOJE/N
nepdeKaTckix o6ImKa ofpaxkaBa MOJie/ KOjI ce CacToji U3 IBa HMBOA
KOJI KOjer ce He pa3/lMKyjy CeMaHTHYKe KaTeropuje oj TpaMaTUYKUX
Wi QYHKIMOHANMHUX Kareropuja. TepmuH ,,TunoBu nedexra“ 3By4n
Kao0 JIa Cy y IATakby PasINdiTy TUIIOBY IPaMaTUYKIX KaTeropuja, MaKko
OHe 3aJiCTa IPeCTaB/bajy pas/INduTe BPCTe YHOTpeba TaKBMX KaTero-

a(awoeH

0Z-6+0L0C-
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puja.? Kao jenny on mpumen6u Ha oBy knacudukauujy Jan HaBogu u
CIIOpAJINYHO IIpeKJIanambe MOjeIHNX KaTeropyja, HapOYUTO NPE3eHT
nep¢exTa ca 3HaueHeM pe3y/ITaTa ca IIpe3eHT neppeKToM O/ycKe Mpo-
uvtocty. MehytuMm, ¢ 0631pom Ha To fla oBa KmacupuKalyja y CBaKoM
IIOIVIeNy IPeACTaB/ba pasTpaHMNdeHe TUIIOBe CUTYalyja y KojuMa rpama-
TUYKe KaTeropyje, Kao LITO je eHITIeCKY IIpe3eHT IepdeKT, Mory 6muru
ynorpebspene, oHa he 6utn kopuurhena y oBoM pany.

ITocToje u Heke mpyre mopere, MONMyT Mofene Ha cnefehe Tunose:
CTame [0 Cajallibel TPeHyTKa (state-up-to-the-present), Heompehena
npoutoct (indefinite past), HaBuKa y nepuony fo cagaurmoctu (habit-
in-a-period-leading-up-to-the-present) ¥ pe3ylITaTMBHAa IPOLIIOCT
(resultative past) (B. y Leech 2004: 36-40). OBa mopena eKCIUIMIIUTHO
YK/by4yje HeKe OIIIIITe KOMIIOHEHTe JIEKCHMYKIX 3Hadera Iarona (cra-
TUBHOCT, Tpajambe) WIN 3Hadelhe UMIUIVIVPAHO Y CUHTAaKCMYKOM KOH-
TeKCTY (HaBMKa, IOHaB/bambe, Pe3y/Tar), Koja yKadyje Ha 3Ha4ajHy Be3y
OBUX KOMIIOHEHTJ, KOHTEKCTa ¥ VIHTepIIpeTanyje Ipe3eHT nepdeKTa.
CeMaHTHMYKa CBOjCTBA IJIarojla OOMYHO He 3abpamyjy ynorpeby Ipe-
3eHT nepdeKTa, alm y HeKMM CTy4dajeBiMa OHA MOTY fia 3aXTeBajy CIle-
nduyaay Bup nepdekra. Y cTBapiy, U3BeCHa CeMaHTIYKA CBOjCTBA Kao
IITO Cy TEIMYIHOCT, TPajarbe, CTATMBHOCT M3IIea /ja YTUIy Ha CaM TUII
capaumber nepgexra (Hoakos 20086: 48).

IlITo ce TMye OfHOCA CEMaHTUYKUX CBOjCTaBa IIArONa M Ofjabupa
Ipe3eHT nepdeKTa ca 3HaueweM pes3y/nTaTa, Hajipe Tpeba pehn fa ce
IJIaTO/IV MOTY CBPCTATH Y jeflaH Of YeTVPY THUIIA CUTYalje (aKTUBHOCT,
CTamwe, OCTBapeme U JOCTUTHyhe) Ha OCHOBY TPy AMCTUHKTYUBHA 00e-
JIeXja: CTaTMBHOCT, Tpajarbe ¥ 1nb. Kompy, muinyhu o acriekTy u nHxe-
PEHTHOM 3HaYery Ka)ke la HeKa MHXePeHTHa MM CEMaHTUYKa CBOjCTBa
JIEKCUYKVIX ITIar0JIa ,CTYIAjy Y MHTEPaKIVjy ca OCTA/IMM aCIIeKTyaTHUM
omosunyjamMa oHeMoryhasajyhu msBecHe KOMOMHaNVje WIM OLITPO
orpanmnyasajyhn muxoso sHauewe (Comrie 1976:41). JIuteparypa He
Oenexxy orpaHMyea y ynorpebu nepdexarckor o6/mka Koja 6u ce tu-
IJajJla HeKor obeeXxxja y OKBMpPY THUIIA ITIaTOJICKe CUTYyalllje, a 3a TO He
IIOCTOje HY TeopujcKe ocHoBe. Vako omniure 3Hauewme nepdekaTckux 06-
VKA HMje AMPEKTHO [OBE3aHO C TUIIOM IJIArojICKe CUTYaljyje, U3BeCHe
TeHJeHIYje TOCToje Kajja ce pafy O IOjefMHUM CHeluUIHNM 3Ha-
JemMa nepdekaTckux obmka. Tako ce mepdexar pesynrara u nepde-
KaT O/1mcKe MpouutocTy denrhe n3pakasajy IJIaroJIoM VI IJIaTOJICKOM

2 “.two-level model, where cross-linguistic semantic categories and cross-linguistic
grammatical or functional categories are not distinguished: 'types of perfect' sounds as if we
were dealing with different kinds of grammatical categories, although what they primarily are
is types of uses of such categories.I (Dahl 1987:133)
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dpasom koju nmajy obenexje [+1Unsb], HOK ce y3 3HaYere MCKyCTBEHOT T
nepdekra u nepdekra Tpajue cutyanyje yenthe cpehy aktuBHocT m1 §
. . D

CTama, JaK/Ie CUTyanuje ca obenexxjeM [-1ump). =
3. Ilpesenini iepexiii ca 3nauerwem pesyninaitia A
. N

OCHOBHM IIJb OBOT pajia jecTe aHa/IM3a Caflallliber IepdeKkTa ca  Q
3HaYerbeM Pe3y/ITaTa U HheroBIX eKBUBajIeHaTa y CPIicKoM jesuky. [lep- 7
dexar ca 3HaueweM pe3y/iTaTa O3HaYaBa CUTYyalNjy Koja uMa mocinepgu-
. N

Ile Y HEKOM TPeHYTKY HaKOH Te CUTYaIyje. o

3HauajHo je uctahy ga 6M HeKM IpUMepy OBOT TUIIA IIPE3eHT Iep-
¢exTa (a WTO Ce BUAM U Y IPUIOKEHOM KOPIYCY) MOITIM OUTU MH-
TeplpeTMpaHu u Kao Omucka npouvtoct. IlltaBuine, Kpurepujym 3a
yTBpbuBame mojmMa pesynrara IpUINYHO je cybjektuBaH. Ha npumep,
Kompu (Comrie 1976 : 56-57) nuie fja ce ,,KOf mpe3eHT nepdexTa ca
3HaYeEeM pes3y/TaTa Ha Cafjalllibe CTaibe I7Iefla Ka0 Ha Pe3y/aTaT Heke
npouuie curyanuje” nogajyhu na opaj T nepdekra npeTnocTassba ja
je Taj pesynTar U fa/be 3HadajaH, ajli ,He M3SHOCK ILITa jé TO IITO KOH-
CTUTYUILIE Taj Pe3YITAT KOju Tpaje, Beh caMo 1a HOCTOj1 HeKM pe3ynTar
Koju Tpaje‘. [lakie, 1 3a TOBOPHUKE €HITIECKOT je3JKa TEIIKO je IIpery-
3HO pa3jyuuTy TUI IPe3eHT IepdeKTa ca 3HauemheM pesynrara off Apy-
rux Tmnosa. Taj mpobneM ce ZOfAaTHO KOMIUIMKYje KaJia HEKO KO y4uu
eHIJIECKM Kao CTPaHU je3uK Tpeba fja ycBoju ynoTpebe OBOT THIIA ITpe-
3eHT nepdexTa. YseBum y 063up oaj npob6nem, Hosakos (HoBakos
20086:54), Ha OCHOBY pe/leBaHTHe IUTepaType, MpeiIaxe APyry HasuB
3a oBaj TMH nepdexTa - ,perfect of current relevance” ymecro nepgexar
ca 3HavereM pesynrara.’

3.1. Cpiicku exsusaneHitiu eneneckoe ipesenitl ieppexitia ca
3Havervem pe3ynitiaia — aHanu3a Kopiyca

Kopmyc obyxBarta 37 mpumepa y KojuMa je yrnorpeO/beH Ipe3eHT
nepdeKxT ca 3HadYemeM pe3yiTara, eKlepnupaHux u3 pomana White

3 Han uctude pa Nedjalkov et al. (1983) Rezul'tativnye konstrukcii. Moscow: Nauka pasaBajajy
KaTeropI/{je PE3YyNITAaTUBHOCTU U nepq)eKTa TME IITO peSyHTaTI/IBHe KOHCTPYKIH/Ije MOory nma
ce KOMOMHYjy ca TeMIIOpaJHUM KBamidUKaTOpuMa, a mepdekarcke He. TepMUH pe3ynifiaiil
MOXKe Ce padyMeTH y LIMpPeM VTN yXKeM CMUCTY. Y LIMpeM CMUCIY, 3a CBe LITO je IPOy3po-
KOBaHO HekyM fporabajem moxe ce pehn fa je pesynrar (mocneguua) tor gorabaja. ¥V yrxem
CMICITy pedn, 3a HEKO CTaibe Ce TBPAM [ia je pe3ynTaT Hekor forabaja camMo ako je To cTarbe
KapaKTepusaljija U3BeCHOT TuIa forabaja kome mpumnapa gatyu gorahaj. OHo mTO Kapakre-
pullle pe3yATaTHBHe KOHCTPYKLHje je pe3ynaTar y y>KeM CMUCIY JOK je y CIy4ajy mepdeKar-
CKMX 06/IMKa MHOTO TexXe TIoBYhu NMuHujy pasgsajarma, 1 TO je pasyior 360r Kojer ynoTpeba
Ipe3eHT IepdeKTa y 3HAUEHY pe3yITaTa 0CTaje y CEHI[ MCKYCTBEHOT Ipe3eHT mepgeKra.
(Dahl 1987: 134)
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Tiger, ayropa ApaBunj Afure 1 37 lbUXOBUX CPIICKMX IIPEBOJHNX €KBU-
BaJIeHaTa JaTNX Y poMaHy benu mwiuzap y npesony Mupka Pajuha. O6-
ALY TIpe3eHT NepdeKTa ca 3HaUeHeM pe3y/ITaTa U BUXOBYU IPeBOLHNI
€KBUBAJICHTU y CPIICKOM jeSI/IKy MOry ce ynopebMBaTM Ha OCHOBY OIIII-
TUX KaTeropyja I7Iaro7CKOT BpeMEeHa M IJIar0JICKOT BUja Koje IIOCToje y
06a jesuxa.

IIIto ce Tnue CpPIICKMX IIpE€BOAHMX €KBUBaji€EHaTa M3 KOpIIyca,

Hajsehu je 6poj (33 wro je 89,2%) y nepdexry (6pojeBu y 3arpagama
3a IpyMepa 03HAYaBajy CTPAHNILY 13 POMaHa):
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(1) And these entrepreneurs — we entrepreneurs — have set up all
these outsourcing companies that virtually run America now.
(2)

(1') OBt mpepmyseTHMIM - MU HpPeRy3eTHULIM — OTBOPWUIN CMO
Xu/bajie KOMIIaHNja Koje Cy IIpece/beHe U3 AMepuKe, a Koje cafia
IIPaKTUYHO YIIPaB/bajy BOoM. (6)

(2) "Life has become hell here," he said. (73)

(2") ,”KuBOT je 0Bfie IOCTA0 ITakao®, peye OH Kpo3 y3paax. (58)

(3) "Look, when I came back, I really thought it was going to be
for two months, Pinky. But...things have changed so much in
India." (76)

(3") »Kapma cam ce BpaTtno, 3aucra cam mucnuo aa he To 6utu camo
Ha ABa Mecela, IIuuku, u ma hemo mocie Tora nmoHoso oruhiu.
Hwucam e narao. Amm...ctBapu Cy ce TONMKO npoMmenmse y Vn-
nuju. “ (60)

(4) "This moron," the Mongoose said, "see what he's done." (101)

(4') ,,OBaj MmopoH®, peue MyHTroC, ,IT0r7Ieaj 1mTa je ypammo.“ (80)

(5) The police have put cameras inside their eyes to watch for the
cars. (119)

(5') llomnuuja je y mKUXoBe OYNM_CTaBMId KaMepe ja IpaTU ca-
o6pahaj. (95)

(6) Get out — clean up the mess you've made in the kitchen and get
out. (123)

(6') Vizabu - mouncTy Hepex Koju CU HaIIpaBMO y KyXumby U nzabhu.
(101)

(7) The city has corrupted your soul and made you selfish,
vainglorious, and evil. (224)

(7") Tpag je MCKBAapMO TBOjy AYIIY M _HAYMHUO Te CEONYHUM, CYjeT-
HUM 1 31uM. (183)

(8) He has instructed all city officials to work without holiday until
malaria is a thing of the past. (249)
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(8') OH je HaZOXMO CBUM TPAfCKMM 3BaHMYHUIIMIMA fIa paje 0e3
OfiMOpa Kako 6y Majapuja mocraia cTBap npomnoctu. (202)
[TepdekaT ynoTped/beH y KOpITycy ucKasyje mpouuie pedepeH-
IujanHe pagme cBpuieHor Buza. Kao mro HaBoge IIumep u pmp. (2005:
390), mpuMapHa CMHTaKCM4YKa QyHKIMja epdekTa jecTe MCKas3uBarbe
pajby Koje Cy ce BpIIIe WV U3BPIINIe y HIPOLUIOCTY, IIPe MOMEHTa
roBopa. OBaj I1aroncky o6/MmK ucKasyjyhu mpouury pagmsy HU Y KOM
TIOIVIey je He crienyuKyje, 3a pa3amKy Of JPYTYX IpeTepUTaTHUX 00-
muka. [Iunep u mp. (2005: 392) ncTudy ma Halra rpaMaTHdKa IUTepa-
Typa yKasyje Ha IOCTOjatbe pas3iyKe usMely CBpIIeHNX U HeCBpIIEHUX
r1arona y nepgexry, nocrasbajyhn y cpeaninre maxe yuory Kojy y
TOMe MMa pe3yITaTMBHA CEMAaHTVYKAa KOMIIOHEHTA JIeKCUYKOra 3Ha-
Jerba JIATOT I7Iarosa:

»Ha OCHOBY M3Da)KEHMjeT IPUCYCTBA KOMIIOHEHTE Pe3yITaTUBHOCTYU
KOJI CBPIIEHNX IJIarosa, Koja je KO, HEeKMX IJIarosa IIoceOHO HarylalleHa,
CTPYUBAlM Cy U3BIAYIIN 3aK/bY4YaK fa je MpuMapHa QyHKIMja CBpILe-
HOT IepdeKTa MCKas3uBambe CTamba, Koje je HaCTaJIo Kao pe3y/ITaT U3BpIie-
He pajiibe MIMEHOBaHe IJIaro/IoM, a He JaKJle, MCKasuBame caMme IPOoIIIe
pajmbe Koja je JoBena 1o TOT CTama. 3alcTa, MMa CIydajeBa Kazia je y 06-
JIVKY CBPIIEHOT Nep(deKTa KOMIIOHEHTa Pe3yITaTUBHOCTI CHaXKHO M3pa-
>KeHa. Vmak ce HM y OBaKBMM C/Iy4ajeBUMa, 7€ je pe3yATaTMBHOCT IIO-
ceOHO M3pakeHa, OOMMKY CBpIIEHOr NepdeKTa He MOXKe IPUIIMCUBATI
¢dyHKIMja [pyraunja of GpyHKILMje KOjy OH MMa KaJi Cy IIOCpefy HecBplie-
HY raronn. IIpycyTHa KOMIIOHEHTA pe3yNTaTMBHOCTY CaMO 0OaBelITaBa
0 CTalby KOje je HacTasIo 110 U3BpIlemy TUX pajmu. a ce u oBfie pagy o
IPOILIIOj Pafiby MCKa3aHoj epdekToM, cBefode M MOryhHOCTH KOje OBU
[JIarO/IM MMajy y TIOIJIefly BpeMeHCKe feTepMuHanyje. V oBfie ce rmaron-
CKa pa/iiba MOYKe BpeMEeHCKM JIeTepMIHICATI ofipefibaMa Koje yKasyjy Ha
HPOILIOCT.

Jlakse, He MOXXe ce TBPAUTHU Jja TIOCTOjU YC/IOB/bEHOCT pe3y/Ta-
TUBHOCTY M3pakeHe eHITIECKUM IIpe3eHT Nep(deKTOM U KOMIIOHEHTe
Pe3y/ITaTMBHOCTY HAPOUYUTO M3PaXKeHe KOJ| mepdeKTa CBPLUICHUX ITIa-
TOJIa, a/IV 3HAYajHO je HAITIaCUTH Jja je 6air mepgeKar I71aroia CBpLUIeHOT
BUZa Hajuyenrhy NpeBOIHM eKBMBAJIEHT €HITIECKOT Npe3eHT nepdekTa
ca 3HayYembEM pe3y/TaTa.

YroTrpeba CpICKOr Ipe3eHTa Kao IPEBOJHOT eKBMBAaJeHTa 3a
€HIJIECKM IIPe3eHT IepQeKT ca 3HaueheM pe3y/ITara 3alaxeHa je y Tpu
IIpUMEpa, JJaKJIe, IPE3EeHT ce jaBba y 8,1% aHammsupaHor KOpIryca, Kao
y IpuMepuMa:

(9) These are the kinds of gods they have foisted on us, Mr. Jiabao.

(16)
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(9') Ero, TO je BpcTa 60roBa koje HaMm monmehy, rocnioguue Huja-
6ao! (17)

(10) Every week when this magazine comes out, with a cover image
of a woman cowering from her would-be murderer, some
driver has bought the magazine and is passing it around to the
other drivers. (104)

(10") Cpaxke cegmmiie Kazia usabe, ca mpu4om o >keHU KOjy je CUIOo-
BAO 1 YOMO HEKM YOBEK KOra jypyu IOMNIMja KO UBUIlE IIPOBa-
/uje y KOjy OH CKOYM, HeKM BO3a4 Kyl yacomuc u npocinebyje
ra fiajbe IpyruM Bosauyma. (83)

(11) That gatekeeper has gone blind. (156)

(11') Taj uyBap ca kanuje je cnemnar. (129)

Y oBUM IpuMeprMa ca Ipe3eHTOM Kao IPeBOJHIM eKBIBaJIeH-
TOM HE CaMO Jila HMje jaKO M3pakKeHa KOMIIOHEHTa pe3yATaTMBHOCTH,
Beh je y 3HawajHOj Mepu mpucyTaH 1 edekaT TpajHe curyanuje. [laxe,
y IpuMepyMa I7ie je pesy/iTaT HeKe IIPOIIe CUTYalije Y BeMUKOj Mepu
pe/leBaHTaH, Ipe3eHT (CBPLIEHOT MM HECBPIIEHOT BIJA) HUje YeCT U3-
60p.

CaMo jeaH npuMep U3 KOpIIyca 3a CBOj IIPEBOJIHM €KBUBA/IEHT
MIMa aOpyCT (LITO IpefcTaBba 2,7% Of YKYIHOT aHaIM3MPaHOT KOPITy-
ca):

(12) Ihave mentioned that my mother's body was wrapped in a slik

cloth. (14)
(12") Pexox fa je MajunHO TeIO OVIO YMOTAHO y CBU/IEHY TKaHUHY.
(15)

Y caBpeMeHOM CpICKOM CTaHZapgHOM jesuky (Ilwmep u mp.
2005: 424) aopucT uMa Be CMHTaKCU4IKe PYHKIMje: MICKa3Batbe Paby
KOje Cy ce M3BpILIe HEITOCPEHO IIPe MOMEHTA rOBOpa U pajiiby Koje
Cy Ce U3BpIINJIe 3HATHO IIpe TOr MOMeHTa. To je meroBa gudepeHmyjal-
Ha KapaKTepUCTMKa IpeMa NepdeKTy, Koju MCKasyje NPOILUTy pafmby
6e3 61710 KaKBYX ITOJlaTaKa O BpPeMEHCKOM pa3MaKy usMelhy meHora Bp-
IIerha ¥ MOMEHTa roBopa. [Ipyra sHayajHa KapaKTepUCTHUKA aOpUCTa y
OfIHOCY Ha Ilep¢eKar jecTe Ta LITO AOPUCT YBeK MCKa3yje HOKUBIbEHY
pajfmy WM je MpeficTaB/ba Kao TaKBY. AOPUCT yIOTpeb/beH y HaBefe-
HOM IIPMMeEPY MCKa3yje pajilby KOja Ce M3BPILIIA HEIIOCPEIHO IIpe Tpe-
HyTKa TOBOpa 1 KOja je foxkmB/beHa. C 0631poM fla CMO 3amasuiim fia Cy
IJIaTO/IM CBPILEHOT BUAA Y NepdeKTy Hajuelrhy IpeBOSHM eKBYBaICHT
OBOT TUIIA €HIJIECKOT IIpe3eHT nepdeKTa, MoX/ia ce ynorpeba aopyucra
y 0BOj QYHKIMju MOXKe O0jaCHUTY HeroBMM BUICKUM CBOjCTBOM, jep
Ce a0pUCT TPpaji MCK/bYYMBO Off CBpLIEHMX Inarona. Crora ce yiora ao-
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PUCTa Kao IIPEBOJIHOT eKBMBA/ICHTA OBOT TUIIA IPE3eHT IepeKTa MoXKe
3aHEMapUTHL.

Jla ce BpaTuMO jOIII jefHOM Ha KaTeropujy IJIarOJICKOT BUZQA Y
CPIICKOM M €HITIeCKOM je3uky. IlomTo eHrmecku mepdekarcku obmm-
Ly 9MHE jeSHY Of Be BUJICKE OINO3UIIMje Y EHITIECKOM je3UKY, MOXe ce
HOCTaBUTY IUTame Jja JIM CY BIUXOBY CPIICKM €KBUBAJIEHT! IIOBE3aHN
Ca CPIICKOM BUICKOM OIIO3UIIVjOM IepPEeKTUBHOCT/UMIEPPEKTUBHOCT
U Ha Koju HaurH. HoBakoB (2008: 42) cmaTpa fa TakBa IIOBE3aHOCT
IIOCTOjM MHAVIPEKTHO. Y C/Iy4ajy OBe aHa/iu3e caMo KOJ aOpMCTa Kao
IIPEBOJHOT eKBMBa/IEHTa (IIPUCYTHOM Y He3HaTHOM OpOjy) HamIasuMo
Ha IT0Be3aHOCT rpabema JaTor BpeMeHa U IJIarojICKOT BUJA, jep ce ao-
pucT rpapu of cBpuleHux raarona. IlIto ce Tmde ynorpebe mpeseHra
Kao TIPeBOJIHOT eKBYBAJIEHTA 3a IPe3eHT IepeKT ca 3HaYeHheM pe3y-
TaTa, 3aIla)ka ce Jja Cy y IpYMepyMa 3aCTYIUbeHY IJIATO/IM U CBPILEHOT I
HeCBPLIECHOT BIJa (Kaja Hyje HaIJlallleHa pe3y/ITaTUBHOCT), OK CY CBU
r1arony y nepdexkTy HecBplIeHOT Byuja (kafa uMa pesynrara). [lakre,
Be3a €HIVIECKMX IepeKaTCKMX O0/IMKa MO)Ke IIOCTOjaTi: pe3yITar ce
06MYHO IIPeBOAY CBPLIEHNM, @ He HeCBPIIEHVM IJIaTOIMMa.

IlITo ce eHr/meckor mpe3eHT mepdeKTa ca 3HaYeHeM pe3y/nTa-
Ta TUYe, fIa IOIVIeAaMo jOII jefHOM HeroB OHOC IIpeMa CeMaHTUYKIM
cBojcTBuMa rmarona. Kao mro cmo Beh pexu — Hucy 3abenexxena orpa-
HIYema y ynoTpeby nepdekarckor obmmka Koja 61 ce TuIfama HeKOT
obernexja y OKBUPY THIIA IJIATOJICKe cuTyanuje. Vako ommire 3Ha4Yermbe
neppeKkaTckux oOMMKa Huje OMPEKTHO II0BE3aHO C TUIIOM IJIaroJICKe
cUTyanuje, U3BeCHe TEHJEHIMje II0CTOje Kajla ce pajy O IOjelNHUM
criennpUYHNM 3HaUeHMMa MepdeKaTCKIX 0O/MmKa. Y ToTIIefly aHa/In3u-
PaHOT KOpITyca 3aK/by4yjeMo: CTATUBHY ITIATOIM UCK/BYUYjy Cafjallliby
nepdekar ca 3HayemeM pe3yNTaTa; 3abene)XeHy AVHAMUYKU IJIaroin
ca CBOjCTBOM [-Tpajambe] 3alakeHM Cy y C/IydajeBMMa Kaja He IIOCTOjU
jacHa rpaHua n3Meby Tima npeseHt nepgexra ca 3HaUCHEM pe3yITaTa
U TIpe3eHT nepdekTa ca 3HauemeM OJICKe MPOIUIOCTH  (KOf I/Iarosa
become, come up, corrupt, decide, download, fail, find, mention, pick up,
put, set up, turn off), kao y npumepuma:

(13) T don't have the original paper copy, but I've downloaded
an image to my silver Macintosh laptop - I bought it
online from a store in Singapore, and it really works like
a dream - and if you'll wait a second, I'll open the laptop,
pull that scanned poster up, and read from it directly... (9)

(13') Hemam nmamvpHu OpUIMHAJI, alyu IPEeHeOo caM CIMKY Ha CBOj
JIAIITOI — 3aMCTa JIell ,MeKMHTOII* cpeOpHe 60je, KOju caM Ky-
o npeko VInTepHera, of npopasuule y CuHranypy — u, ako
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cayekaTe TPeHyTaK, cajia hy ra Hahu u mpouynraTy [UpeKTHO
ca mera... (12)

(14) The drivers were passing his cell phone from hand to hand and
gazing at it like monkeys gaze at something shiny they have
picked up. (129)

(14') Ocranu Bosauym cy pemoM Ipernegamu TenedoH, JomaBamm
ra jefiaH APYroM U IWBM/IM Y Hera Kao MajMyH KaJj Iperena
HEIITO CBeT/IYLjaBo IITO je Hamrao. (106)

(15) Something has come up, sir — an emergency. I'll be back, trust
me. (166)

(15) Hemrro je nckpcmno, ToCrionyHe — XUTaH CIy4aj. Anu Bpatuhy
ce, Bepyjre. (137)

(16) Iwanted to hear more about this Castro, but for your sake, I've
turned the radio off. (79)

(16") YKemeo cam fja uyjem jour mano o ToMm Kactpy, anu cam, 3apap
Bac, nckpyuno paguo. (64)

ITepdexar ca sHaueweM pesyaTaTa Hajuelrhe je M3pajkeH I/IATOJIOM
VLU T7IaTOJICKOM pa3oM Koja uma uma obenexje [+1yb] (Taj ummb 03-
HaueH je IIPUCYCTBOM JMPEKTHOT 00jeKTa, IIPUIOLIKe Ofpende WK Apy-
TUIM CUHTAaKCUYKUM efleMeHTUMa): buy, cut, instruct, leave, lose, make,
Kao y IpuMepuma:

(17) As he was getting out of the car, the Mongoose tapped his

pockets, looked confused for a moment, and said, "I've lost a
rupee.” (116)

(17") Dok je nsnasmo 3 ayTa, MyHroc ce JIyIiHyo IO [JellOBMMa, Ha
TPEHYTaK je U3Iefao 30ymeHo U pekao je: ,/I3ryomo cam jep-
Hy pynujy. “ (93)

(18) He's cut the pizza so badly. (131)

(18") YxkacHo je ucekao muy. (107)

(19) We have left the villages, but the masters still own us, body,
soul, and arse. (145)

(19") Hanmyctunm cMo cena, anu rocriofiapy Hac U Jja/be MOCenyjy —
U Tefo, U yury, u gyre. (119)

Kao mro ce u Bujmyu y HaBeeHUM IIpUMepyUMa, KOMOMHaNMja
CBOjCTBa [+IW/b] ca mpe3eHT NepdeKToM MoXKe yKasuBaTH U Ha TO Ja je
Vb OCTBApeH HEIIOCPEeHO IIpe YN KPaTKO BpeMe IIpe TPeHyTKa TOBO-
pa, ITO ce 0OMYHO MHTEpIpeTHpa Kao rnepdekaT 6/1mcke MpOIIIOCTH.

Ilakye, HeKM IpyUMepu U3 KopIyca 6umm Cy JBOCMUCIEHM Kajja
je ped o TUIIOBMMA IIpe3eHT IepdeKTa, YaK 1 Kajia Cy y3eTu y 063up
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IHJIXOBA CEMAHTHMYKA CBOjCTBA M KOHTEKCT. OBe IBOCMICIIEHOCTH MITY-
CTpyjy moTelikohe Ha Koje ce HaWIa3y IPY CBPCTaBaby KOHKPETHUX
pedeHnIa ca nmpeseHt nepdexkroM y ogpebenn tui, koju ce oppehyje y
OKBUPY CIeL(PUIHOT TeOPETCKOT OKBUpA.

4. 3axkmwyuax

Mosxe ce pehn fja ce I7Tarojcku o6MNIMN y €HITIECKOM ¥ CPIICKOM
je3auKy Mory ynopehuBaTy Ha OCHOBY OIIITMX KaTeropyja ITarOJICKOT
BpeMeHa U ITIaTOJICKOT BUJA Koje MocToje y oba jesuka. Ta gBa Hu3a
IJIATOJICKMX OO/IMKa y3 TeMIIOpaIHy AMMEH3Mjy CafipKe joIll HeKe KOM-
noHeHTe. Ta HeTeMIIOpasHa AVMeH3Mja y3/Ma Y 003Up JVICTMHKTMBHA
obere>xxja I1arona K/by4HUX 3a ofpebuBame TuIa I71aroyicke cuTyanuje,
I1a [7IarOJIM YIIOTPeO/beHN y 0O/MMKY IIpe3eHT nepdeKTa ca 3HaueHmeM pe-
3ynrara (y ;JaTOM KOPIIyCy) HIUCY CTaTMBHU, Hajuelnhe HeMajy CBOjCTBO
TpajHOCTM M Hajuenthe nMajy obenexje [+ummp].

Ha ocHOBy aHanM3MpaHOr KOPITyca, MOXXEMO 3aK/byUUTH fia IIep-
dexar npencraspa Hajuemhy CpIICKY NPEBOJHY €KBUBAJIEHT 3a IIpe-
3eHT mepdeKT ca 3HauyewmeM pesynrara. ¥ oppeheHOM mpoueHTy U y
3aBMCHOCTY Of] 3Hauerba Kao IPEBOJHY eKBUBAICHTU MOTY ITOCITY>KM-
TV ¥ TPe3eHT U He(PPEeKBEHTHM aOPUCT. Y IOIVIEAY IVIArO/ICKOT BUAA
3aK/by4yjeMo JIa e MO)Ke YCTAaHOBUTH Be3a OBOT €HIVIECKOT IepdeKar-
CKOT 06/IMKa U CPIICKOT ITIaTOJICKOT BUJIA: PE3YITAT Ce OOMYHO IPEBOAY
CBpIIEHNM, a He HeCBPILIEHNM I71aronmma. Jlakie, Ha OCHOBY M3/IO>KEHe
aHa/IM3e 3aK/bydyjeMo ja je mepdekaT CBpIIEHMX IJarosna Hajuemrhu
CPIICKV IIPeBOJHM €KBUBA/IEHT OBOT TUIIA €HITIECKOT IIpe3eHT nepdexra
(mpucyTtaH rotoBo y 90% ciydajeBa). Yiorpe6a mmpeseHra y 0Boj GyHK-
IIVjJ1 MOXe ce 00jaCHUTY TVMe IITO CY Y BaTUM IIPUMepUMa, OCUM KOM-
IIOHEHTe Pe3y/ITaTMBHOCTM, Y 3HA4ajHOj Mepy IIPUCYTHE U HEKe Jpyre
KOMIIOHeHTe (edekaT TpajHe cuTyanuje), JOK Cy 3a yIoTpeOy aopyucra y
0BOj PYHKIIVjM 3HAYajHNja HeroBa BUACKA, a He CMHTAKCUYKa CBOjCTBA,
jep ce aOpUCT Tpaiy UCK/bYUYVBO Off CBPLIEHNX IJIaro/a.

[IpunukoM KoMIapalyje JaTUX eHIVIECKUX U CPICKMX IIarOJICKUX
00/IMKa OfiMax ce youaBa OJZHOC AVBEpreHIyje, jep jeflHOM eHITIECKOM
00Ky OfroBapajy Tpy o0MKa y CPICKOM je3uky. [lakie, y cprickoM
je3uKy He ITOCTOjU JYPEKTHM IIPEBOJHY €KBUBAJIEHT 3a €HITIECKY IIpe-
3eHT HepdeKT ca 3Ha4YeHmeM pe3ynarara, Beh ce, y 3aBUCHOCTM Off 3Ha-
4ema, cpehy mpeseHT mnm nepgexar, ami 1 HepeKBEHTHY A0PUCT.
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THE ENGLISH PRESENT PERFECT AND ITS TRANSLATION
EQUIVALENTS IN SERBIAN
Summary

The aim of the work is to provide a brief overview of the English Present Perfect of result
and its translation equivalents in Serbian based on general categories of tense and aspect existing
in both languages and to maintain whether there is a relationship between the English Present
Perfect of result and the corresponding aspect and tense in the Serbian language.
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YK 81:612.821
IIpernennu Hay4HM paf

bpannmup Crankosuh
Qunosodpcku pakyniein, Huw

METO/I ERP (EBOIIVIPAHOT IIOTEHIIUJAJIA) V
HEYPOJIMHIBUCTUIIN

HeyponuHrBucTMKa, AMCUMIIMHA Y KOPIYCYy KOTHUTMBHUX Hay-
Ka, 3a TIIpefMeT MMa OTKpUBaibe U objallmerse Bese usMeby Heyporo-
IIKUX aKTUBHOCTH 1 je3UUKIX [1ep(HOPMAHCH, Y3 IOKYIlIaj KOXePEeHTHOT
HOBe3VBaba HEYPOPUIMOIOMWKIX M TMHIBUCTUYKUX MOZena. Y pafy
je TpefcTaB/beH Haj3HAYajHUjM eKCIIepMMEHTA/lHU MEeTOJ] CaBpeMeHe
HEYPOIMHTBIUCTIKE, METON eBoLMpaHor moTeHryjana (Event-Related
Potential), Kojum ce Mepe MpoMeHe eleKTPUIHOT MOTEHIMjajIa HeypOH-
CKeé aKTMBHOCTM HAaMEHCKM M3a3BaHE KOHTPOMMCAHMM JMHIBUCTIY-
KUM CTUMYyIycuMa. JlaT je OmmMC HeTeKTOBaHMX yoOMdajeHMX oOMMKa
aktuBHOCcTM: N100, P200, N200, P300, N400 1 P600. 3atum cy mpu-
KasaHe CTyAMje U3 JOMEHa OueKusara oKom peueiiyuje 2060pa, Koje
noTephyjy Besy usMebhy pasnuumnTux eneMeHaTa je3M4KOT YCTPOjCTBA U
IepebpaTHUX peakliMja TOKOM IIpollecynpama jesuka. Hanume, cemaH-
TUYKO Ipollecynpame pedn Kpehe 1 Ipe Hero IITO je OHA ILiEIOBUTO
uzieHTN(UKOBAHA, jep je Y KOTHUTUBHOj cepy Ha CHa3M HEIPeKU/HO
Mamnypame TMHTBUCTIYIKOT MHITyTa Ha CEMaHTIYKe pelpe3eHTanuje, ma
cy ¢oHoromKa obenexja OYKBarTHO HEONBOjUBA Off CEMAHTUYKMX MH-
CTaHIIM IIPWIMKOM OYeKMBama y Cy>)KeHNM KOHTeKcTuMa. Takobe, oge-
KMBaHe CEMaHTMYKe jeNMHMIle Y MeHTaTHUM IIpolLiecuMa npaheHe cy u
ofiroBapajyhuM cMHTaKCMYKMM OOeexxjuMa. JoIl 3Ha4ajHUjuM YMHe ce
PajloBM KOju IIOKa3yjy /ia je HpeTIIOCTaB/beHa OpraHu3alyja MEHTaTHOT
TIEKCMKOHA Ha CEMAHTMYKA II0/ba OKYII/beHA OKO M3BECHNUX KpUTepujyMa
— HEyPONMHTBUCTIYKA CTBAPHOCT. 3aK/bydyje ce 1a HEyPONIMHIBUCTHKA,
Kao M/Iajia IUCIMIIIMHA, jOLI HEMa jeIUHCTBEHE pajiHe TeOpuje U MOofie-
7a Koju he OHYAUTH peeBaHTHY MHTEPIIpeTaljy HeypPOIMHIBUCTIY-
Ke CTBapHOCTH, Ha/IMK IPeTPOHOMONKO] a3y TMHTBUCTUYUKE IOBECTI.
Tex ca KpenpameM OBaKBOT MOfiefla HEYPONMHTBUCTMKA he 6uTh y
CTamby /la IOY3JaHO BPeHYje 3aCHOBAHOCT IMHTBUCTUYKMUX MOJIeIa.

Kby4yne pedn: HeypOIMHIBUCTIIKA, METOJ] €BOLIMPAHOT IIOTEHIja-
na, N400, P600, jesnuko npornecynpame, CeMaHTHKa, CUHTAKCa, (1)01{0—
JIoruja

1. YBO]]. Heyponunzeuciiuka y Kopiiycy HeypoHayke

KorantuneHa HeypoHnayka (Cognitive neuroscience) mpepcraspa
IVICUMIUIVHY HEYyPOHAyKe YlMji je MpeMeT UCTPaKMBakba HEYPOJIOIKa
I03aiMHa Ieplieniyje, Haxme, namhemwa, pasyMmeBama je3nka, Ipo-
AYKLMje TOBOPa, IJIaHMPamba ¥ IPYTUX MUCAOHUX aKTUBHOCTI. Kpajmu
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VICTPOXMBAYKY L/b KOTHUTVBHE HEypOHayKe je JeUHUCame U eK-
CIUIMKalyja Be3de u3Mehy MOX/JaHMX aKTMBHOCTY U HOjeAMHUX KOTHU-
tyBHMX QyHkuyja. Heypommureucruka (Neurolinguistics), kao mop-
AMCLMIUIMHA KOTHUTYBHE HEYpPOHAyKe, XKy ycMepaBa Ha pobieme
jesanukux nepopmancu u kKomyHukaiyje. OBo nogpasyMena IMOKyIaje
Jla ce yCrocTaBe KOHKpeTHe penanuje usmely Heypodusmomomkmx u
JIMHTBUCTUYKVX T€OPUja, IIPY YeMy Cy Off BEeIMKOI 3Ha4aja J Ca3Hama
Y3 JPYIMX TPAaHMYHUX HAYYHUX 00/1acTU — IICUXOJIOTHje, ICUXUjaTpuje,
IIaTO/IOTMje TOBOPa, MH(OPMaTUKe, Kpeypama BelITauyKe VHTeIUICH-
uuje, Heypobuonoruje, antpornonoruje, xemuje ut.! (Ahlsén 2006: 3)

CaBpeMeHa HEYpPOIVMHIBUCTUKA y CBOM JIETaTy MMa HEKOJVKO Oa-
3MYHUX TEOPUjCKMX IPUCTYNa y pacBeT/baBamy Bede maMmeby uepe-
OpanHux QyHKIMja U je3auuKe aKTMBHOCTM: JIOKa/IM3aM Ca acolujarn-
OHM3MOM, AVMHAMMYKa TOoKaau3anmja GyHKIMja, XONn3aM U eBOy TUB-
HU npuctyn. Beh npesasubenu nokammsam, nerpedaxt ¢ppeHonomke
epe y HeypoHayli, IIOKYIIaBao je JIOLUpPATH NPEeTIOCTaB/beHe IieHTpe
y MO3Ty OATOBOpHE 3a pasnuunte jesuuke GpyHkiuje. HajsHavajuujum
IpefCcTaBHUIMIMA JT0OKa/mm3Ma cMaTpajy ce Ian u bpoka. ITo6opumm
aconmjanuonnsma (Bepunuke-J/IuxrxajMm, [emBuuz) jesuuke pyHKIuje
VICTPaXYjy Y Be3aMa pasnMIuTuX obmacTu y mMosry — usmeby permja
»O[TOBOPHMX“ 32 HepIeNIMjy YyJTHUX CTUMY/Iyca U 00acTu 3a mep-
LeMIVjy peyun 1/Wmm ,KoHLlenaTa". [IMHaMM4Ka ToKann3amnyja QyHk-
IMja IpeTHOCTaB/ba Jla ce BuIle jesuuke QyHKIMje cacToje of Beher
Opoja HIOKUX MOTQYHKIMja KOje ce MOTY Ta4HO JIOLMPATU Y KOPTEKCY,
aJIy Cy HAuVHM BJXOBOT a/ITepHATYIBHOT KOMOVHOBambha MHOTOOPOjHI I
puHamMmdHM. OBakas je npuctyn Burorckor u Jlypuje. XonmucTmdke re-
opuje (Mapu, Xep, lonacraju) kpehy ox upneje na je Hajsehu 6poj jesnu-
K1x QyHKIMja pyKoBoheHo nCTOBpeMeHOM aKTuBHOIIhy Behux memosa
JbyAcKor Mo3ra. KoHayHO, eBOMyTHMBHO 3acHOBaHe Teopuje (Ilexcow,
Bpayn) ycpencpehene cy Ha Be3y CyKLeCMBHUX CTafjuijyMa €BOYIiuje
je3auka 1 Mo3ra, Te Bese usMeby ycBajama je3nka KOf fele U je3sMuKux
nepdopmancy kox oppaciux (Ahlsén 2006: 9-33).

1 JacHO je Aa HEYPONMHTBUCTMKA CBOjUM WUCIUTUBAKBMMA 3a[Mpe He caMo y 06macTu
XYMaHUCTUYKNX HayKa 1 MEANIIHE, Beh TnoAgpasyMeBa MCTMHCKY MHTEPAVICHUIUIVTHAPHOCT,
jep ’WeH a/byi IPOTPeC 3aBUCHU U Off Pa3Boja JPYIITBEHNX, IIPYPOJHMX U TEXHUIKMX HayKa.
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2. Xemogqunamuuke u enexiipodusuonouike meiioge 3a
tipaherwe neyponowke axiiueHociiiu

CacBuMm je jacHO /la 3a HEyPONMHIBUCTE HajsHaYajHUjU IOYETHU
U3BOP Ca3Hala NPEJCTaB/ba NPUMEHA IITO MOY3laHMjUX METOfa 3a
npaheme 1 Mepeme 1epeOpanHUX aKTMBHOCTY. YOP3aHM TEXHOJIOIIKYI
pa3Boj monpuHeo je mojasu Beher 6poja TexHnMukux ypehaja koju omo-
ryhaBajy oBakBa NCTpaX1Bamba MO3T4, a UMjy je paji 6asupaH Ha XeMo-
AVHAMIYKO]j WIN eNeKTpoduanonomkoj ocHoBu (Ahlsén 2006: 163).

XemMoguHAMMYKN ypebhaju jako ImpenmsHO ouMpajy ¥ BU3YeTHO
IPE3EHTYjy PasIn4InTe HUBOE IPOKPB/BEHOCTY MO3TIa, TaYHNje, YKa3yjy
Ha HMBO KVCEOHMKA KOjM Ce€ KpPBJ/by AOIpeMa [0 IOjefVHMX MOXJa-
Hux peruja. Pasyme ce fia je XeMOgMHaMIYKY HUBO IMPEKTHU IIOKa3a-
Te/b M3BECHE MOXK/JaHe aKTMBHOCTH. HajsacTymbennje cy gBe mMeroge:
¢dyHKIMOHATHAa MarHeTHa pesoHaHna (functional Magnetic Resonance
Imaging, ckpaheno fMRI (c. 1)) 1 MOSUTPOHCKA eMICHOHA TOMOTpa-
¢uja (Positron Emission Tomography, PET (cn. 2)). IIpegHocT oBUX
TEXHMKA je M3PasUTO BUCOKA CIIAallMja/iHa Pe30ayLMja, OMHOCHO BEOMa
IeTa/bHA MHQOpPMAIVja O XeMOAVHAMIYKOj JUCTPUOYLIM)U IO KOPTEK-
Cy. Benuku muxoB HeoCTaTaK IpefiCTaB/ba CMPOMAIHA TeMIIOPaTHa
pesonyumja, y3poKoBaHa YMIbEHUIIOM JIa je MPOLeCyupambe je3nKa Jia-
7IeKo 6p>Ke Off peakiiyje alapaTa Ha IpOMeHe HIBOA KIMCEOHMKaA Y Ioje-
mvHUM fenoBrMa Mosra (Shaul 2008: 52).

cn. 1: CHumak Havuren meitiogom PET cn. 2: Useneg fMRI 3aiiuca

Enexrpodusmononke Metoje MOXAAaHY aKTMBHOCT IIpare IIO-
CpencTBOM enekTpoeHuedanorpada, ypebaja koju gerexryje npomeHe
e/IeKTPOMAarHeTHOT I0Jba KOje ce CTBapa JOK IPyIla HeypoHa IPeHOC
uHpopmanyjy. IIpu ToM, HeonxomHM PUSMYKY KOHTAKT Ca TeMEHOM
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VICHUTaHUKa oMoryheH je HoleweM creryjanse Karne (1. 3). Hacynpor
XeMOJVHAMMIIM, OB€ TEXHMKE MIMajy BMICOKY TEMIIOPA/IHY Pe3OnyLHjy,
jep hajy MmpenusaH yBIJ, Y e1eKTpOMarHeTHe IPOMeHe Ha CKaJIlly TOTO-
Be cBake yeTypy MmmucekyHze (Shaul 2008: 53). Ha »xanoct, Benmuku
IbJIXOB HEJJOCTATAK j& HMCKA CIalMjaiHa pe3onyLyja, I1a Hay Iy 1 Jlajbe
IIpefiCTOje HAIlOpM Ha pellaBamy NpobaeMa [Bajy KOMIUIEMEHTapHVIX
METOJIa, YMja je MICTOBpPEMEHaA NIPMMEHA 3a Cafia, HeITO Ha/INK Xaj3eH-
0eproBoM IIpMHINITY HeofpeheHOCTH, TEXHIYKY HeOCTBapyBa.

o

cn. 3: Enexinipoenyepanozpadcka ucuuiniueéarba

3. Meitiog ERP-a (esouupanoz iioitienuujana)

HajsHavyajHUju IpUCTYN Y OKBUPY €MeKTPOPU3MOIOMKNAX HEYPO-
NMHTBUCTUYKX MCINUTHBaIba INPEJCTaB/ba METOJ, €BOLMPAHOT IOTEH-
nujana (Event Related Potential, ckpaheno ERP). Cam HasuB ncrpa-
KMBa4YKe TEXHMKE OTKpMBA IbeHe KapakTepuctuke — Haume, ERP-em
Cé MUHYIIMO3HO Mepe IpOMEHe €NeKTPUYHOr MOTEHIMjaa HaMEeHCKI
n3a3BaHe ofpeh)eHNM KOHTPONMCAHUM IVMHTBUCTUYKIM CTUMYTyCHMA.
OBe ce mpoMeHe [IeTeKTYjy Ha elleKTpoeHIedanorpadckoM 3amncy Kao
IIO3UTVBHY WM HeTaTMBHM HalloH, a ERP BpemHocTu mpepcrasbajy
eKCTPaKIMjy MPOCeYHO NOOVjeHMX BPENHOCTU IpU peaKIuju Ha VC-
TOBeTHe jesnuke 3afarke (ci. 4). CBoje nMe JleTeKTOBaHa yob14ajeHa
MOX/IaHa aKTMBHOCT Hajyemrhe no6mja ympaBo Ha ocHOBY HamoHa (N
— HeTaTUBHM, P — MMO3UTMBHM HAIIOH) ¥ IIPOCEYHOT BpeMeHa IPOTEeK/IOT
usmel)y M3Iaramwy CTUMYIyCy u ofroBapajyhe peakumje?, uckasaor y
mmmncekyHzama (Mc). HeypoHnayka je Mo cajja yCIeIIHO fleTeKTOBana
JleceTaK TaKBVX KapaKTePUCTUYHIX, yOOMYajeHNX MOXK/IaHNX peaKIija
Ha I10jefiiHe je3’uKe IeppopMaHCe MOMYT YMTAba WM TepLienIiyje ro-
Bopa: N100, P100, N200, P200, N400, P600, MMN (Bentin 1989: 211).

2 Papm ce o mpoceyHOM BpeMeHy Koje [ienu HaJpakaj of MakcumanHe ammmryne Ha EEG
rpaduKoHYy.
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cn. 4: Enexitipoenuedanozpagcku 3auc eBOUuUpanos noieHyujana

N100 ce, Tako, O pe3ynTaT¥Ma HEYPOJIOLIKUX MCIUTUBAILA, I10-
Be3yje Ca MHULVPAIHEM IaXKIbe VIIM MTOKPETAEM CEIEKTUBHE MaXKIbeE.
TummyHo ce jaBma y ¢poHTanHOM pexmy 80-180 Mc, ogHOCHO, Y
3afimbeM geny rmase 150-200 Mc 1o usnaramy HallMCAaHOj VIIM U3TOBOPe-
HOj peun. VIMa n aytopa koju tBpge fa je N100 Mox/jaHa peaknuja Ha
6110 KaKBe IeplenTabuiHe IPOMEHe Y OKpY>Kemby, O1I0 TO BU3yenHe
VI ayAMo IPOMEHe, Kao LITO je, Ha IpuMep, MOofynanuja GpeKBeHIie
€MUTOBAHOT TOHA.

P200 je y jenHOM 6pOjy CTyAMja HasHAa4YeH Kao OOMMK aKTMBHOCTH
MO3Tra KOjJ Ce jaB/ba IIPY NIpOLeCMMa CMelITarmba jefIMHNIA IOy T Peun
y KpaTkopo4yHo mamheme mmm, mak, muxoBor Bpahamwa 13 gyropodse
MeMopuje Yy pajHy MeMopujy. Y M3BeCHOj Mepu je moTBpbeHa m cma-
IVja/lHa pa3/Ka y HBIUX0BOj AUCTpUOYLju — PpOHTAIHY, HELITO pa-
Huju P200 3HaK je eHkopMpama y KpaTKopodyHo mamheme, TOK ce Ka-
CHUjU LieHTpanHo-3aamby P200 cMaTpa oroBOpHNM 32 IIpeycMepaBabe
jemVHUIA U3 [yTOPOYHE y PafiHy MEMOPMU]Y.

N200 je TMmmyHa KOMIIOHEHTa efleKTpoeHIedanorpadckor rpa-
¢$uKOHa YMja aMIUIMTYZla U3PA3UTO pacTe Ca JeTeKTOBameM HEKaKBOT
npobeMa Ipy IpoLecyupamwy (Ha IpuMep, 3ajjaTka ca mapajurmaMa
peun). ViamepeHa je u ycreq mojaBe 6110 KakBor HeyobOudajeHor ¢u-
3u4Kor ctumynyca. N200 y aHTepuOpHO] peruji jab/ba ce TOKOM YMTarba
peYeHnIe y KOjoj je MemameM pefia pedy MPEeKpUIEHO CTPOTrO CMHTAaK-
cnuKo npaBuio (6paiu tieitike 0g). N280, KacHUja Bep3uja OB KOMIIO-
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HEHTe, TI0Be3yje ce ca JIeKCUMYKOM KaTeropusaljoM Ha KOHIIeNTYya/lHe
Y IpOLiefly PajIHe jeAVIHULIE.

P300 je Mo>xlaHa aKTMBHOCT KapaKTEPUCTUYHA 33 IPOLECyparbe
IIEHTPaJIHUX MHQpOpMaIyja TOKOM JOHOLIEHA OIyKa VIV AVHAMUY-
HO ,aXypupame nHpopMalyje KojoM ce 6apara y pajHOj MEMOPUjU.
JaBpa ce y gBe Bapujanrte: P300a, koja mMa ppoOHTaIHO-IIEHTPATHY
AUCTPUOYIIjY U Offpa3 je aHTa)kKoBama IMaxibe, 1 P300b, kommoHeHTe
ca IIeHTPaIHO-IapyjeTaTHOM AUCTPUOYIIMjOM KOja yKasyje Ha mpoiece
KaTeropmsanuje.

N400 je kapakTeprucTidaH 00MIMK MOXKIaHe aKTUBHOCTY KOjU 320-
KyIba BeIMKY ITaXKIby HEeypOIMHIBMCTA. Pacrion Op3uHe peakiuje oBe
KOMITOHEHTe Bapupa, o 300 o 600 Mc, mmpoko ce pacripoctupyhn mo
YMTABOM CKaJlIly, IpM 4eMy je AUCTpUOyIuja He3HaTHO M3pakeHuja
Ha JIECHOj CTpaHM. Y cTyaujama ce nokasyje Besa N400 ca msmaramem
OMI0 KaKBOM CTUMY/YCY Ca HEKaKBUM 3HaderbeM, IOMYT CIuKe 0bje-
KaTa Y Iceypoobjexara, Te peduy JIM ICEY[opeduy Koje KpIle HEeKO
oprorpadcko mpasuno wiu GOHOMOUIKO orpanndee. [Ipu Tom je us-
MepeHa aMIUINTY/la NPONOPIVOHATHA KOHTEKCTYalHOj CeMaHTUYKO]
HIOBE3aHOCTM — Mama CeMaHTNYKa Be3a Meby peunma eBouypa Mamy, a
Beha cemanTM4Ka Be3a Behy ammutyny nerekrosanor N400. Takobe je
JOKa3aHa M KOpeanyja aMIINTY/ e ca KaTeTOPMjoM KOjoj IIpUIIajia ped
K0jOj Ce MCIIMTAHMK M3/IaKe: KOHIeNITya/lHe pedr uMajy Behy, a mporje-
AOypalHe Mamy npocedHy ammmuryay. Hemro panmju N400 nosesyje
Ce ca IIPeNo3HaBambeM peul y KpaTKOPOYHOj MEMOPUjI, NOK Ce IOCTe-
pVOpHa KOMIIOHEHTa CMaTpa Ofipa3oM IIpolieca CEMaHTUYKMX obpajia y
IyropoyHOM namhemy.

P600 xomnonenty Ha EEG-y Heyponuursucty Hajuerrhe foBope y
Be3y ca KOTHUTMBHMM IIPOLIECYMPaIbeéM CMHTAaKCUMYKM HealleKBaTHMX
peun y pedeHnIn. Y MOjeJyIHIM CTy/jaMa OBa je KOMIIOHEHTa JIeTEKTO-
BaHa IIpY U3/Iararby 6110 KAKBOj HOBVMHY Y CTUMYJ/IYCY, Xl USTOBOPEHOj U
IPOYNTaHOj peun. PaheHe Ha KOPITyCy eHIIECKOT, XOTaH/ICKOT, HEMaYKOT
VI UTAJIVjaHCKOT je3uKa, cTyanje motephyjy P600 peakunjy Ha orpeniermne
O CMHTAKCU4YKa IIpaBy/Ia VI CMHTaKCUYKY IBO3HAYHOCT. Tako, CMHTaK-
CMYKa JIeNIACMPAHOCT TOC/IEN[Ibe pe4M y peYeHUIM PESOBUTO €BOLMpa
P600. CimuHa MOXK/[JaHA peaKliyja jaBj/ba ce U IIPY I10jaBVl HEKOHT'PYeH-
nyje cybjexTa u peyennyHor npepukra (Shaul 2008: 53-80).

4. IIpumena meitioga esouupano? ioiieHuujana 'y
HeyponuHZeucliuuy
Ob6mactu jQSM‘{KI/IX NCIInTUBamwa y KOjI/IMa C€ ME€TOMla €BOLMpaHOT

NOTEHIMjala y HEYpOIMHIBUCTUIM JaHAC IIPMMeEIbYje BeoMa Cy PasHo-
JIMKe: 4uTambe, Mucame, Ieplennuja u MNpoayKunja ToBopa, ycBajame
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u yuewe jesuka utyh. [Ipu tom ce ynopebyjy pesynraru perexkroBa-
HVX MOXXIAQHVX aKTVMBHOCTY Pa3IMUYNTHX IPyIa UCIMTAHMKA — Jielle,
ofpacnux, adasnyapa, fUCIeKCHYapa, UCIUTAaHNKA KOjJ CIIaBajy M CII.
Mu hemo 0BOM IpMIMKOM OOpaTUTH MY Ha OHE CTYAUje y Kojuma
ce ITOKYyIIaBa yCIIOCTaBUTY AVMPEKTHA Be3a usMeby pasmmanTux eneme-
HaTa je3aVYKOr YCTPOjCTBA U IjepeOpanHuX peakiyja TOKOM IPOIecy-
upama jesuka. OBaKBMM ce VICTPAXVBABUMA, AK/Ie, IIOCPEIHO TIOKY-
maBajy BepuQuKoBaTy MOfiepHe TMHIBUCTIYKE TeOpHje Vi IbUXOBE IIpe-
TIIOCTABKE O XMjepapXMjCKOj OpraHM3aLj je3VKa.

Beoma mopiecaH TepeH 3a OBaKBa MCIIMTVBamba IPECTaB/ba JJOMEH
ouexusara woxom peyeiiyuje cosopa. Haume, ynpkoc pannjem yoehemy
IICUXO/IVHTBUCTA Jia je je3VIK CyBMIIe HEIpeABUAVB (B. Ha IpUMep, paj,
Stanowich-West 1979) nojennue cryauje kpehy ynpaso ox upeje fa ce
npenBubame TOKOM pelieliiyje jesuka PYTMHCKM jaB/ba. KoHTekcTm
KOjUMa Cy MCIIUTAHMIY V3/IaTaHM y OBMM MCTPaKMBabJIMa KpepaHu
Cy TaKo Jja ce MOTYRHOCTY CBpIIETKA AMUCKYpCa CBEAY Ha jeAMHCTBEHY
peu.

Y pagy Van Petten et al. (1999) ucrpaxusade je MHTepecoBaIo fia
JIML Ce peaKIiyja Ha HeOYEeKVMBAHY CBPIIETAK JVCKypca jaB/ba OfMax Ha-
KOH pelenuuje ImacoBa Kojyu He IPUIAJIAjy OYEKMBAHO] Pe4M VIJIM TE€K
HAKOH IIITO je YiTaBa ped nepuunypana. [IpeTXoqHy KOHTeKCT Ipe3eH-
TOBaH MCIUTAHULMMA I7IacKo je: It was a pleasant surprise to find that
the car repair bill was only seventeen... (dollars) Mepena je peakijuja Ha
TPY pas3/JIM4NTa TUIIA 3aBPLIETKA: HA ped KOja 3all04MIbe VICTYIM CTIOTOM
Kao ouekmBaHa (dolphins), Ha ped Koja ce puMyje ca KOHTEKCTYalHO
IIPeTIOCTaB/beHOM peunt (scolars) u Ha peu koja ce Beh of MHULIMjaN-
HIIX I7IacOBa pas3/uKyje of odekuBaHe (bureaus). YTBpheHa je mormy-
HO JICTOBETHA MOXX/JaHa aKTMBHOCT TOKOM IEepLMIINPaba IIPBOT CI0Ta
ouyeknBaHe peun (dollars) u peun dolphins, amu ce ogMax 1O YyBewY
HeaJeKBaTHMX IJIaCOBA JPYTor Cora jaB/ba cHakHa N400 peaknuja.
C mpyre cTpaHe, IpeocTase JiBe peuy Cy OAMax 10 NepLeIIjy NHN-
IVIjaTHOT I71aca 6ute mpaheHe ncToBeTHOM KOMIIOHeHTOM. OBO HaBOZU
Ha 3aK/by4aK Jja CEMaHTUYKO Ipolecyupamwe peun Kpehe u mpe Hero
IITO je OHa I|eJIOBUTO U/ieHTU()UKOBaAHA, Te Jja je y KOTHUTUBHO] chepn
Ha CHa3) HENpeKNMIHO Malyparbe JMHIBYCTIYKOL MHIYTa Ha CeMaH-
TnuKe penpesentanyuje (Van Petten et al. 1999: 415). Pasyme ce, cTyauja
HeIBOCMIICIIEHO II0Ka3yje /ia ¢y GOHOIOIIKa 0berexja OyKBaTHO HEOfI-
BOjUBa Off CEMAaHTNYKVX MHCTAHIM IPVWINKOM OYEeKNBamba y CY>KeHUM
KOHTEKCTHMA.

Crynuja Federmeier-Kutas (1999) ncnutupana je BeTMInHy peak-
IVje IIpy IepUuNVpamy Makbe VI Behe rpemike ceMaHTIYKe IPUpPO-
ne. Haume, ncnmranuk je 6uo nsnoxxer cnepehem nckasy: He caught the
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pass and scored another touchdown. There was nothing he enjoyed more
than a good game of... IlomumameM TepMuHa U3 aMepu4Kor ¢gyxnbdana
VICHUTAaHUKOBA OYeKIBama CBEJieHa CY Ha jeqHy ped, football. MepeHa je
peakIiuja Ha OBy 1 jol iBe peun, baseball u monopoly. Ilpu Tom ce mpe-
TIIOCTABIJIO i je OpPraHM3aliyja MEHTATHOT IEKCMKOHA TaKBa JIa jefu-
Huny baseball cBpcTaBa y UCTy KaTeropujy Kao ¥ O4eKUBAHY jeANHUITY
football, 3a pasnuky o peun monopoly. 3aHUM/BUBO je [ja ce oBa Ipe-
TIIOCTABKa I10Ka3aja Ta4HOM, jep je aMIUIMTYAA IIpY NepUenuuju peun
U3 JCTE KaTeropyje HeIITO Marba HEero KOJi peun Koje TOj KaTeropuju He
MIPUIIA/IAjy.

Y papy Wicha, Moreno & Kutas (2003) HeBOCMIC/IEHO CY JOKa-
3aHe U CMHTaKCUYKe UMIUIVKALVje OYeK/Bamba Y CYy>KeHUM KOHTEKCTH -
ma. OBa ERP ncrpaxuBama roBOpHIUKa LIITAHCKOT je3uKa 6asypaHa cy
Ha HaMEPHO]j IPOMEHY IIPEHOMIHAJIHOT Y/IaHa, KOj! YjeJHO MapKupa 1
pon. Kop ncnnranmka je 3abenesxeHa CHa)XHa MOXK/IaHa peakIija ofMax
10 pelenyjy YaHa KOju He KOHIPyMpa y POAy Ca IPETIOCTaB/bEHOM,
OYeKVIBAHOM peyIL.

Ha ocHoBy pesynrara moMeHyTUX CTYAMja jaCHO je Ja CY, y CyxXe-
HIMM KOHTEKCTUMA, OYEKINMBAaHE CEMAaHTUYKE jeHI/IHI/II[e Y MEHTa/IHVIM
nponecuma npahene oprosapajyhum CMHTAKCMYKMM ¥ (POHOJIOIIKMAM
obernexjuma. Jou 3HaYajHUjMM YMHY Ce 3aK/byUaK Jia je IPeTIIOCTaB/be-
Ha OpraHu3al[yja MeHTA/THOT JIEKCIKOHA Ha CeMaHTIYKa I10/ba OKYII/be-
Ha OKO VI3BECHUX KPUTEPUjyMa — HeYPOIMHIBYCTIYKA CTBAPHOCT.

5. 3axmyuax. bygyhnociii meitioge esouupanos fioitienyujana
u HeyponuHzeuciliuke

Metona eBOLMpPaHOr NOTEHLMjala PETAaTUBHO je MIajila UCTPAKU-
BadyKa TEXHMKA, ONPEYHMX Pe3y/lTaTa MPE3eHTOBAHUX y PA3INYUTUM
CTy[ijaMa U ONPeYHUX MHTepIperanyja gobujeHux pesynrara. OBoj
METO/IM MambKa, IIpe CBEra, aJIeKBaTHOT TeopujcKor okBupa. Heycmepe-
Ha MM TEOPMjCKM IIOTPEIIHO yCMepeHa UCTPAKMBakbha, pa3yMe Ce, 1aKO
TOBENY [0 HEMOY3[JaHMX PE3y/TaTa, jep Ce IOJ] YMILEHUI[OM Y Haylu
BpJIO 4ECTO CMATPajy ¥ CTAaBOBU KOjU MHTEPIPETHPAjy OHO IITO HAM
je maro y 4yaHOM MCKYcTBY. Ilopes KoXxepeHTHe HEYpONIMHIBUCTUYKE
Teopuje, Koja 0¥ eKCIUIMKATVBHO II0Be3aIa IMHIBUCTUYKA U HeYpOPu-
3MOJIONIKA Ca3Hama, pa3Boj ERP-a mogpasymeBao 61 1 HEONXOLHO ITO-
Behame crammjanHe pe3onyluje oBe MeTOfe, AeTeKToBame joil Beher
opoja Tunuunux EEG akTMBHOCTM TOKOM IIpollecyupama jesuka, mbi-
XOBO IITO Ipel3HNje TI0Be3MBabe Ca IMOjeANHNIM je3ndKuM nepdop-
MaHCaMa, a LITO CBe IOfjpa3yMeBa U peanmsoBame mTo Beher 6poja
TI0jeilVHAYHUX CTPAKMBaba, KAKO OM KOPITYC aKyMy/IMPaHMX Ca3Hamba
610 1ITO OOMMHMjN.



Mettiog ERP (esoyupaHor dollieHyujana) y HeyponuHreucuyu

Vnak, 4uHM ce Ja je OCHOBHMU IPOO/IeM ca KOjUM Ce UCTPaKMBaIM
CyOu4aBajy ylpaBO HEIOCTATaK jeJHOT MICTUHCKOT HEYPOIMHIBUCTUYKOT
Mofienia, Koju 61 610 y CTamy Aa YCIIOCTaBY CMUC/ICHMU)Y KOpenaLujy
usMeby TMHIBMCTMYMX CTUMY/IyCa ¥ eBUAECHTMpPAaHMX MOTeHIjana. 3a
HodeTak Ou, YMHY ce, Off KOPUCTH 610 OMIO KaKaB TEOPUjCKU OKBUD,
I1a MaKap ce OH y IIOTOI0j UCTOPUjY HEYPOIMHIBUCTYKE MCIIOCTABMO U
norpemHnm!

3a MaycTpaumjy Crama y JaHAIlbOj HEYPONMHIBUCTUIM IOCHTY-
xuhy ce nopehemem ca nperdoHomOMKOM (Ha3oM IMHIBUCTIYKE IO-
BecTu. Hamme, Harmm pasBoj Merona ekcuepuMeHTanHe (OHETHKe
omoryhno je moueTkom 20. Beka JaneKko MPEeUN3HNUjy CIUKY O apTUKY-
JIALIVIOHOj, aKyCTUYKOj U MEPLENTUBHOj CTPAaHN JbYACKOT je3uKa. MHo-
IITBO IIOfjaTaka U jieTa/ba 0 (POHETCKOj CTPaHU TOBOPA CaKyI/bEHO je
Ha KOPIIyCy BeIUKOr 6poja jesuka. MehyTtum, cBa Ta Maca nmykux ¢o-
HEeTCKUX 3alllca ¥ TPAHCKPUIILMja HUje MMaja HMKAKBOI HApOYUTOT
JMHTBUCTUYKOT 3Ha4aja jep ce y mhMMa HUje MOIJIO Jia pasaydu pere-
BaHTHO OJf HEOUTHOT, MHBAPMjaHTHO OJf IIPOMEH/bUBOT, GYHKIIVOHATHO
Off IpOM3BO/BHOL. Tek cTBapameM (POHONIOMIKOr MOJeNa, CTPYKTypa-
JUCTUYKY 6a3ypaHOr Ha KOHTPACTUBHUM OIO3MIMjaMa, eKCIIePUMEH-
TaymHe (QOHETCKe UMIbeHNUIle MOTIeTie Cy alCTPaxoBamy y AUCKPeTHe
jenvHue. Tume je 3aaTyt TEOPUjCKM OKBUP jaCHO MCLIPTAO IPaHUIIE ¥
HeIpernefHoj Macu (pOHETCKOT MaTepyjaaa ¥ Ja0 HayYHOT OCHOBA 3a
ETOBY Ba/baHy MHTEPIPETALIN)Y.

Heyponuursuctunym 1 MeTony €BOLMPAHOT IOTEHIIMjasa, IpeMa
TOMe, TeK IIPEfICTOje M3a30B1 (OPMY/INCaba CBEOOYXBATHOT TEOPYjCKOT
Mofiena Koju he MOHyAMTY HeOBOCMMCIIEHe CMEpHIIIE 33 Pa3yMeBambe U
excrumkanyjy noo6ujennx EEG pesynrara. Taksa 61 Teopujcka OKOCHM-
Ija omoryhmma He caMo IOy3flaHy KIacUPUKALVjy U MHTEpIpeTauujy
pe3ynTaTa OBUX eKIIepVMEHTATHUX MCTPaXyBamwa, Beh 611 KOHaYHO U
BepuIKOBaIa MCIPABHOCT ,YNCTO" IMHIBUCTUYKUX TEOPHja O MOfe-
JIy je3u4IKe CTPYKTYype.
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Branimir Stankovic

THE EVENT-RELATED POTENTIAL METHOD IN
NEUROLINGUISTICS
Summary

The study introduces the Event-Related Potential method in neurolinguistics, an electrophys-
iological method based on Electroencephalogram (EEG) data, used to assess on-line processing
of cognitive activity focusing on the measurement of Event-Related Potentials (ERP). ERPs can
be utilized when a comprehender’s only task is to understand a word, phrase or sentence or to
produce names or more elaborate utterances. Recording electrical brain activity in response to
written and spoken words (as well as smaller and larger linguistic units) thus provides a means
of tracking the brains sensitivity to various linguistic inputs, revealing which factors are impor-
tant to processing and the time course of their influence. Different types of neural activity are
introduced: N100, P200, N200, P300, N400, P600. Then, foundings from various studies are pre-
sented; that semantic processing of a word begins even before it is uniquely identified and that
there is a continuous mapping from linguistic input onto semantic representations, specifying
words” semantic, phonological and syntactic properties.

IIpuxeaheno 3a wimiamity jarnyapa 2010.
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bpanka Munenkosuh
Qunonowko-ymemnuuky paxyniein, Kpazyjesay,

JIMHTBUCTUYKO OKPYJKEILE I KOHTAKTHE
IIOJABE HA IIOOPYY]Y KPATYJEBIIA

[Tocnenuua mpeHarnaleHe KOMYHMKaTMBHe GYHKIuje je-
3UKa y CaBPeMEHOM CBeTy MOBela je JOo IpobreMa odyBarma
HaIlIOHAJTHOT MJEHTHUTeTa je3uka. VIcTpaxmpame ykasyje Ha
IPUCYCTBO MHOLITBA aHITIMIIM3aMa M e€JleMeHaTa IIpey3eTuX U3
APYTUX je3sVKa y IMHTBUCTUYIKOM OKpYXemwy rpaga Kparyjesma.
AHanuzoM 6un6oppa yCTaHOB/BEHO je IPUCYCTBO OMIIMHTBAl-
HUX U MY/ITWIVHTBA/THMX ITOPYKa ¥ ICTOBPEMEHO VICIINTAHA -
XOBa IMHTBUCTUYKA CTPYKTYpa.

K/byuHe peun: IMHTBUCTIYKO OKPY>Kebe, OMIMHIBAIHOCT,
MY/ITUIMHTBATHOCT, (afalTUpaHu/HeafanTUpaHN) aHIIMIN-
3MI, HA3UBMU, CJIOTaHU

Bpojae MynTmamHrBasHEe MOpPyKe KOje Cy cBe (ppeKBeHTHMje MIMPOM
CBETa, KaKO Y Pa3BUjeHMjMM, TAKO M Y HEPA3BMjEHNM 3€M/baMa y3po-
KOBaHe Cy CBEIIPUCYTHMM IIPOL[eCOM ITobanmsanyje. MunUbema JIuHT-
BJCTA IOfIe/b€HA CY Y IOITIE[y MeIlama je3MKa ¥ MYITUIVHIBATHOT
BIJIa KOMYHULIMPaba U IpeHolIeha nopyka. Ilosnaro Ham je ga [lejug
Kpucran, kako HaBoge XpBaTcKu MMHrBKUCTY bocHap-Bankosuh u npy-
TH, yKa3yje Ha a/lapMaHTHO CTame Y IMHTBUCTUIN 1 IpeTHY Aa he mpo-
necoM robamsanyje fohy Ko HecTajama OPOjHUX je3VKa MamyHA Y
BaKyMY KOju LIVperbe eHITecKor je3uka mpasu (2008: 1036). Mehytum,
HaWIa3yMO ¥ Ha CAacBMM JPYTaduMjy OIVC JVHIBYCTMYKOL IpobieMa
BuurejesnaHocTy Kopt Jonanzma Burdoppaa, Koju HaM OTKpuBa CacBUM
ApyTaumju yrao crnosHaje. Hamme, mpema mberoBoM MULIBEIbY, MEIIAbE
jesuKa jecTe ofpas je3andke KpeaTMBHOCTH 1 JbyZCKe IIOTpebe fa ce cpy-
1Ie je34Ke IperpeKe M OCTBapM jefjaH 3ajeJHNYKN MeNj KOMYHMKa-
nyje (2003: 1-2). KomyHukatuBHa QyHKIIMja je3Ka y caBpPeMEHOM CBe-
Ty 3ay3MMa je[JHO OJ] Haj3HAYajHMjuX, aKO He ¥ Haj3HAYajHMje MECTO, U
CaMMM TUM LWk CBAaKOT IUCKypca MOCTaje IpeHolIeke nHpopManuje,
a CBa CpefICTBa KOja IONIPMHOCE OBOM IIpoLiecy OMBajy 103BO/bEHA.

Bpanka Munenkosuh: brancca.milenkovic@gmail.com
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Kao pesynrar nporieca rmobanmsanyje v KOMyHUKaTHBHE QYHKIMje
je3uKa oryalaBame WV IOMY/IapHO ,aBepTaj3yHI, [IOCTaje U3Pa3UTO
MY/ITUIMHIBAJIHA [I0jaBa jeJHOT JTVHIBUCTUYKOT OKpyXema (linguistic
landscape)?, a npema [InapoBoj ,,eHIeCKH je3uK TpeficTaB/ba Hajdpe-
KBEHTHUjY je3VK Yy a[BEPTaj3UHTY, y 3eM/baMa Tfie OH Hije MaTepibi. 2
(ITvmap 2003: 175)

MapKeTMHIIKMM IOCTYILVMMA a[BEPTAj3VHI areHuuje M3HOBa
VI3HajIa3e Ha4ylMHe KAaKO JJOCETHYTM IO IaKie ¥ HpUBYhM Makmy cBe
Beher 6poja moTpoiava. JegaH of MHCTpyMeHaTa ajiBepTajsuHura cpehe-
MO CBAaKOJHEBHO Ha IyTy of Kyhe jjo mocya, mKose, cynmepMapkera.
CBOjOM BEMMYMHOM, JIOKALMjOM, KAaO ¥ PasHOPOJHUM JIMHIBUCTUY-
KUM ¥ TEXHUYKVM IOCTYIIVMA OVIOOpAM YCIENIHO MIPYBIade MKy
KaKO B03a4a, TAKO ¥ OCTA/IMX IIyTHMKA Y BO3WUIIY, IIa M CaMUX IIelIaKa
nponasHuka. Moxemo pehn ma ce afiBepTaj3MHI areHIyje Ha HAIINM
IIPOCTOPYIMA YeCTO OIpefesbYjy fia IOopes, MHOTOOPOjHMX TeXHIYIKIX
CpeicTaBa IIXIby IpMBIade ¥ OVUIMHIBaIHVM/MYITVIVHTBATHUM
cagpxajeM nopyka. [Ipemza He mocToju OcCHOBaHa MmoTpeba 3a TAKBUM
IIOCTYIIKOM € 003/pOM Ha TO Jja HYCMO OVJIMHI'BAa/THO ITOApPYYje, OHM Ce
MIIAK OfITy4yjy 32 TaKaB IO yXBaT y IOKYIL3jy [la ¥ Ha Taj HAYMH arle-
JIATMBHO YTUYy Ha IIOTPOLIAYKY HOIyIanyjy. MoTuBanyoHa cHara 6m-
JIMHTBAJIHUX Cajip)Kaja y 00IacTy peK/IaMypama CII03Haje ce Kao TeXba
3a [106aIM3anujoM, MOJECPHU3ALMjOM, IPECTVDKOM I1a U ITI0OTHUM
KOMYHMKATUBHMM IOTEHIMjaIOM.

Ysumajyhn y 063up TpeHyTHO ApyLITBEHONOMUTUYKO U €KOHOM-
CKO CTambe Hallle Ip>KaBe M YCMEPEeHOCT Ha ynasak y EY, Huje Heoye-
KMBaHO IITO y MAapKeTMHIIKMM IOCTYIIMMa KOJ, HaC HaMIa3uMO yII-
PaBO Ha TAaKBy TEeXIbY. BUIMHIBamHe OPyKe M aHITIMIU3MM MTOCTAIN
Cy HeM30CTaBHM JIeO HallleT >KMBOTA U CacTaBHU eleMeHT Mebhycobne
KOMYHMKallMje, a CBe y4ecTajlnja je M IbIX0Ba [10jaBa y peKlaMaMa, IITO
MOXX€ YKa3VMBaTH Ha TEH[EHLV)Y jefHOr JIMHTBYCTUYKOI IOTEHIjana
KOjU MOXKe OMTH yCMepeH Ha IIpUXBaTalbe eHITIECKOT je3NKa Kao lingua
franca n xop Hac. LJu/b KOMyHUKaIije OCTaje jeTHOCTaBHO CaMo IIpe-
Holemwe ofipeheHe mopyke 6e3 mpucycTBa 6110 KaKBUX JTMHIBUCTUY-
KIX OTPaHMYema.

1 Y aHamu3y nuHZ6UciiiuukoZ oKpysieroa Koje je pellaTVBHO HOB IIpeMeT UCTPaXKiBakba yBO-
me Hac Kanahaun Jlouapn u Boypuc. Ibuxosa medunnunuja tepMrHa HaBefieHa je ¥ pagy
“Language Diversity in Urban Landscapes: An Econometric Study”u rnacu ,,Jesux iiyiioxa-
34, pexnamHux 6unbopga, HA3Uea YIuyd, HA3U6A KOMEPUUjATHUX 00jeKailia U jaeHUX inaxa-
{fla Ha 32pAgama gpicasHux yciianosa, peqciiaévajy MUHZBUCTIUMKO OKpyxcetbe ogpehere
wiepuitiopuje, pezuona unu ypoéanoZ oxpyxcera.” (Onofri, Nunes, Cenoz & Gorter, 2008: 1)

2 ”.English is the most frequently used language in advertising messages in non-English-
speaking countries (besides the local language, of course)..” (Pillar, 2003: 175)
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Hcimpancuearve

Pap je 3acHOBaH Ha aHa/IM3M IMHIBYCTIYKE [I0jaBe aHITIMIIM3aMa Y
pekIaMaMa Koje ce IpeHoce ImyTeM 6mnbopaa Ha noapydjy rpaga Kpa-
ryjeBua. VMaxo rpag Kparyjesar cnaga y rpymy rpagoBa ca OCTBapeHUM
VHOCTPAaHMM MHBECTUIIIOHMM IPOjeKTMa, OMIbopayu pekaaMupajy
KOMIIaHUje KOoje Cy yCMepeHe YIIaBHOM Ha fjoMmahe, a He Ha MHOCTpa-
HO Tpxuire. CaMuM TiM, 6171 je OYeKMBaHa I10jaBa OPOjHUX MOHO-
JIMHI'BATHUX TTOPYKA Y OFHOCY Ha OVJIMHIBA/IHE VI MY/ITU/IMHTBAJHE.
MebhyTum, ncTpaskmuBame je yKasaao Ha Ipyradnjy CUTyauujy.

AHammsupano je ykynHo 30 pasmmuutux 6maboppa M OHU UMHE
KOPITYC VICTPQXVBAHOT /IUHZBUCTHUUKOZ OKPYHerbd, KOjeM CMO CBaKoO-
nHeBHO nsnoxenu. Ha noppyuyjy rpasa Kparyjeslia npucyTas je 3sHaTHO
Behy 6poj 6unbopaa, ¢ TMM Ia ce peKIaMe Ha I0jef{HIM pacKpCHUIIA-
Ma IIOHaB/bajy. 3a OBaj BIUJ OI/IalllaBarba KAPAKTEPUCTUIHO je U Mepyo-
IIMYHO CMeHIBabe PeK/IaMa, a ICTPaKUBAIbe je CIIPOBEJIEHO Y CeNTeM-
6py 2009. roguHe, TOKOM jefHOT LIMKITyCa peKIaMHor 0/10ka 6unbopaa
y OBOM peryony. AHaau3upaHy 6mn160pay Hamase ce Cy y IeHTpaTHNM,
a1 y epugepHnM e/IoBUMa I'pajia, Ha pas3fapuHm of, 10 knmomera-
pa. Jlokanuje Ha KojuMa ce 6MIOOpAM Hajlase Cy IIaBHE PacKpCHUIIE Y
Tpajy, Kpy>XH) TOKOBU 1 Behe ynuije, Koje cy HajIpoMeTHMje 1 KOjuMa
cao6paha Hajsehu 6poj Bosmna. VinpopmaTuBHY cafipKaj Koju je 3abe-
JTIeXKeH yCMepeH je Ha KpaTKe TIOpyKe, Ha ,0peHzioBe” (Ha3yBe IPOM3BO-
Jla) U Ha cJIoraHe 360T KPaTKOT BPeMEeHCKOT IIeproyja KOji Iy THULI VTN
IpOIasHNUIIM VIMAjy Ha paclojiaramy NpUIMKOM KpeTama BO3WIA MIN
KpAaTKOT 3acToja Ha ceMadopuma. OBakBe OKOTTHOCTH M3NCKYjy TIOTpe-
0y na mopyka Kojy 6mrbopau npeHoce Oyzie KpaTka, jacHa, Har/lalleHa
u npusnavHa. [Ipumehena je ynorpe6a pasHOBPCHUX TeXHMKA UCIIUCH-
Bama IOPYKa, Kao IITO Cy edeKkTHe 6oje, BeNMMKa CIOBA, Kyp3UB, UITY-
CTpanuje, au MCTO TaKO U je3NdIKe UIpe Koje Moipa3yMeBajy ynoTpeby
CTPaHOT je3NKa.

Ca mumpeM Jja ce aHa/MM3Mpa yHnorpeba jesrka y jeqHOje3UIHUM 1
BUIIIEje3YHIM MTOpyKaMa Ha 6unbopayuma, 6unbopay ¢y KogupaHu Ha
cnenehu Haunn:

1. MOHONMHIBAIHM y OFHOCY Ha OV/IMHIBa/THE/ MYITUINHTBAIHE,

2. MyITMIMHTBa/JHOCT 6Mnbopaa,

3. ¢yHKUMja MHTepHAI[MOHaMN3aMa (IIpeBOIHA VI KOMIUIEMEH-

TapHa),

4. oOpaciy TMHTBUCTUYKYX I0jaBa KOJ ,aHIIMIMSUPAHUX OWI-

6oppa.
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Pesynitiainiu ucitipaxcuearoa

1. MoHonunzeantu y 0gHOCY Ha OUNUHZBATIHE/MYITIUNUHEBATIHE

Tum KoHTakTa Ha KOjM HaMIa3¥MO Ha HallleM IOAPYYjy OFCIMKa-
Ba KapaKTePUCTUKE PETMOHA KOjJ HUje IPEeBUILE N3/I0KEH KOHTAKTY ca
apyruM jesunyma. Crora je 6110 O4eKMBaHO OUyBame MaTepber je3nKa
y morneny hupummaHor nmucMa Koje ce KOpUCTH, a/li M CaMoT je3VKa.

MebyTnMm, ananmsa je mokasasna jia je pelraTMBHO Manyu Opoj jefHoje-
3u4HMX 6unbopaa (yKymHo 5 - 17%), a jolr Mame OHMX KOjJ UCK/bYIMBO
cagpxe hupunmaso nucmo (camo 2 6unbopaa - 7%). JBojesnynn/Bu-
ejesnaHy 6mndopau cy 6pojumju (25 - 83%), ma ce MO>XKeMO C/IOXKUTHI
ca IInmapoBoM fia onpeferbere 3a TaATMHIMYHO MICMO JOHOCK IIPEJHOCT
y obrmactu pexnaMmupama jep omoryhyje npuus crpanux peun (ITmmap
2003: 172).

C mpyre cTpaHe, I0jaBa MICK/bY YMBO CPIICKOT j€31IKa Y MOHOJIMHTBa/I-
HVM peKaMaMa Ha 6m16opayuMa ykasyje Ha TeXKbY Ka O4yBamy Ma-
TEPILET je3MKa U je3NIKY IOUTUKY KOjy afBEPTaj3VHT areHLuje 3acTy-
majy. [IpenMeT pekmama Koju ce jaB/ba KOfI OBUX 6MI00pHa Cy JTOKaTHa
LITaMIIa, IOKA/IHA Te/IEBM3Mja M TyPUCTUYKA NEeCTUHALIN]A, LITO yKa3yje
Takobe U Ha TeXXIby OYyBarba HaLMOHA/THOT MIECHTHUTETA.

2. Myniiunun2eantocill y pekiamama

BunyHrBamIHYM ¥ MYITWIMHTBATHN OMIO0PAY 00jeubyjy ynoTpe-
Oy CpIICKOT je3MKa ca jeSHMM MM BUILe CTPAaHUX je3NKa. VIHTepecaHTHO
je fia opex eHITIeCKOT HaMIa3yMO 1 Ha yroTpeby dpaHI[yCKOT je3nKa,
HEeMAaYKOoT, IIMAHCKOT, MTa/lIMjaHCKOL, T1a U IPAcTapyX JTATUHCKUX je3nd-
KIX enieMeHara. OpeKBEHTHOCT II0jaBe OBMX je3MKa IpMKa3aHa je cie-
nehoM TabemoMm, Kako y OKBMPY HasuBa IIPOM3BOJA, KOMIIAHMja U JO-
rabaja xoju ce pexamMupajy, Tako U y CJIOTaHUMA.

Tabena 1. YnoTpe6a pasmmunTux jesyka y HasMBMMAa 1 CTIOTAaHUMA
6unbopaa Ha noapydyjy rpaga Kparyjesia.

CPIICKM | eHITIeCKM | ¢paH- | HeMayKy | LINAHCKY | UTaAMjaH- | JTaTVH-
L[yCKI CKI CKI

28 25 6 1 1 2 2

Koy 6MIMHrBamHNX ¥ MOHOMHIBATHUX 6MI00pAa eBUEHTHO JI0-
MUHKpPA yIIOTpeda CPIICKOT 1 €HIVIECKOT je3VKa, 0K Ce OCTAIIN je3UIU
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jaBmpajy crnopaguuHo. [Ipema BpcTu mpomsBopa/ycnyre/morabaja xoje
peKIaMupajy, ynorpeby ocramix jesuka WwiycTpyjy cnepehn npumepn:

dpaHIyCcKN jesuK — Kpequill, KAUMATIU3auuja, cepsuc, kapa, yKyc

yokonage (HajpasHOBPCHYja je3MYKa PYMeHa)

HeMadKU jesuK — obeneije ayitioungyciipuje

IIIIAHCKY je3MK — yKYC YoKonage

WUTANNjaHCKNU je3UK — MOgHA UuHgycilipuja, obenexije ayitioungyc-

wpuje

JTATMHCKM je3MK — HauIa3uMo Ha QYHKIVjy yHnoTpebe mpeduxca

3a CJIO)KEHMIIE W IIPUJIOTa: My, HLyc

MHoro6pojanja ynoTpe6a aHrIMImu3aMa y o6macT TypusMa, My-
3nuyKux porahaja, XpaHe, TeXHO/IOTMje U APYTUX NOTBphyje KoHCTaTa-
nujy IInmapose fa ymoTpe6a eHIIeCKOT je3auKa He acolypa Ha e€THO-
Ky/ITypOJIOIIKe CTepeOTHIIe, IITO je KapaKTepUCTMYHO 3a YHOTpeby
Apyrux crpaHux jesuka (ITmmap 2003: 175).

3. Oyuxyuja uHitiepHayUoOHAAU3IAMA
(ipesogHa unu KomiinemeHiiapHa)

Y pexnamaMa yHnoTpeba CTpaHOT je3aMKa jaB/ba ce M Kao IIPEeBOIHU
eKBMBaJIeHT ofpehenor ciorana. [Topyka ce mpeHocu ymorpebom Ma-
Tepmer je3NKa, aayu eQeKTHOCT CaMOT peKIaMHOT IIOCTYTIKA JOMIYIbYje
ce I IIPeBOJIOM Ha jeHOM Off CTPaHuX je3nka. MebyTum, nucrpaxmnsame
6unboppa Ha mozpyyjy Kparyjesra mokasano je ga ce CTpaHu je3nim
YITIAaBHOM jaBJ/bajy KOMIJIEMEHTAPHO Yy OJHOCY Ha IIOPYKY KOja je MCIN-
CaHa Ha MaTEPHEM je3MKY.

Extreme intimoBH0 OPEIPRBN RAJORKISDY
Dobar plan za va$ stan — Alpha Plan

Imam nesto bas za tebe — Fresh novi mts: postpaid paket

Doncafé moment nid VOXLVIYBXPWNO PR MBOKE

J3yseru Kop KOjuX HaWIasyMO Ha HEKy BPCTY IIpeBofa (Maja He
IocoBHOT) cy cnepehu:
1. Computer shop najveci srpski lanac prodavnica ra¢unarske opreme
2. Foodexpo posetite sajam hrane
3. Autoexpo sajam automobila, auto-delova i opreme
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4. Obpacyu MUHZBUCTHUYKUX 10jA8A KOG ,aAHETUUUSUPAHUX
6unbopga

JInarBucTIYKa MHQOpPMaIMja Koja ce Haymasy Ha OunbopamMa Moxe
ce CBeCTM Ha Ha3VBe IIPOM3BOJA, KOMIIaHuja, npexcrojehux porabaja,
Kao 1 Ha 1ojaBy cioraHa. C 003upoM Ha TO Jja IIe/IOKYIIHa peKIaMa Je-
CTO IpefiCTaB/ba ,MHPOPMATUBHY IIPUYY, HIje HEOUeKIMBAHO LITO je VIC-
Tpa)KMBarbe MOJjeJHAKO jeJHOje3MYHNX U IBOje3NYHIX/BUIIEje3NIHIX
6unboppa MoKa3ano MapKeTHHIIKY IPaKCy KOMOMHOBama OpeHpioBa/
Ha3uBa 1 cnoraHa. Hammasumo camo Ha 13% (4 6mnboppa) OHUX Koju
cajip>ke caMo HasuB IIpO3Boja/KoMianuje/ norahaja, mox 87% (26 6u-
6opnma) capp>Ku MOJjefHaKO U HAa3VB M/VIIN CTIOTAH KOjU Jjaje IIPU KO-
MYHUKAaTBHU OKBIIP.

C 0631poM Ha TO JIa je IpefMeT HalleT VICTPaXVBamba IPeBacXOl-
HO JIMHIBMCTNYKA aHaIM3a OMIMHTBAMTHUX 6M7I60pHa Koju KOMOUHYjY
yIoTpeOy CpIICKOT, Ka0 MaTepIbeT, U €HITIECKOT, KA0 CTPAHOT je3MKa, Jie-
Ta/bHMje heMo caryefaTu CTpyKTypy OBMX IOpyKa.

Op ykynHoO 25 aHIIMIM3UpPaHuX 0MIO60pHa, Y BEMNKOj MepH je 3a-
CTyI/beHa KOMOVIHaTOPHA TeXHMKA, I7ie Ce ITOfIje[fHAKO jaB/bajy 1 Ha3UBU
¥ cIorany, MehyTuM nosajM/beHnIIe Cy OUUITIeHO OPOjHMje KO, CaMUX
Ha3yMBa, a 3HaTHO Mambe KOJ| C/IoraHa. AHITIMIIM3MM Ce jaB/bajy Ko 19
Ha3yBa, a CaMOo KOJj 6 c/loraHa IITO yKa3yje Ha ONpefe/berbe ajBepTaj-
3MHT areHIyja a KpaTKy IOPYyKy y OOMNKY C/IOTaHa, Koja MMa 3a I[Wb
fla IpUBYYe MaXKby ¥ MOHYAY HOJATHY MH(MOPMAIV)y UIIAK MCKAXY Ha
MaTepbeM je3uKy 6e3 IpeKOMepHOT IPWINMBA MHOCTPAHNUX pedr U U3-
pasa. VImajyhu y Buny na pekmaMupaHe KOMIIaHMje U IIPOU3BOAY HUCY
MHOCTPAHOT IIOPEK/Ia, MOXKEMO FOBOPUTI O MOTMBAI[MIOHOM IOCTYIIKY
VI TOKIY Jla CaM Has3uB Oyzie 3By4aH, OIVIe]l IPECTIDKA, MOMYTapHOCTH
KOju JJO7Ia3e ca 3allafia 1 /la Ha Taj Ha4MH IPUBYYe aXKiby IMOTEHIMja -
HJX [TOTpOLIAYa.

AHann3oM HasMBa, a IOTOM M C/IOTaHa KOjM Ce jaB/bajy y peK/l1aMa-
Ma aHITIMIV3UPAHNX OMIO0pAa YCTAaHOBM/IM CMO TI0jaBy cnefehnx 06-
pasarna:

Hasusu

Kop HasuBa yriaBHOM HamIa3MMO Ha JIEKCMYKO I1033jM/bUBAIbE,
KOje je U HajKapaKTepUCTUYHMja TI0jaBa KaJla He IIOCTOjM AMPEeKTHA, Beh
caMO MapruHajHa KOHTaKTHa curyanyja (Bundopg 2003: 30), mpempa
KOJI, TT0je/IMHIX Ha3VBa HaWIa3MMO YaK U Ha YIIOTPeOy eHIIeCKOT je3N-
Ka 6e3 IKaKBe je3anyKe afanTalyje, ITo je ¥ CIy4aj ca IpBUM obpacieM
KOj! U3/iBajaMo.
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1. HasuBu y NOTIIYHOCT) HA €HITIECKOM j€3UKY

WinWin Computer Shop
Foodexpo
Autoexpo

Alpha Bank

Y noMenyTuM npumepuma HalaasuMO Ha IOTIYHO JIEKCUYKO IIpe-
y3UMame Y M3BOPHOM OOJIVKY, IITO HaBOAM Ha IPETIOCTABKY fa aji-
BEPTAj3UHT areHIyje UMajy LM/b Jja allelaTMBHO YyTUYy Ha IOTpOLIaYe.
Takolbe, eBUIEHTHO je ja OHM OYEKYjy M fla CTAHOBHUIITBO IIOCERYje
ofipeheHn cTeneH je3dyke KOMIIETEHINje 3a pa3yMeBambe CTPaHOT je3N-
Ka CTAaHOBHMIITBA. Y IPOMIMPEHOM MCTPAXXMBAKy OBE IUIOT CTYAMjE
Off K/bYYHOT 3Hauaja 611 611a aHa/MM3a pellenuyuje caMiX HasyuBa U IO-
PyKa, Koje Cy y IOTIYHOCTH IIpey3eTe Y M3BOPHOM OO/MNKY TeKCUYKIX
jeMVHMIIA HAa EHITIECKOM jE3MKY.

2. Kom6uHanmja CpIicKor 1 eHITecKor je3yKa

Company Golija; Lagado Furniture
Galeb milk / Galeb crispy
Motel Dedinje (mpumep Beh ofaBHO y3yanusoBaHe IEKCUYKe jeAMHIILIE)

Y maTuMm npumepuMa IpeAcTaB/beH je oOpasal] Koju ce cacTojyu Of
BIACTUTOT MMeHa foMahe KoMIaHMje/Ipon3Bofa/o6jeKTa M OILITET
obenexja koje ra kapakrepuine u 6mmoke ompebyje. OmmTy TepMuH
KOj¥ OIINCYje KOHKPETHO YBEK Ce jaBj/ba Ha €HIVIECKOM je3UKy, MehyTum
MHTEPECAHTHO je Jla ce 0Be KOMOMHATOpHe IojaBe HOMMHAMTHNX (pasa
jaB/bajy CTPYKTYPaaHO pa3nn4uTo. JIok ce y IpaBONMCy CPIICKOT je3nKa
OdYeKyje /ja omuITa nHpopMaluja MPeTXOAY KOHKPETHOM Ha3NBY/MMe-
HY, aHa/I13a je YKa3a/a Ha IbJXOBY I10jaBy U y IPMMApHOj 1 y CEKYHap-
HOj nosunyju. OBaKBy I10jaBy MO>Xe€MO TyMaduTH ABojako. Kao npso,
fla areHnyje VWIYCTPYjy PasmMuuT CTelleH KOMIIeTeHIVje 3a ynoTpedy
€HIJIECKOT je3MKa M Kao II0jaBy CIIOPAiNIHOT HeZalliuéHoZ ipancdepa
HOjeIUHUX PeKIaMa, KOju Cce IPEHOCK Ca MaTEePIbET je3NKa Ha CTPaHI.
IIpema bpaynoBoj sepuunnmju , HecaitiusHu wwiparcgep ce jasma xaga
fipeilixogHo 3Hawe Hapyuwiasa yceéajare Hose maitiepuje” (bpayn 1987:
81). U takobe, Mo>keMo je caryefaTyt Kao HaMepHY KOHCTPYKIM)y MH-
Bep3nje, Koja 1Ma eMaTIIKy 0O/MMK ¥ CBPXY Jja alle/IaTMBHO Jenyje Ha
HoTpoIIaya.
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3. Bractuta nMena (Ha3uBM) Y KOMOMHAIVK Ca APYTUM je3ULIIMa:
aJalTMpaHN/HealalTUPaHN

Arena Motors Kragujevac Elba servis
¢pa+enr+HA3IB HA3WB + ¢pa (service)
Doncafé (¢pa) Galeb coco cookies

HAS3WB + mma (coco) + eHr
Galeb noisette

HA3WB + dpa (nois)

[Topek/no Ha3HAYEHUX IEKCUYKMX jeAVHNUIA, TPAHCKPUOOBAaHUX Ha
H Off paHUje IOMEHYTUX CTPAHMX je3MKa, OIMCAaHO je Ha OCHOBY OfI-

peIHMIA 13 eHITIECKO-eHITIeCKOT peuyHrka Bebcrep (Bebcerep, 2005).

Cnozanu

AHanmusoM croraHa Takobhe cy Mormy OMTV M3[BOjeHM IIOjefVHN

obpacuy Koju yKas3yjy IpeBacXoJHO Ha ynoTpely [103ajM/beHNUIIA LITO
ce MO)Ke V1 OYeKVBATyU Ha TEPUTOPYjI HaIlle 3eMJ/be.

1. Jlekcuuke jenyiHNIIE - TIpey3eTe U YIOTpeO/beHe Y OKBUPY
cnoraHa (6e3 aganranuje)

Jelen Pivo LIVE muzicki festival
Fresh : novi mts postpaid paket
Petkom, subotom i nedeljom EXTRARORFOB

/ BRAKERENMnini

VIHTepecaHTHO je [ja ce IOCIeitbeM IPUMEpPY NIPUJIEB Mini jaB/ba y

HO3MIIMj! TTOCTIe MEHNIIEe KOjy AeduHuIe, ITO HIje KapaKTepUCTI-
HO HU 3a CPIICKM HU 32 €HITIECKM je3UK.

2. IlpuMepu nekcuduke afganTanyje

Kes krediti sa poklonom

eHr (cash)+dpa (crédit) +cpn
Sakupi i izaberi svoj trend
cpu+eHr(trend)

YouaBa ce 1 IojaBa pedn Koje Cy Kao IIojaM cacBuM IpuxsaheHe,

He caMo Kao I03ajM/beHn1le, Beh cy yayanmsosane u Beh gy>xu nepuop

npu

CyTHE Y CBaKOJHeBHOj ynorpe6bu. ITopekno peun koje cy Ha3Have-

He y cloraHuMa yTBpheHo je mpema Knajuy n lunkn (Bemuku peynnx
CTpaHUX peun u uspasa, 2007).
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Kaxo Bocuap-BankoBuh u apyru ucrtnay ,TexHonozuja je 6uitian
iokpetray jesuuxux mpomera“ (2008: 1038). HoBo fo6a, pa3Bojem Tex-
HOJIOTHje ¥ yIIOTpeOOM VIHTepHETA, Y IIOTIIYHOCTH je YBe/IO Y Halll JIeK-
CUKOH aHIVIMIM3Me KOjU Cy HEONXOIHM Kao CPefCTBO MCK/bYYMBO 3a
padyyHapcKy KOMYHMKaIYjy. JaB/bajy ce aHIIMIVM3MMI 1 y TPaHCKpKOO-
BaHOM OOJIVIKY, 2/ ¥ Kao ajanTalyje, mTo je mpuMeheHo Ha jennHOM
OMI60pAy KOji je yMecTo ClIoraHa IpUKa3MBao IeIOKYIIHY pedyeHNYHY
CTPYKTYypy ca mparehoM I10jaBOM IIOMEHYTMX aHI/IMIM3aMa. Y OBOM
CIy4ajy HawIa3uMO Ha KOHTAKTHY IIOjaBy 3aMeHe KOJa €HITIECKOT U
CpIICKOT je3mka (code switching) y OKBUPY jefHOT LieJIOT MCKa3a.

" LPMSFNREB¢ekanje u redovima zameni$ jednim klikom, za tebe je
Studentski Online!

cpu + enr (click) + cpn + eHr
a[JanTUPaHO + HeaaTHPAHO

[Topexo peun Koje Cy HasHayeHe y CIOTaHy yTBpheHO je mpema
Knajuy u lllvmxu (Benuku peyHnx cTpaHux peun n uspasa, 2007).

3. Crnoranm ca 1eKCMIKMM [1033jM/bYIBAbeM U3 IPYTUX je3UKa;
aflaITVPaHy ¥ HeaJalTpaHu

Alpha Plan stambeni krediti
Enr + ¢pa (plan)+ cpn + ¢pa(crédit)
Doncafé moment

®pa + eHr, 1o y3opy Ha fomahu cioran Bpeme je 3a [Joxxage u jor
jenaH mpyMep TeXrbe a ciorany Oyny mto kpahu u na ce xmayse csoge
Ha HOMUHa/IHe (pase 36or kpatkohe u jacHohe n3pasa kojy 6mnbopau
U3NCKY]Y.

ITopexno peun Koje cy Ha3HaueHe y CTIOTaHMMa YTBphHeHo je mpema
Knajuy n lllunku (Benmuky peyHnx cTpaHux peun u uspasa, 2007).

3axmyuax

JIMHIBUCTUYKO OKpY>Keme, y pafly cxBaheHo y y»)XeM CMUCITy Kao
JIMHTBUCTUYKY CafipyKaj Ommbopya, mpeficTaB/ba 3Ha4ajHO MO/be VICTpa-
XuBama. IberobomM anamm3oM MOXXeMO CIIO3HATV KOHTaKTHE M COLM-
O/IMHIBUCTIYKE OFHOCE offpeheHor nmoppyyja.

AHanusa JIMHTBUCTUYKOT cajipykaja y rpany Kparyjesuy y 1eH-
TpanHoj Cpbuju moKasyje TeH/IEHIVjy MYITVIVHTBATHOT IPeHOLIeha
nH(pOpMaIja/IopyKa ¥ Ipy>ka HOTBPAY NPUCYCTBA CTPAHNX je3uKa y
MapKeTMHIIKOj IPaKCy Ha HammM npocropuMma. ITojaBa 6pojHux aH-
IIMI3aMa y OFHOCY Ha YIOTpeOy OCTamMX CBeTCKMX je3nKa yKasyje Ha
IIPeTIOCTABKY aJiBEePTaj3MHT areHIjuja o 3al0Bo/baBajyheM cTeneny je-
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3MYKe KOMIIeTEHIIMje V1 IO3HaBaba eHITIeCKOT je3)Ka y HallleM JPYLITBY.
PacnipocTpameHa KOHTaKTHA II0jaBa KOja 3all04Mibe I103ajM/beHNIIaMa
KOje Cy afjaliTMpaHe, a HOTOM U HeaJlalTUpaHe, I1a IPeKO HUX0Be YIOo-
Tpebe Koja BOAY Ka 3aMeHM KOJja MaTepHeT, CPIICKOT je3MKa I eHITIeCKOT
jesauka U KOMIUIEMEHTapHe YIOoTpebe eHITIECKOT Kao CTPaHOT je3MKa,
Ipy>Xa HaM BMIIIE HETO jaCHY CIMKY IIOTeHIMja/lHe YIIoTpebe eHITIeCKOr
jesuka Kao lingua franca va HammM npoctopuma y 6yayhHoctn.

CBakako, 0Baj IpoLiec MOXXEMO KPUTUYKM IIOCMATpaTy Kao MapKe-
TUHIIKY IIOJINTUKY, KOja C jefHe CTPaHe UIYCTPYje KPeaTMBHOCT U IIPO-
MOBMIIIE TIO3HABabe CBETCKOT/MX je31K/a, ajli C pyre CTpaHe OHa MOXe
yKa3uBaTy Ha MOTYRHOCT HapylaBama je3auuke CTPYKTYpe MaTeprer
jesuKa M Ha HeTaTVBAaH JMICXOJl KOHTaKTHe IojaBe. Texma Ka IpuxBa-
Tamy CBera IITO OJIasy ca 3aIaja, Ia ¥ aHITIMIM3aMa KOju ITOCTajy Ofi-
VKA IIPeCTIKa, BUIIe BpegHOCTH 1 riobanusanyje (bocuap-Bankosuh
u gpyru 2008, IInmap 2003) npucyTHa je cByza oko Hac. HeonxonHo je
VIMaTy CBeCT O IIPWINBY MHTEPHAIMOHA/I/M3aMa y Hallle TMHTBUCTUYIKO
OKpY>Kelbe VI Ha Taj HauMH 3ay3eT) 3BAaHMYAH CTaB Y MOXK/A IIOHYAUTH
OrpaHNYea y IIPYMEHN OBAKBOT IIOCTYIIKA Y aIBEPTaj3MHTY.

C 0631poM Ha TO [1a TIOCTOj M OCKYZAH 6pOj MCTPa>KMBabha 3ACHO-

BaH Ha aHa/IM3Y MCK/bYYMBO OMIOOPHA y OKBYUPY JOMEHA OrajIlIaBama,
HeMmoryhe je noByhu napanene nsmeby oBor u Apyrux ucTpaxMmBauyKux
noxyxsara. Mehytum, oBa muror cTyguja 6 Morina OuTy npommpeHa
NOIATHVMM MCTPa)XMBalbeM CTaHOBHMKA rpajja KparyjeBua u muxoBux
CIIOCOOHOCTHM peljeniuje OBaKBMUX OmnmMHrBanHux nHdopmanuja. Ilo-
pen edeKTa Koju ce MOCTIKE I OCHOBHE HaMepe Ja ce IpUBYYe MaXmba
HOTpOLIAYKe MOITy/IallMje Off BeIMKOT 3Hauaja Ou 6mla MHTepIpeTarnyja
CaMIX IOpYKa U CIO3Haja y K0joj Mepu Cy Hamm cyrpabaHm 3ampaBo
KOMIIETeHTHY fia HoHyheHy MHQOpMaIjy Ha €HITIeCKOM je3MKY U Je-
KO#MPajy.
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Branka Milenkovic

LINGUISTIC LANDSCAPE AND CONTACT SITUATIONS IN

THE REGION OF THE CITY OF KRAGUJEVAC

Summary

The process of globalization has had a great impact on the practice of advertizing worldwide.

The presence of bilingual and multilingual messages on billboards is numerous, consequently

leading to language mixing and the inevitable presence of anglicisms. The study exemplifies

suchlike phenomena in the region of the city of Kragujevac, analyzing the linguistic content of
billboard messages and specific patterns in which they occur.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy geyem6pa 2009.
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YIK 811.163.41:811.111
IIpeTxopmHO caonuiTemE

Hejan Kapasecosuh
Qunonowko-ymeiminuuxu paxynimeit, Kpazyjesay,

CJIIOBOHN HEYITPABHV TOBOP
EHITTECKO-CPIICKE ITAPAJIEJIE

Y papy ce Ha mpuMepyMa pasMaTpajy OCHOBHM BUJIOBM peannsa-
Iyje CIOOORHOT HEeYIIPAaBHOT TOBOPA Y €HITIECKOM M CPIICKOM je3UKY Ha
OCHOBY MaTepujajia Ipey3eTor 13 eHITIECKIX M3BOpa M BbUXOBUX IIPEBO-
Ia Ha CPIICKU je3MK. Y3 TO, pajj ykasyje Ha Moryhe MHTepIpeTaTUBHE U
HpeBOfiM/IauKe IpobieMe KOjy cé MOTY jaBUTH YC/Ief, IBOCMMCIIEHOCTH
u HejacHoha Koje HOCM HaBeJieHY BU/J IIpeHolIena Tybux peun. Ius je,
takobe, la ce Mpy>u Nperes; OCHOBHMX Iapajiesia Koje ce Mory nosyhm
IpY jaB/balby OBE IOjaBe y JBa je3uKa, Kao ¥ yKa3uBame Ha TepMUHO-
JIOIIKA ¥ METOROIOIIKA HEelIOK/Tallakha Be3aHa 3a OBe Ba (eHOMeHa.

Kbyune peun: (crmobomHu) HeympaBHM TOBOp, HaBoODeibe, Ipe-
Bobemwe, Hapaluja

1.

1.1. To6po je mosHato fa ce Tybu roBop Mo>ke IIpeHeTV Ha BUILE UM-
IUDIMOUTHUX WM CEKCINIMOUTHUX Ha4dMHa. OBo MMpEHOUICIHE je qec-
TO y opMu JBe jacHO OffBOjeHe Iie/MNHe, Of KOjUX jefHa IpefiCTaB/ba
ofipeheHy OKBUP y KOjeM je YMETHYT IIpeHeceHU cafipkaj. CaMum TuMm,
OH IIPE/ICTaB/ba ¥ je3UYKI CafIpXKaj KOjUM Ce€ IPEHOCU IPYTU je3UIKI
cagpxaj. Ta MeTajesanyka npupopa HaBohewa Tyhux peun nogpasyme-
Ba Jla ce Bepba/HM cafip)kaj y ofpeheHnM cuTyanmjama mpenrama Kpos
IpU3My OHOIa KOjM Taj CajpKaj IPEHOCH, YMMe C€ OCHOBHM JCKa3
MopuduKyje u mpunarohaBa mepcreKTNBM MPEHOCKONa, Y3 ofnpehene
CTPYKTYpPHE OCOOEHOCTM KOje OBaj BMJ KOMYHMKalMje IOfpasyMeBa.
OBo je MOXX/Ja HajyOWBMBUje Ha IPUMEPY c1000GHOZ HeyTiPABHOZ 2060-
pa, TIojaBe Koja CTOju Ha Io/Ia Iy Ta u3Mely HermocpegHOr 1 OCpeTHOT
HaBobemwa, 11 Yuja ce MHTEpIIpeTaNMja Y BEMKOj MEPY 3aCHMBA Ha aJleK-
BaTHO]j IIParMaTU4YKOj aHA/IA3MN.

Iejan Kapasecosuh: karavesovic@gmail.com
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1.2. Benuka naxma je nocsehena oo npo6bnemy. Crobonguu Hey-
PaBHY TOBOP! Kao KIbIDKEBHNU MOCTYTIAK 61O je IpeMET pasMarpamba
MHOTVIX HayYHJX PaJjOBa Be3aHUX IIPBEHCTBEHO 3a KIbVDKEBHY TEOPUjy U
Haparonorujy. C fpyre cTpaHe, OfCYCTBO HEKMX Off GOpMaTHuX Kapak-
TEPUCTUKA KOje OIMKYjy OBaj (He)yImpaBHM TOBOP YMHM Ta IUIOTHUM
T/IOM 3a MHTEPeCOBarbe 1 JIMHIBIUCTA, JaHAC MOXK/JA [TOHAjBUIIIE Y OK-
BUpY NparMaTUYKUX pasMaTpama Be3aHUX 32 TEOPUjy MeTaperpe3eH-
Talyje u ,,uuTame MUCIU  (eHT. mind reading), TUM IIpe IITO UCIO/baBa
CTPYKTypHE 0COOEHOCTH ilep ce U TTie Ce MHAMPEKTHOCT MPUXBaTa UM-
IVIMIUTHO, a YICKa3 cé MaXxOM MHTEepIIpeTHpa IparMaTndkuM oborahm-
BarbeM Cajp)kKaja KOju HaM Ce MPEACTaB/ba. 3a PaslMKy Off JUPEKTHOT
(OI') n napupextHOr rosopa (JM]I), Koju ce y MHOTUM je3nIjMa jacHO
npenosHajy o ¢popmanuum ommukama’, CHI Huje yBek mako younTu.
IIpe masper pasmMaTpama, Bajba MPELU3NpPaTH IPeaMeT paja.

1.3. Ilpema pepununujn xojy gaje The Concise Oxford Dictionary of
Literary Terms (2001), cnro6onunu Heynpasay ropop (CHI) je ,mocTymax
IpeficTaB/batba MUC/IV VTN MCKa3a KEbVDKEBHOT jyHaKa U3 IePCIeKTIBe
CaMOT jyHaka KOMOVHOBambeM IpaMaTUYKUX U APYTYUX OfIMKA jyHAKO-
BOT 'YIPaBHOT roBOpa’ ca OJIMKaMa HapaTOPOBOT “HEYIPAaBHOT TOBO-
pa’ Ilpema 10j ce MOXXe 3aK/bYUNUTH Jla Ce pajju O peaTuBHO ofpebe-
HOj II0jaBU, a/IM C€ y JUTEpPaTypy jaB/bajy MHOTOCTPYKa CXBaTama y
Be3y ca TMMe 1ITa Ou OH TpebasIo [a MPeACTaB/ba, 1a ce 1 Herrpa QyHK-
IIVIOHA/THA pa3/iKa 13MeDy KOHBEHIIOHATHOT YIIPaBHOT FOBOpa Y CJI0-
0ofHOT yIpaBHOT roBopa, cBofehy ux Ha [jBe BapMjaHTe MCTe II0jaBe
(Short 1988: 71). Mnak, Behuna ayropa mpaBu jacHy pasimmky usmeby
ZIBe nojase, npuaajyhn sehy naxkwy CHI-y.

1.4. John Mullan HaBopu ma CHI mpepcraBba TeXHMKY KOJ| Koje
»POMaH MO>Xe CIIOjUTH HapaTOPOBO CBe3Habe Ca jyHAKOBUM 0COOEHUM
rregumreM (2006: 45). Tume cyrepuiie a ce yKuia CTPUKTHA ITOfeNIa
Ha Haparopa U JIMKOBe, I1a Ce TYMe YCIIOCTaB/ba HEIOCPENHUja KOMY-
Hukanuja n3meby gema n unraona. Tako ce 1 KOHBeHIIMja IPEHOLIEHA
Tyber BepbanHor cagpyxaja cmobogHuje peanusyje, IWITO 3a UCXON MMa
00/IVIKe CTPYKTYPHO U CEMaHTUUYKM 00e/e>XeHe Y OFHOCY Ha KITaCUYHO
YIIpaBHO U HEYIIPaBHO HaBoDeme.

1 TepMuH cnoboguu HeyiipasHu 2060p OBfie Ba/ba CXBATUTY KAaO CBaKM BUJ IIPEHOIIEHa Bep-
6aHOr cafpiKaja Koju IOJ/Iexe KpUTepIjyMIMa KOju Ce Y pajy HaBofe, YK/bydyjyhu u cro-
6ogmy Heyiipasy mucao (eHr. free indirect thought), xoja u npencraspa Hajuenthy peamn-
sarujy CHI-a. C 0631poM Ha To fja ce 0oBe fiBe I10jaBe (JOpMaTHO He PasiuKyjy, 3a morpebe
OBOT pajia HeMa I0Tpebe BpLUINTK AudepeHInjalnjy 13Mehy oBa ABa TepMuHa.

2 “In German, simply using the subjunctive can mark out a passage as indirect speech; no
introductory verb and dependent subordinate clause are necessary then” (Fludernik, 2009:
66)
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1.5. Vako ce y TpaiuLIMOHA/IHOj IpaMaTULIM ¥ CTMIMCTULIM CMaTpa
na je CHI mojaBa Koja ce MCK/bY4MBO HajIa3y y cepy IpUIIOBETHE M-
CaHe KIbJDKEBHOCTM, CBE Ce BUIIE 4Yyjy ITIACOBU KOjU OBY BPCTY Kasu-
Balba CMENITAjy U Y JpyTe MOflaIiTeTe IPUIIOBENHOT U3paXkaBamba, IIpe
csera ycMmeHor (Vetters 1994: 190). MehyTum, nyH cTuImncTmyko-Hapa-
TMBHU IIOTEHIVja/l OBa I0jaBa f00Mja yIpaBoO y MPO3HOM KasUBamYy,
jep ce Kpo3 mera jearpoButuje u 6e3 IOCpeHNKA MOTY M3PasUTH KaKo
M3TOBOPEHM, TAaKO ¥ HEM3TOBOPEHU MICKa3!, 11a c€ TUMe IIOCTIXe U yC-
HelTHMje Bapypatbe Iepleniyje KibbkeBHe hopMe.

1.6. Hemocrarak rmaroma HaBobema (eHr. reporting verbs)® decto
MIOBOAM IO HEjaCHOT pasrpaHMYaBarma HapaTOPOBOT NECKPUIITHMBHOT
Kas3yBarba Off IIPEHOIIEeba HEM3PEYEeHOT M/IM M3PEYEHOr TOBOpa JIMKa.
MebhyTtum, epexar MOCTUTHYT Ha CTWINCTUYKOM IUIaHY KopuinhemeM
OBOT HENOCPEeIHNMjer BI/ia Ka3lBama JJOHEeK/Ie je u3ryosbeH 36or Mmoryh-
HOCTM BMIIECTPYKe MHTEPIIpeTaliyje CKa3a, IIpe CBera Kofi CTPYKTypa
rfie yrBphuBame pedepeHnMje ¥ TEMIIOpaTHA JTOKaIM3aIja MpefcTa-
B/bajy IpoOiIeM.

1.7. Kaga pasMaTpaMo CUTyaljy Y €HITIECKOM je3MKY BUAMMO Jia ce
OCHOBE 3a M3/IBajarbeé OBOT CBOjEBPCHOT aMajiraMa JVPEKTHOT M VIH[IN-
PEKTHOT IIpuKasuBama ofipeheHor BepbamHOr cajjp)Kaja MOy TPaXXUTU
y IIOIITOBaIby KOHBEHIYje Claramba BpeMeHa. EHITIiecKy HapaTMBHY HU3
HofipasyMeBa Jia cé IPETePUTATHOCT Y Hapaluju MOpa CIIPOBOJUTY Y
HNPAaKTUYHO CBMM JIeTIOBMMA TeKCTa, KaKo O ce MCIIOUITOBAIa CTPYK-
TYpHa, CMHTaKC4YKa fuMeHsuja. OBo mpu ToM Moxke y Behoj 1 Mamoj
Mepy yTULIATU Ha YKYTIHY MH(pEpeHIUjy 1CKa3a, jep ce 4ecTo [iellIaBa fia
ce yIIpaBHU €/IeMEHTU JICKa3a MOTy MHTePIIPeTUPATU Ha BUILE HA4YMHA,
Tj. KpO3 BUIIIE BPEMEHCKMX JVIMEH3Mja.

1.8. IIpo6em mocTaje jour coXKeHMju Kaja ce y 063up y3Mme ja ce
y CaBpEMEHO] NPO3Y CUHTAKCUYIKM KPUTEPUJYMU KOjU C€ Y€CTO HABOJE
kao HasHake CHI-a He peanusyjy mocnenHo, Te ce nepcrnektusa u ¢o-
Ka/M3alyja HapaTopa 1 JMKoBa npermhy, octaBmajyhn untaony ma y
OKBMPY KOHTEKCTa pa3/Ty4yy KoMe ImpumucaTtu ofpehenn cappxaj mcka-
3a. Jako CTM/IMCTUYKY IIOCMaTPaHO OBaj IIOCTYIIAK MOYKe OOUTI CBOje
MOTIIYHO OIIpaB/ialbe Kao CTUJIOTE€HO CPEfICTBO, HA CTPYKTYPHOM IIJIaHY
ce jaB/bajy CIy4ajeBy KOjy MOTY IIPOY3POKOBATy 3HaTHe pobiieMe Ipe-
BOJVOL[VIMA, HAPOYNTO Y CIIy4dajeBuMa Kajia ce jaBy ImpobieM yTBphu-

3 Dnaromu HaBolemwa OBJe MOAPasyMeBajy CBe IJIAr0JIe KOjii eKCIUIMIMTHO WM UMIUIUIITHO
npeHoce Tybu jesuuku cafpiaj, 1a YaK U OHe Koje IIPeHOce MUC/IN M HeKe yTUCKe (HIIp. iio-
MUCTIUTIU, BePOBATI, CMATIPATIY, ocehaiiiu, 3alutiiaiiy ce, NTH.), YUMe Ce OHEeK/Ie Pasyin-
Kyjy of rmaromna verba dicendi Koju ce IpBEeHCTBEHO OFHOCE Ha [7Iaro/ie yCMEHe peanysanyje
roBopa (HIIp. pefiu, y36ukHyiliu, IPOKOMEHTHAPUCATIU, UT]. ).

a(auoeH
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Bama pedepeHIje M pellaBamba CTPYKTYPHUX JBOCMIICIEHOCTH Be3a-
HUX 32 JJeMKCY I7Iarona.

1.9. C 0631poM Ha TO Jja 611 OIICEXXHM OINIC KapaKTePUCTIKA CBAKOT
Off BUJIOBA IIpeHOIIema Tyher BepOaHOr cajjp)Kaja 3ay3VIMao BE/VKI
IIPOCTOP, OHE Ce 3a IMoTpebe OBOr pajia MOTY IIpMKa3aTy y BULY Tabere
KaKo 611 ce Ha OCHOBY He MOIJIN YBUJIeTI OFHOCH M3Meby aHami3upaHor
MaTepujana M TUIIMYHUX peannsanyja Koje ce y ImrepaType HaBofe.

1.10. ¥V cxmapy ca KapaKTepyCTVKaMa IpYKa3aHUM y Tabenu, 13-
Bpuinhe ce aHanm3a ocHoBHUX ByujjoBa CHI-a y eHr/ieckom 1 cprickom
jesuKy, a Kako 0¥ ce yTBpAW/Ie OCHOBHE IIOCTaBKe 3a yTBphuBame cmd-
HOCTU 1 pas3nuka Mehy mwuma. AHanM3a je MOTMBIICAHA HajIipe mpobe-
MUMa KOju ce IIpM IpeBohemy ca jefHOr je3nKa Ha APYTM MOTY jaBUTK
ycnen HeonpeheHOCTM McKasa, IITO MOXKe HOBECTY JO CTPYKTYPHMX
noMepama 1pu npesobemwy. Llwmp je Takohe u unenTndukoBaTn Takse
npobreme u nonyauT Moryha pemniema 3a wux. Kao ysopak xopuinhe-
HU Cy OJJIOMIIY U3 TPUjy pOMaHa PEHOMMPAHMX CaBPEMEHNX ayTopa ca
€HIJIECKOT TOBOPHOT nozipyyja. CBaky off IbUX je Ha CBOj HauMH YIIOTpe-
610 Heky BKJ HaBoDemwa, Ynje ce 0COOEHOCTI HaBOJie Y HACTABKY paja.

VYnpasuu ropop | Heympasan Crnoboman Crnobomun
TOBOP YIIPaBHM TOBOP | HEyNpaBHU
TOBOP

Cy6opmunanuja | Hema Iocroju Hema Hema

cybopayHanyje, | cybopauHanuja, |cyboppuHanumje, | cybopauHanmje

pemnka IpYCYTaH pemmka

je 3aceOHa cybopauHarop | je 3ace6Ha

IIe/I1Ha, KaKO Ie/IMHA KaKO

CUHTAaKCUIKI CUHTaKCUIKI

TAaKo U TaKo I

oprorpadcku opTorpagckn
I'maron xoju [IpucyTun IIpucyTan MsocTaBbenn MsocTasmbenn
osHauyaBa Tybm |rmaromu I/IATONN YBOJHM [7IaTO/N, | YBOAHY ITIATOIN,
BepbamTHN HaBoDema HaBobhema Tj. T/IarONIN Tj. T7Iaronu
cagpxaj HaBoDhema HaBoDema
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I'naroncko BpeMe

Hema
TpaHCIO3uLuje
(rmaronmcku
o6muLM ncTU
Kao0 Y M3BOPHOM

Y enr. mocroju
TpaHCIO3ULMja
(mpenecenn
UCKa3 MpaTu
HAapaTUBHO I7L

Hema
TPaHCIO3ULIMje
(rmaroncku
o6y UCTH
Kao y M3BOPHOM

Y enr. mocroju
TpaHCIO3uLuja
(mpenecenn
UICKa3 [IpaTu
HApaTUBHO I7L

UICKas3y) BpeMe) / y CpIL. | MCKa3y) BpeMe) / y CpIL
YITIaBHOM HeMa yIZIaBHOM HeMa
TpaHCIO3uLMje TpaHCIosuuuje
CuHTaKCHIKe 1. VuBepsmjay | 1. Hema 1. iuBepsujay | 1.V eHr. mocroju
0Cco6eHOCTH muTamuMa (eHr.) | MHBep3uje y nuTamuMa (eHr.) | MHBep3uja y
2. He moxe mutambuMa (eHr.) | 2. [IpucytHe NUTambIMa
6utu gupextan | 2. He moxe ymeTtHyTe (Tj. 2. [IpucyTne
objexar O6UTY IMPEKTHM | IapeHTeTW4He) |yMeTHyTe (Tj.
I7IaTO/IMMa objekar CTPYKType 1 HapeHTeTUYHe)
KOj¥ YBOfie I7IaTO/IMMa eKCIIPeCUBHI CTPYKType 1
tybu BepbanHu | xoju yBoze o6 eKCIIPEeCUBHI
cafipkaj Tybu BepbanHn | (koMeHTapy, o6
3. [IpucyTne cafipKaj peropuuka (xomeHTapH,
ymeTHyTe (Tj. 3. HempeHoce | mmTama, y3BUIIM, | pETOpPUYKa
MapeHTeTN4He) | ce yMeTHyTe (Tj. | peYyeHUIHU U HNUTamba, Y3BULIM,
CTPYKType U [IApeHTeTNYHe) |[IPUIO3M CTaBa | peYeHUYHU U
eKCIIPeCBHU CTPYKType U U CIL.) HPUIO3Y CTaBa
o6 eKCIIPeCUBHU U CTL.)
(xomenTapu, o6
peTopuyka (xomeHTapy,
IIUTakba, Y3BULY, | pETOPUYKa
peYEeHNYHY U IIUTamba, Y3BUIIN,
MPUIO3U CTaBa | peYeHUYHU U
M CIL) IIPUJIO3U CTaBa
U CIL.)
JenKTUIKN He memajy ce Memajy ce: He memajy ce 1. (petko
elIeMeHTI 1. (petxko. 2.) 2.) muIie 1o
(sameHnue, JuLe 06MYHO IpaBUTy TIOCTaje
BPeMEHCKM 1 mocTaje 3. e 3. muue, ocTamm
NPOCTOPHMU (y 3aBuCHOCTH HeMKTIYKY
NPUIO3M) OJ KOHTEKCTa); o6
IIPOKCYMasTHI 3afIpXKaBajy
HeMKTIYIKI UJIeHTUYaH
061y IocTajy 0671K
AMCTaTHN
Oprorpadcka Ynorpe6masajy | Hema Hema Hema
KOHBEHIINja ce HABOOHUIM | opTorpadckux | oprorpadpckux | oprorpadckux
U IBOTAYKa, O3HaKa 3a O3HaKa 3a O3HaKa 3a
BEJIVIKO ITOYETHO | IPeHeCceHNn IIpeHeceHn IpeHeceHn
CTI0BO JMCKa3 UICKa3 VICKa3

Tabemap Hu IpyuKa3 KapakTepUCTUKA TUIIMYHMX oOpasana
BUJIOBA ITpeHOIIeka Tyhux nckasa
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2.

2.1. Kao mro je Beh Hanomenyro, CHI' o mpaBuny nogpasymesa
Hapauyjy y TpeheM miy, ITO ce MOXKe YOUMTH Y IIPBOM aHAIM3Vpa-
HOM IpuMepy u3 opnoMka pomana Cpeitinu [Ium Kunrsmmja Ejmuca.
Ako nocmatpamo pedenuny (2), Ejmuc uckas JlukcoHa, jegHor of -
KOBa Y pOMaHy, peHocu KopuirhemeM Tpu HapaTHMBHA BUfa YHYTap
ucte pedennue: nmyrem CHI-a, meckpuntuBHO (K/1ay3oM Koja yBOAM
yIpaBHU rOBOP) U yIpaBHUM ropopoM. Hanopenna ynorpe6a npesen-
Ta y YIPaBHOM TOBOPY KOJ INTama y pedeHnun (1) u mperepura mpu
CTT060JHOM VHAMPEKTHOM TOBOPY (2), KOju y OBOM CITy4ajy IPeHOCU
MeHTa/THM CafipXKaj, YKasyjy Ha ¢eckubunnoct kojy CHI ucnomasa a
Ha Pas3/IMuUT IpaMaTIYKy HAuMH O3HA4) HEIIOCPEHO II0Be3aH, CyKIle-
CUBHU TEMIIOpa/JIHM cafipKaj. IImcan Ha Taj HaYMH OCTBapyje AMjasIoL-
Ky popmy usmeby uspeuenor (...if you don’t mind my asking?) u Heus-
peueHor (Dixon did mind...), e je OHO IITO je ayAUTVBHO HEVCIIO/bEHO
OONMYKM O3HAYEHO IPeTepUTOM, OCTBapyjyhu Tume myHm nommudpoHu
edekar y 6axTmHOBCKOM cmucny (mpema baxrtun, 1980). ITpu mpe-
BoDhemy ce mpeTepuT MOXKe IIPeBeCTH JBOjaKO, IIPe3eHTOM MM IepdeK-
ToM. MebyTum, nako 6u eBeHTyaqHa peKOHCTpyMcaHa Mucao [IMKcoHa
y BeTOBOM YMY CBaKako 61y1a BepOanmsoBaHa y npesenty (“I do mind”/
~Cmeitia mu”), y cprickoM 6u 6110 HeyOm4ajeHo YIOTpeOUTH IIPe3eHT,
nako je rpamaruuky moryh. Beh y maem TekcTy ce Moxxe BupieTH ja,
3a pas/lIMKy Ofi €HITIECKOT, IIPeBOJ, Ha CPIICKM VCIIO/baBa INTACTUYHM)U
onHOC npema nsbopy nsMel)y aBa momeHyTa raroncka oonuxa’:

‘What are your main ideas so far, sir, if you don't mind my asking?' Michie
asked as they turned downbhill into College Road. (1)

Dixon did mind, but said only: "Well, I think the main emphasis of the thing
will be social, you know." (2) He was trying to stop himself from thinking
directly about the official title of his subject, which was 'Medieval Life and
Culture'. (3) T thought I might start with a discussion of the university, for
instance, in its social role.' (4) He comforted himself for having said this by
the thought that at least he knew it didn't mean anything. (5)

(Kingsley Amis (1961): Lucky Jim, Penguin Books, London)

[‘To kakBUX CTe, TOCIIOMHE, OCHOBHUX 3aMIC/IN IO Cafia JOIL/IN, aKO He
cMeTa LITO IMMTaM?, ynuta Mudm [oK Cy ckpertaayu Hu36pmo ka Kommix
Poyny. (1)

Iukcony cmeinia?/jecte cMeTano, amy camo usjaBu: ‘Ila, BuauTe, MIUCIUM
na he rmaBHO TexxuTe 6MTK Ha conyjanHoj pasHu. (2) ITokynraBao je ma

4 Y npumMepuMa Cy ONIMOHM OOTMIN 06eNIeKeHN KYP3UBOM.
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cebe crpeunt Aa [UPEKTHO Pa3MMIIba O 3BAHNYHOM Ha3MBY CBOT IIpefMe-
Ta, Koju rmacu/je rmacuo ‘CpemboBeKOBHY XUBOT 1 KynTypa. (3) ‘Mucmmno
caM fia 3aII0YHEM Ca AVUCKYCHjOM O YHUBEP3UTETY, HA IPUMEP, O HEroBOj
ApyTBeHoj ynosn. (4) ITomro je oBO M3pekao, Teumo je cebe MULIBY A
je (/6uo) 6apeM cBecTaH ja TO HUIITA He 3HAUM/HUje 3HAUMIO. (5)] °

2.2. Nako ce Ha o4yeTKy pedenute (2) jacHo npumehyje ga ce pagu
o CHI-y, He peTko To Huje ciyu4aj. [Ipobnem ce japspa mpe cBera ycien
HEjaCHOI pasrpaHM4Yerba HapaTOPOBMX JMCKa3a Off McKasa nukoBa. OBo
TUM IIpe LITO He IOCTOj! jacHa HapaTWBHA TpaHMIA uaMehy 4ymHO-
MeHTaJIHe Teplieniyje CaMmUX JIMKOBa U JeCKpUIllMje UCTUX Of CTpa-
He Hapatopa. Tako ce kao Mapkepu CHI-a 061yHO y3uMajy eneMeHTH
KOjJ HICY KapaKTePUCTUYHM 3a HEYIIPaBHY TOBOP MONYT €KCIPECUBA,
VHBEp3Uja, YMETHYTUX CTPYKTypa, UTA. MehyTum, my>xy HapaTuBHU
CeIrMEHTH Y OBMPY jeHOT IIeJIOBUTOT TeMAaTCKO-CMHTAKCMYKOTI OKBUpa
MOTy y cebu cafip>kaTyl MHOIITBO OBUX CTPYKTYpa, YMMe ce MUIIYeBa
IPUIIOBETHO-00jeKTUBHA JIeCKPUIIL[Mja Mella ca CYOjeKTMBHOM Iiep-
CIIEKTVMBOM JIMKOBA, T€ je TEeLIKO YTBPAUTYU KoMe ce ofpehenu canpikaj
IpUINCY]je.

2.3. VMako Hausrieq He IpeTepaHO OUTaH, OBaj MpoOIEM MOXKe
IpefCcTaB/baTy 030M/baH M3a30B 3a IIPEBOAMOLE, jep ce yCies, KOHBEH-
1yije C/laramba BpeMeHa Y €HITIECKOM, Tj. ’beHOT HEIIOCTOjarba y CPIICKOM,
MOpa jaCHO YTBPAUTH KO je HOCUIAL] MICKa3a, jep ce Y I0jeUIHUM CUTY-
aIyjaMa TaKBM MCKa3M MOTY CTPYKTYPHO pas3IMKOBaTU U M3a3BaTy IO-
Mepame BpeMEHCKe PaBHMU Y CK/IaJly ca MHTEPIPEeTaljoM OpUTMHaIA.

2.4. V3 T0, Bajba IOMEHYTH ¥ NPOOJIEM JOfie/bMBaba pedepeHIyje.
Kao mro ce Moxke younT y mpumepy, Mako HaM y pedeHunama (3) u
(5) HMIITa eKCIUIMIINTHO He TOBOPU Jia 3aMeHnuku o6y he/himself
Kopecdepupajy, mparmatnykuM oborahuBameM cajipKaja goma3uMo o
MHTepIIpeTanuje fia ce pafu o UCToj ocoby, Tj. IMKCcony. Y cpIckoj Bep-
31ju ce TIOBPATHOM 3aMEHUIIOM IIPBOT /INIla oBa Moryha HegBocMuce-
HOCT IIOTIIYHO OTKJIaBa, Te je MHTepIIpeTaluja ge ce U jenyHa Moryha.

3.

3.1. 3a pasnuKy of TUIIMYHMX CUTYalMja ca IpeTepUTaTHOM Hapa-
IIVIjOM, Basba ce 1103abaBUTU 1 Apyrauujum npumepuma. Cnenehn omo-
Mak 13 pomaHa JloHa Jlennia yMa OCHOBHYM HAapaTMBHM OKBUD y IIpe-
3eHTy. Kako Monuka ®nynepuuk npumehyje “Hapanuja y caparimem
BPEMEHY je y HOBM)jOj IIPO3M II0CTa/Ia BeOMa palllpeHa I10jaBa, ca MH-
TepeCaHTHNM MCXOAMMa 32 (pe)KOHLeNTyaIn3annjy IpUPOXHOT OKBMI-

5 IlpeBop aHanMM3MpPaHMX OfJIOMaKa IIpMIIajia ay TOPY OBOT pajia.
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pa IIpuIoBefjama KOJ YNTA/IAl, a I7ie Ce IPUIIOBECT MOPA 3aII0YeTH Y
HPOIIIOCTY KaKo 61 yomiute u Mornma 6uty ucnpudana’ (OnymepHuk
1996: 223). ¥3 To, MMaMO U Hapalyjy y ApyroM JIMIy jeSHUHe, Ifie ce
IPUIIOBE[IHA CTBAPHOCT IIpelaMa Kpo3 MPU3MY 3aMUIIJBEHOT JUPEKT-
HOT caroBopHuKa. Tume ce norBphyje craB Kapna ®erpepca fa xana ce
paau o CHI-y Huje onpaBaHO MCK/bYYMBATY IPUIIOBEflAbe y PYTOM
mny jenauHe (Betpepc 1994: 194). OBo je kpajwe HeTnnuyHo 3a CHI
y €HIVIECKOM je3MKY, KOju 0OMYHO IofipasyMeBa Hapalyjy y TPaHCIIOHO-
BaHOM TpeheMm /Uy u mpeTepuTamIHOM BPEMEHCKOM OKBUPY. Y JaToM
OJI/IOMKY Cy IepCIIeKTUBe UCIIpeIieTaHe, Tj. poKaan3anyja Haparopa u
NIMKa Ce CMEIbYJy:

It shows something awful and unaccompanied. (1) You want your wife to
see it because it is real this time, not fancy movie violence - the realness
beneath the layers of cosmetic perception. (2) Hurry up, Janet, here it
comes. (3) He dies so fast. (4) There is no accompaniment of any kind. (5)
It is very stripped. (6) You want to tell her it is realer than real but then she
will ask what that means. (7) (Don DelLillo (1997): Underworld, Scribner,
New York, 158)

[[Ipukasyje Hemrto onBpaTHO M HemarBopeHo. (1) Tu >xemmin ma oBO
BUZIM U1 TBOja XKEHa, jep je OBOra IyTa CTBApHO, He HEKaKBO HAMEIITEHO
($uIMCKO Hacu/be — OHa CTBAPHOCT LITO je VICIIOZ C/I0jeBa yIIellaHe Iep-
nenuyje. (2) [Toxxypn, Ilener, eBo capa he. (3) YMupe tako 6p3o. (4) Hema
HUKaKBoOr yrenmasama. (5) Tako je cBegeno. (6) YKemu fa joj xakemr
Jia je CTBapHMje Off CTBAPHOCTH, aiu he oHja muraty mra To 3Ha4M. (7)]
(Jou Hemumno: ITogsemme, npeseo: 3opaH Ilayrnosuh, 2007, Teonoernka,
Beorpan)

3.2. Nako je us pedenurie (1) y OBOM OFJIOMKY HejaCHO KO M3HO-
CI CTaB O OHOMe IITO ce fjorabha, HapaTop VIV IPOTAroOHNCTA, Y APYToj
pedeHMIM je M3BecHO fa ce pagu o CHI-y nuka, Ha mta Hac ymyhyje
HapeHTEeTUYKY KOMEHTap y ApyroM feny pedennue. Beh y crenehoj ce
jaB/ba M30CTaB/bambe ITIarojla HaBobhema, JOCIOBHO ce MPEeHOCK VICKa3
JINKa, Te Ce Tafia MOXKe TOBOPUTH 1 O C1000gHOM yTipasHom Z060py — Tj.
CYT-y (Hurry up, Janet, here it comes). IIpe3eHTCKM HApAaTUBHN OKBUP Y
eHIVIECKOM He IOfipa3yMeBa CTPUKHO C/Iarambe BpeMeHa, I1a ce popmar-
Ho mudepenunpame usmehy CHI-a n CYT-a koje ce japa y npetepn-
TapHOM JIOMEHY Ha HEeKV HauVH yKufa. YOIILITe y3€B, U IPeBOJ IpaTi
BPEMEHCKY /IHUjy OPUIMHAIA 11 ¥ TPAHCIO3UIIMja BpeMeHa Ipy Ipe-
BoDemy 130cTaje jep HMje MPUCYTHA HIU Y TTIOYETHOM TeKCTy. OBuMe ce
pasmuka usmehy CHI-a u CYTI-a ymamyje, Te ce u cama audepeHiyja-
IMja peaTuBM3Npa, NpUOMKaBajyhn ce TMMe CPIICKOM MOJETy.
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4.1. Kaxo je Beh HAIIOMEHYTO, HM CaMy IIACLY HUCY JOC/IEAHY IIpU
ynotpe6bu CHI-a. U y Tpehem npumepy us pomana Xepyoz Cona be-
JI0ya ce youaBa Jia je TeIIKO pasayduuTy 1Ta npefcrasmba CHI, a mTa
HapaTopoBe peyy. ¥3 TO C€ y YNTABOM HABEJEHOM €HITIECKOM TEKCTY
¢dbopMa npeHoIIeHa HEYIIPAaBHOT TOBOPA Y OKBUPY MCTe HApaTUBHE Iie-
NMHe apbuTpapHO Mema ca Tpeher mna (peyenure 1 - 5) y mpBo uie
(peuennua 6), y3 aHa/lorny perpancnosunujy nperepura CHI-a y ym-
paBHu npeseHt CYT-a:

What he had vaguely in mind was to offer his house and property in
Ludeyville to the Bhave movement. (1) But what could Bhave do with it?
(2) Send Hindus to the Berkshires? (3) It wouldn't be fair to them. (4)
Anyway, there was a mortgage. (5) A gift should be made in what they call
"fee simple,” and for that I'd have to raise another eight thousand bucks,
and the Internal Revenue wouldn't give me a deduction on it. (6) (Saul
Bellow (1965): Herzog, Penguin Books, London)

[Ono 1ITO je oTnpunMke MMao Ha ymy (6un0) je fa moHyau cBojy kyhy u
sempy y JlaguBuny Basu nokpety. (1) Amm mrra 6u basu Morao ca myma
ma ypagu? (2) Ja maspe Xunpyce y bepkummp? (3) He 6u to 6uno dep
npema mbuma. (4) Y3 1o, Ty je (6una?) n xunotexa. (5) IToknon 6u Tpebano
aT! y BUY OHOTA LITO 30BY “TIOTIYHO BIIACHUILITBO, a 3a TO 61 Tpebano
fla CaKyIMM joll ocaM xmbaja 3enembaha, a ITopecka ympasa Mu Ha TO
nehe pauynaru ogburax. (6)]

4.2.Y IpBOj pe4eHNII OBOT CETMEHTA Ce He MOXKe Ca CUT'ypHOIIhy
pehu fja i ce pagy o0 meCKpUIILIMjU KOjy IIPy>Ka ayTOp WM MOXKAA YaK
VI HEIIOTIIYHO Bep0ann30BaHOj MEHTATHO] pedieKcujy caMor muka. Beh
HapefHa pedeHmIa 1o gopmu ykasyje ga ce pagu o CHI-y jep je 3a-
Ap>KaH YIUTHY OOIMK KapaKTePUCTUYAH 32 JUPEKTHO HaBohemwe, yBO-
nehn tmme umraona y mucaonu Toxk Moseca Xepijora, IJTaBHOT jyHaKa
poMmaHa, a koju he ce mporesaTu u Hajape Kpo3 TeKCT. Peyenurie xoje
crefie ce TeMAaTCKM HafloBe3yjy Ha IPeTXOfIHe, 3aMUIL/beHa UTamba 10-
Oujajy cBOje OfroBOpe, KOje MOXKe TaTy jeiYIHO OHaj KO je M yIIUTaH, a TO
je caM jyHak.

4.3. Mebytum, kako je Beh HamoMeHyTo, y pedeHnuy (6) mucail
HAITIO IIpeKuja Hapanujy y Tpehem muiry, npebaryjyhu y normyHoctn
dokam3anmjy Ha MK, TMMe UCTNYyhy y nIpByu IIaH XeplioroBy aue-
My K20 CBOjeBPCHU JIMYHM U HEMOCPEeJHU MEHTATHM [0XKMBIbAj. IIpo-
671eM ce OBJie jaB/ba IPBEHCTBEHO jep ce CTWICKM eeKTU OBaKBOT IIpe-
JIaCKa BEOMa TEIIKO MOTY IIPEHETM Ha CPIICKM je3VK, IIa je Y IPEeBOAY
Ha CpIIcKM 360r crobopgHmje ynoTpebe riaaronckux obnmka xox CHI-a
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BeOMa TEIIKO 3aJpXKaTy MICTY TEMIIOPAJHY IMHUjy Hapanuje, Koja je y
eHITIECKOM TEKCTY OCTBapeHa BapyupameM (oKanmusanje.

4.4. lpyruMm pednma, Mako ce CEMaHTUYKM Y3€B, IPEBOJ] MOXKe 6e3
Behux nmpo6rema 06aBuTH, epeKTI IOCTUTHY T IIPOMEHOM JIEUKTIYKEe
nucranie Hehe 6uTy ucTn y 06a jesnka ycien CTpyKTypHUX 0CO6eHO-
CTH IIpy HaBoDemy y fiBa je3nka. Tako ce MO>Ke BUJIETH Jla OCM Ha Tpa-
MaTUYKOM, CEMAaHTUYKOM ¥ IIParMaTMIKOM HUBOY, Pas3/iiKe Y KOHBEH-
uuju Besanoj 3a CHI' Ba/ba TpaXkuTu 1 Ha CTMIMCTUYKOM II/IAHY.

5.

5.1. Ha ocHOBY cBera HaBe[JeHOT, KaO 1 Ha OCHOBY IIPUJIOKEHE Ta-
Oene, MoXe ce BUAeTH fia ce y MHoruM acnektuma CHI' y cprickom u
€HIVIECKOM MOoK/amnajy. OHo IITO pasnukyje eHrnecky sepsujy CHI-a
jecre, mpe cBera, u3pasuro npeosnahajyha koHBeHIMja yoTpebe mpe-
TEPUTATHOCTM Yy YMTABOj CMHTAKCMYKOj] OpraHM3alMju Hapauuje, Tj.
10jaBa T3B. ,CAarama BpeMeHa'. Jako y BehmHu crydajeBa y cprckom
jesuxy CHI moppasymeBa omiuoHy ynorpeby HapaTMBHOT IIpe3eH-
Ta WK nepdekTa ca BehuM May MamuM CTEIIeHOM IPUXBAT/BUBOCTI
IIpY MHTEpIpeTaLji, Y €HITIECKOM TO HUje Cy4aj. Bpio jacHa nmpasuia
IUKTUpajy Moryhe cMHTaKcuduKe peanusalnyije, Te ce OfCTyIamba PeTKO
jaB/bajy 1 He PeTKO HoBofe 1o Temrkoha y mrepnperanuju. GopmaaHo
IIOCMaTpaHO, OBO HABOAM Ha 3aKk/by4ak fia je CHI' y cprickom mpe Tumn
CBOjeBPCHOT PefyKOBaHOT [MPEKTHOT TOBOPa, jep ca byM jemu Behuny
OJUIVKa, ajIii Ca IOMEPEHOM IIPOHOMMHA/THOM (POKaIN3aIMjoM, JJOK ce
TEMIIOPATHO-CIAllMja/THe paBHY MaXoM IOK/IAIajy ca M3BOPHMUM 0O/IN-
KOM.

5.2. HapaBHO, BUfienn CMO Jia € OJHOCH He jaB/bajy CaMO y OKBUPY
rpaMaTHMYKO-CeMaHTUIKNX pealuja, Beh ce Moyke TOBOPUTH U O CTUTIO-
reHoM norennujany CHI-a. JykctanoHupameM npeTeputa U Mpe3eHT-
CKMX O0/IMKa, 3aMEHNIIA Y pasJIM4INTUM JINIUMA Ca UCTUM HEeHOTaTH-
Ma I CL., IVCAll MO)Ke BapypaTy IepCIeKTrBe o forabajuma ca ucrom
pedepenumjom. UnHu ce fa ynpaBo pasbujame obpasalia Koju Haaxy
ynorpeby ogpeheHnx 06/1Ka JONPUHOCK CTUIOTEHOCTI YUTABOT Jiea,
aJly ce CBe OBO YCJIeNl M30CTaHKa HEKMX Off IOMEHYTUX obpasaria Mo)xe
U3ryOUTY IIpY IPEBOJY Ha CPIICKIL.

Y ckmapy ca MOMEHYTMM MOXKE Ce 3aK/byYNTU JIa je Y CPIICKOM je-
3uky CHI' cTpykTypHO (rekcubumHuja Kateropuja Hero y eHIJIeCKOM,
Ipe CBera IITO Ce Y €HIVIECKOM je3MKY 3aXTeBa IOLITOBAke PUTUIHM)jE
KOHBEHIIMje IIpY 1beroBoj ynorpebu. Kao mro ce y mpumepuma Morio
BUJIET, HUje HeMoTryhe yrmoTpe6uTy o6MiKe Koju He Ipare ,Clarame
BpeMeHa’, ajlif, TO BOAM Ka rnoBehamwy MOryhHOCTM IBOCMUCIIEHOCTH,
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jep ce y opcycTBy nopatHux Mapkepa CHI-a He Moyke npenusHo yTBp-
nutu Mecto rae sanpaBo CHI' mouumbe, a rie ce saBpiiaBa. Y OKBUPY
JICTe HapaTVBHE CUTYalyje CI000JHO ce KOMOVHYjy pasiyauTy IJa-
TOJICKM OO/IMIIM KOJ| KOjUIX HYje YBEK jacHO Aa /i yryhyjy Ha UCTy TeM-
IOpaIHy MHCTAHIy WIM CE PaJiyl O pa3IM4YUTUM BPEMEHCKUM pPaBHMMA.
Y3 10, jaB/ba ce 1 mpobieM pedepeHiuje TeMKTIYKIX U3pasa, Ipe cBera
3aMeHUIa, jep ce HeJOCIEHOCT Y KOMIIO3ULIMjU JieTla MOXKE OJPasUT
Ha yKyIIHy MHTepIIpeTanujy cagpxaja kojuM ykpyudyje CHIL. YV csemy
oBOMe ce ornefia AuHaMmuka npupoga CHI-a, merose mpegHOCTU U
Hepocramy. OHa 3axTeBa cTanmHy Aujanor usmeby popme n koHTeKCTa,
HapaTopa U IMKa, YNTAOLIA U JiefIa, IITO Ce, KAKO je Y pajly MIyCTPOBaHO,
HEMJHOBHO OfipakaBa )1 Ha CTPYKTYpHe oOpaclie KojuMa ce 0Baj fuja-
JIOT JICIIO/baBa.
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Dejan Karavesovic¢
FREE INDIRECT SPEECH: ENGLISH-SERBIAN PARALLELS

Summary

The paper analyses basic realisations of free indirect speech (FID) in English and Serbian in
the examples excerpted from the corpus in English and its translational equivalents in Serbian.
Additionally, the paper points out some possible interpretative and translational problems which
may occur due to the ambiguity and vagueness which may occur when FID is used. The aim is
also to provide a brief account of the overlaps which can be found when using FID in the two
languages, and to investigate terminological and methodological issues in relation to these to
phenomena.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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IIpeTxopmHO caonuiTeme

Top ana 3euyeBnh-Kpnera
Qunonowko-ymemnuuky paxynimei, Kpazyjesay,

TATVIB U(JIN) AKY3ATUB KAO ITATEXU
OUPEKTHOI OBJEKTA: I'TTATOJIN CA IBOJAKOM
PEKIIVTJOM Y CPIICKOM I HITTAHCKOM JE3UKY

Y papy ce anamusupa IOjaB/bMBambe NATMBCKUX U aKy3aTUMBHUX
I7IATONICKMX JOIyHAa Y3 YeTHMPU ABOPEKIMjCKa ITIATO/IA y CPIICKOM 1
MITTAHCKOM je3VKY Ha ITpMMepyMa U3 PeYHNKaA U 13 eeKTPOHCKUX KOp-
ITyca CPIICKOT ¥ IIITAHCKOT je3uka. VIcimtyjy ce pakTopy Koju yTudy Ha
HojaB/buBame ofpeheHe objekaTcKe JOIyHe Kao U eBeHTyamTHe MOAUM-
Kallyje y 3Hauemy IIpeIUKaTCKo-0bjeKaTcKor uspasa. Takohe, HacToju
Cce yBUJIeT) [ia /iU je yHOTpeOa JaTBa M aKy3aTyBa y OBUM KOHCTPYK-
I[MjaMa MOTMBIMCAHa JICTUM PAa3jIo3MMa y /[Ba HaBe/leHa jesyKa.

Kbyune peunm: maTuB, aKkysaTus, TPaH3UTUBHOCT, CEMAaHTIYIKO-
CHMHTAaKCIMYKa 06erexja 06jeKTa y CPIICKOM VI IIMaHCKOM.

»yrorpeba majiexxa He 3aBUCH Off I71arona, Beh
Off 3HaUea Koje Tpeba nckasatn.” (Meje: 1965)

Msuoru aytopu (Apcennjesuh: 2007, Topran-Ilpemk: 1973, Ipko-
Buh-Mejiiop: 2007, ViBuh: 1983), 6aBehnu ce mpobmeMaTkoM Imarosncke
IpeIasHOCTH U MaieXX1Ma y CPIICKOM je3VKY, HaBeu Cy IpuMepe I1a-
rojia Koju MMajy JIBOjaKy peKIujy, OHHOCHO MOTyhHOCT fia ce mojase C
PasIMYNTOM MafeXXHOM fonyHoM 6e3 Behux mopndukanmja y sHademwy.
[TomMeHyTO ABOjaKo IOHAIIAE [TIATONIA ¥ OA0MPY AMPEeKTHe  0bjeKaTcKe
JIOTIyHe PeriCTPOBAHO je U Y IIITAaHCKOM je3UKY U pa3MaTpaHo Hajuenrhe
y okBupy deHomena leismo?, laismo> u loismo* kao HeonpaByana ynorpe-

1 Y oBoMm papy mpey3umaMo KIacuuKanujy CeMaHTHYKO-CUHTaKCUYKUX obermexja obje-
KaTCKMX KOHCTUTYeHaTa Kojy je mama Apcennmjeuh (2007) mpema Kojoj cy »akysarus Oe3
IIpefyIora, TeHUTUB U JATUB NafeXu 06jeKaTCKOr [ojMa 00eleXXeHNM JUPeKTHNM ydelrhem
y IJIaTOJICKOj Pajiby, IIPU YeMY je GecIIpeIONIKY aKy3aTHB, Ka0 [IACUBHY YYeCHNUK, IIOTIIYHO
obyxBaheH I7arolcKMM HpOIECOM, AOK je AaTMBOM oberexkeH objexar umje ce ydemrhe
MaHudecTyje ycMepaBameM pajiibe Ka lbeMy .

2 Heompasgana ynorpeba obmika 3a jatus le, les Ha MecTy rje Tpeba ia ce mojase o6y 3a
axysatus lo, los wnu la, las.

3 Heompasaana ymorpeba 06/muKa 3a akysaTus la, las Ha MecTy rie Tpeba Aa ce mojaBe o6muum
matuBa le, les.

4 Heomnpaspana ynorpeba ob/ka 3a akysarus lo, los Ha MecTy rjje Tpeba fja ce rmojaBe 06mmIm
naTuBsa le, les.

Top aHa 3evyeBunh-Kpuera: goxiz@yahoo.com
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0a aTMBa OTHOCHO aKy3aruBa. Y carmacHocTu ca epranpec-Oppomec
(1999) ncTryeMo jja cydajeBu Koje UCIIUTYjeMO Y OBOM pajiy He Ou Tpe-
6aj10 a ce TyMaye Kao HeollpaBJaHa yroTpeba maTuBa/aKy3aTuBa, jep
je ynorpeba oba majexa ys mojefyHe I1aroje onpasjaHa U yCIOB/beHa
CEMaHTUYKO-CHTAKCUIKIM 00esiexj/iMa I71arojIa ¥ pe4eHNYHMM KOH-
TEKCTOM, a/Ii ¥ TOBOPHMKOBOM KOMYHMKAaTMBHOM HaMEpPOM.

Y oBOM pajly UCIIUTYjeMO GBOjaKO PEKIIMjCKO IOHAIIakhe Ha IIPU-
Mepy 4eTV P I71aroja Koji, Kako y CpIICKOM TaKO 1 Y ILIIAHCKOM je3UKY,
II0Ka3yjy OCLWIALNjy Y OfabMpy AMpeKTHe IJIarojcKe HONmyHe. AHa/IN-
3upajyhu myUXoBe ceMaHTUYKe Y CMHTAKCUYKe KapaKTepUCTUKe, IIOKY-
IIa/I CMO Jia HaBeJIeMO pasJiore Kojyu yTUYy Ha ofabup JaTMBCKe/aKy-
3aTMBHE JIOITyHEe OBMX I7IarojIa, @ HAKOH TOTa U JIa JOHECEMO 3aK/by4Ke O
CIMYHOCTMMA U pa3/IMKaMa IIOHAlllalba OBE I7IarojICKe IpyIie Y CPIICKOM
U IIITAHCKOM j€3UKY.

ITomro ce y MMAaHCKOM je3VKy BpPeMEHOM M3TryOmia rpaMaTidKa
KaTeropuja magexa, a caMuM TUM ¥ MOPQOJIOIIKa Bapujalyja NMeH-
CKOT KOHCTUTYeHTa, HeheMo Mohu 1a mopesuMo AypeKTHY HOMMHATHA
objekar, jep 6u ce y ob6a ciry4aja 1ojaB/bMBa0 MMEHNYKY KOHCTUTYEHT
yBeZleH NPEeNIOUIKOM KOHCTPYKIMjOM C IPEeJIOTOM ,d, 13y3uMajyhn
He)XJBe I HeIlepCOHM(UKOBaHe aKy3aTVBHe JIOITyHe Koje 01 ce IojaBu-
ne 6e3 mpepyiora’. OHO IITO HAM OCTaje jecTe KOHTPACTUPabe IIPOHOMM-
HaJTHOT aHa(OPCKOT 06jeKTa IIOLITO CY Ce y CUCTEMY IMYHUX 3aMEeHMI[a
00jeKTa y LIMAaHCKOM je3MKY 3a[pKamy JeK/IMHAIVCKM OOV, TaKo
fla MO>KeMO Jia pas/inKyjeMo obmike Tpeher nmuia jefHMHE ¥ MHOXIHE
IPOHOMMHA/THOT aHapopcKor objexTa y matusy (le; les) u y akysatusy
(lo/les, la; los, las).

Opnabpanyu rmaronu Koju he HaM MOC/TY>XUTY a2 UCIIUTaMO I10jaBy Cy
b_tomae'amu7, cmetdaiiiu, Cyquitiu M widetduitiu, I ’bIXOBU €KBUBAJICHTU
y IIIIAHCKOM je3uKy ayudar, molestar, juzgar v perjudicar. Y uumby mTO
Oo/ber WIyCTpOBamba 3Ha4YeHa 1 yHoTpede IOMEeHYTUX ITIaroja, mpu-

5 Ilpenmor A yBeK CTOjU y3 IMEHCKe KOHCTUTYeHTe y GYHKIMjH JATUBCKe 06jeKaTCKe JOIyHe,
IOK, KaJia je ped 0 aKy3aTMBHOj 00jeKaTCcKoj JOIIYHH, IPEIor Ce jaB/ba Kajja ce 06jeKaTCKu
0jaM OZHOCHU Ha >kuBo 61he mmn je ped o nmepconndukanmju; MehyTum, IoOHEKax MOXe fa
ce TojaBu 1 UCHpes objeKkaTcKe JOMyHe y aKy3aTHBY KOja Ce OfHOCH Ha HeXMBe II0jMOBe,
Hnp. Un buen estilo nunca perjudica A las buenas ideas [[lobap cTUI HMKaJ He LIKOAM KO-
6pum npejama) (PAE: 2005).

6 Erumonomky nocmarpajyhu, obmuk le je mpoHomyHanHu aHadopcky OONMK 3a [aTUB,
MebhyTuM ycen pasmnanTiX BUIIEBEeKOBHMX TEH[EHIMja y MIIAHCKOM je3NKy, 0 Kojuma he
6uTH ped y HACTaBKy pajia, HOpMa J03BO/baBa fia ce OOMMK le KOPUCTU Ha MECTY aKy3aT/BHe
IVIpeKTHe [IOIyHe, a/li CaMo aKo je pedepeHt anadope xuBo 6uhe (yrmaBHOM ocoba) My1i-
KOT POfia Y jefHUHIL.

7 Kaxo y CpICKOM jesuKy IOCTOje fiBa OOMuKa MHOGUHMTUBA, HeCBpUIeHU (fomMazaiiiu) u
cpuiern (#omohu), nsabpamm cMO Jia MCIUTaMO HECBPIIEHN OO/MK, jep Cy ¥ OCTanu Ha-
BeJIeHM ITIaTOJIM KOje aHa/IU3MPaMOo OBJie HeCBPIIEHI.
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Mepe CMO TIOTPKWIU TIPBO Y jeIHOj€3NYHUM PeYHMIIMMA CPIICKOT® 1

IMTAHCKOT® je31Ka, @ TIOTOM U y eeKTPOHCKOM KOPIIyCy. Y IIMaHCKOM
KOPIIyCy IOCEOHY MaXKiby 0OpaTWIM CMO Ha M3BOPHIKE, jep Y OKBUPY
XJMCIIAHCKOT TOBOPHOT IIOApydYja mocroje Beh perucrpoBaHe o6macTu
KOje He pas/MKYyjy JaTUB M aKy3aTVB TaKo Ja OV Hac TaKBU IpUMepU
MOIJIY JIOBECTH JI0 MOTPeITHNX 3aKk/byyaka'l,

Y mpeTpakuBamy KOpIIyca YIZIABHOM CMO M3[jBajajnyu IpUMepe y
VHQVHUTHBY WU y IIpe3eHTy Tpeher nuiia jefHuHe, jep Cy TakBM Ipu-
Mepu HajOpojHMjU, Ta TMMe U NTaKum 3a nopehemwe. Opabupom obnmka
VHQVHUTYBA M IIPe3eHTa y LIITAaHCKOM je3MKy XTelIM CMO Aa n3berse-
MO aHa/MM3y yTuiaja GakTopa CepuieHoCHi/HecépuleHoCii TIaroICKor
00/IMKa, KOj) ce Y HeKUM CTyAVjaMa HaBOAY Kao eleMEHT KOjy yTude
JIVMIPEKTHO Ha I10jaB/bMBab€ jeHOT WM SPYIOr IajieXa. Y MCTO BpeMe
TYMe OMCMO IIOKa3ajM Jja ce CMeIbJBame NaTiBa M aKy3aTuBa jaB/ba
HEBE3aHO 32 KOHTPACT C6pPUieH0/Hec6puieHo, a IUTabe f1a /I IIOMEHY-
T $aKTOp yTHUe Ha MOjaB/byBambe JOIYHE JAaTVB/aKy3aTuB, 1 Y KOjoj
Mepy, ocTaBuheMo 3a HeKy Jpyry IpUINKY.

Haitiue u(nu) axysaitiue kao aqexcu
gupexininoZ o6jextiia y cpiickom je3uKy

Y cnenudukanyju 06jeKaTCKuX OfHOCA y CPIICKOM je3UKy HaHac
y4ecTBYjy cBu magexxu. [Tafie)kXHM OZHOCH Ha CEMAHTUYKOM IUIAHY
IpeACcTaB/bajy OfHOCe M3Mehy mpenmkara 1 HeroBUX apryMeHTa, JOK
Ha MOPQOCHHTAaKCUYKOM IUIaHY ce pajgyu o ogHocuMa usmeby mpepu-
KaTMBHOT M3pa3a I 3a Iera Be3aHMX MMEHMYKuX cuHtarmMu. Croxe-
HJ KapaKTep ceMaHTM4YKe CTPYKTYpe mpefayuKara omoryhasa jja ce uctu
IpeanKaT Moxke 0pOPMIUTH Ha BUIIIe HAUMHA, C PA3/IMIUTUM IIPERUKAT-
CKJM apryMeHTVMa ¥ TTafIeXKIMa, 3aBUCHO Off KOMYHUKATHBHE X1jepap-
xuje!! kommonenTn kojy he rosopHo nuie ofabpatn.

8 3amnpoBepyIIaroNCKuX 3HAYeHa y CPIICKOM je3UKY KOPUCTHIM CMO Peunuk cpiickoxpeaitickoza
KrouneeHoZ jesuxa Matuie cpricke u MaTuue xpBaTcke, Pjeunuk xpeaitickoza unu cpiicko-
2a jesuxa JyrocmaBeHCKe akajieMuje 3HAHOCTY ¥ YMETHOCTH, a Off BeJIMKOT 3Hayaja 6uo je u
Peunuk znazona ca zpamamiuukum u nexcuukum goiiynama Bragucnase Ilerposuh u Kocre
Hynuha.

9 IIrto ce TMYe I71arona y MITAHCKOM je3VKY, BUX CMO IIpoBepyy y pednnnuma Diccionario de
uso del espariol Mapuje Momuuep, Diccionario panhispdnico de dudas lllnaHcke Kpa/beBCcKe
akanemuje (IIPAE), kao u y peunnky Diccionario del espafiol actual ayropa Manyeana Ceka,
Omumnuje Arppec u Tabuna Pamoca.

10 Peu je o muctuHKIMjU zonas distinguidoras/confundidoras xojy je medunncao GepHanpec-
Oppomec (1999).

11 Tymauehu ofHOCe mpeauKaTa 1 HEroBUX aprymeHara, Tomomuibcka (1996) nomume xuje-
papxmjy nafie>KHUX OJJHOCA ¥ HABOJIM JJa Ha BPXY XMjepapxuje CTOju Y0BEK, BpLUIM/IALL Pajitbe,
I1a 40BeK-objeKar panme (eHI. experiens, beneficiens, patiens), a IpeaMeT, Tj. HOKUBM 00je-
KaT pajiibe, IIa MHCTPYMeHT momohy Kojer ce Ta pafima ocTBapyje uth. CXOfHO ToMe, Ia-
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Apcennjesuh (2007) ykasyje Ha YMibeHNIY Ia C€ BPEMEHOM Mea-
710 Hallle TIoMMame 00jeKTa, Te 1a je o0jekaTcka JOIyHa Y aKy3aTUBY He-
KaJla MMaJla 3HaTHO HMIMpe 3Ha4Yere U MICKa3MBaJja je YATaB HU3 OKOJIHO-
CTHU BpIlIerba I7Iarosicke papme. [locreneHo je akysatus ryomo mpumar
Ha TOM IIO/bY, JIOK, Ca JIpyTre CTpaHe, mpema peunma [pxosuh-Mejirop
(2007), oTriOuMIBE TIPOLIEC ,AKY3aiiusaiiu3ayuje’, Tj. IpenBama 1oje-
IAMHUX 00jeKaTCKuX KaTeropuja, Hajuenrhe reHUMTUBCKe U JJaTUBCKE, Y
HEeKVM CBOjUM peanusalijaMa y aky3aTuBHy kareropujy. Crora 6u fma-
HalllIbJ CYICTEM 00jeKaTCKMX 00/MKa IPEeACTaB/bao pe3yaTar AyroTpaj-
Hor Tpoueca audepeHIyjanuje 06jeKaTCKMX I10jMOBa KOjH je MIIAo Ka
TOMe JIa Ce IIOjeiMHY HaJ/IeKHM oO/MuIy NoBeXYy ca oapeheHuM ceman-
TUYKO-CYHTAKCUYIKVIM 0OeIexjuma.

Y uwpy cxBarama IIpaBe IPHUPOJE ITIATOJICKO-O0jeKaTcke Bese,
Apcennjesuh (2007) aHanusmpa cCeMaHTUYKO-CMHTAKCHMYKa OOerexja
00jeKaTCKUX CUHTAarMM y CPIICKOM je3uKy u nedumHuire objexarcke
OIHOCe Ha OCHOBY O0eneXja gupeKitiHOCTI/ UHGUPeKIIHOCT, 00yX6aili-
HOCT/yTiPpa67beHOCT Vi KOMUNETIHOCT/ IApyujanHocid; 1a ce TaKo, Ipe-
Ma JUCTpuOyLMju 06jeKaTCKOr IojMa Yy OFHOCY Ha YIIPaBHY ITIarO/ICKY
pajiiby yCIIOCTaB/bajy AMPEKTHU VIM MHAVPEKTHM YHyTapCUHTarMar-
CKV OJJHOCH, a TIpeMa IIPUPOJM caMe pajbe 06jeKar je KOMIUIETHO VN
napiyjanHo obyxsaheH, wnn je pagma Ha Wbera caMo ycMepeHa. Vsuh
(1983) ncTuye fa je pasnmka gaTvBa M aKy3aTyBa Kao Iajexka JUpPeKT-
HOT 00jeKTa 3aCHOBaBaHa CaMO Ha HA4MHY IHUXOBOT ydenrha y 1iarosn-
CKOj pajmy, 1 IOK aKy3aTVB O3HauaBa 00YXBAaTHOCT 00jeKaTCKOr II0jMa
I7IarOJICKOM pafilbOM, JAaTUB MMIUIMIVMPA YCMEPEHOCT Pajiibe Ka HeMY.
YnpaBo je To obenexje AUPEKTHe YK/bYYEHOCTH Y ITIATONICKY Pajiby U
JIOBEJIO 1O Konlebama y ynoTpebyu JaTuBa 1 aKy3aTyBa y U3BECHVM IIpH-
MapHO JAaTUBCKMM CMHTarMama.

[Ta Taxo, mparehu eBOMyTHMBHe TeHAEHLMje aKy3aTMBHOT OJHOCA,
MO>Ke Ce YOUUTU CeMaHTWYKM Pas3Boj ,Of OfHOCA II0jMa Koju je y ¢u-
3MYKOM KOHTAKTYy Ca IJIarOJICKOM PaJilbOM U KOjU jeé HOME Y Lie/IVHA
obyxBaheH (IITO ce MOXXe y3eT! Kao IPBOONTHO aKy3aTVUBHO 3HAYCHe)
Ka OTHOCY T10jMa KOj¥ jeé AVPEKTHO aHT'a)KOBaH I7Iar0JICKOM paZitbOM Kao
IacyBaH WIN Y NIACUBHOj Y103 (IITO je 3HaUeHe aKy3aTuBa y HOBUjeM
jesuky)“. HacympoT ToMe, pa3sBOj CeMaHTMYKe BPEJHOCTM NATUBCKE
KaTeropuje NIIao je ,0f OTHOCA II0jMa KOME jé HaMEIeHO BpIlehe He-
KVX BPCTa IJIATOJICKMX Pafiby Ka OJHOCY IToceOHe BPCTe aHTa)KOBama“
(Top Tan-ITpemk: 1973, 293).

IeX ,IIPBOTa YOBEKA", Tj. Y0BeKa KOji Ce Ha/la3! y LeHTPY [aXKibe TOBOPHOT /NI, 6110 61
HOMMHATUB, 3aTUM IIageX "HPYI‘OI‘ ‘-IOBeKa"— JAaTUB, MaNeX MpBOr IIpeaMeTa — aKy3aTuBs,
Hafiex Apyror (HeXXMBOr) IIpeAMeTa — MHCTPYMEHTAJL
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[maronm xoju mokasyjy ocumianuje y yrnorpeou gatmBa U aKysa-
TUBa Y CPIICKOM je3MKYy, mopep Beh HaBefjeHMX I7arona, cy ciuegehu:
gocahuseatiiu, nazaiiu, 3afaciiu, caseiosatiu, CAyH Uiy, iiesedoHuUpa-
iy, ygosomuitiu. 36/KaBarbe 1 U3jefiHa4aBambe CEeMaHTUIKIX OHOCA
Y OBUM JATMBCKMM CHHTarMaMa C aKy3aTMBHOM 00jeKaTCKOM KaTero-
PMjOM JIOBEJIO j€ 0 IIPOAMpatba aKy3aTHBa Y bUX, a TEK j€ 3aTUM Y TOKY
Hapaje/iHe yHoTpebe JaTyBa M aKy3aTyBa, HAKHA/IHO HOLIIO JIO U3Be-
CHUX iudepeHIMjaLuja y 3HaUemY.

Ta cemaHTMuKa pasnmka je KOf HEKMX IVIaro/ia BUIIE M3pakeHa
(HIIp. I1aTOJI caseitiosailiu — y CMUCIY ,,BaBaTy ogpehenn caBet” ¢ jatu-
BOM I ,,0MTV HeuMjyu caBeTOfaBall" C aKy3aTUBOM, WM ITIaTON HoMaza-
Wiy - ,Ipy>XaTtu, ynyhusaru nomoh® ¢ JaTMBOM U ,,[IOMaraTy TpajHuje,
CBeCTpaHMje, IIOMarambeM yTHUILATU Ha CTambe 00jeKTa“ ¢ aKy3aTUBOM)
JIOK je KOJj HeKVX I7Iarosia FoToBO 1 HeMa (nazaiiiu, cmettiaitiu) (Top Tan-
[Tpemk, 1973: 293). Ha npumep:

I: 465071: 5 WHEBVIXIN H XPN BXVlljudima.

A: 5027805: "Prosvjeta” ¢e svojim stipendijama i raznim drugim nacinima
pomagati i pojedince muslimanske i katolicke vere.

nnmn:

Cmetmainiu xommosutopa (A)/ xomnosuropy (/) (Ilerpouh m dymmh:
1989)

Ananusa znazona u gatiueécke/axy3aiiueHe
goiiyHe y cpickom jesuxy

Iomazainiu/ ITomohu

IlIto ce Tmye objeKaTCKMX JIONyHA KOje Ce jaB/bajy y3 OBaj ITIa-
rojI, Ha/la3uMO NpPUMEpe U aKy3aTHBa U [JaTUBa, KOjU Ce jaB/bajy U y
KOMOMHAIMjM ca JAPYIMM HpefUKATCKUM JonyHaMa (y+/0KaTus,

IIPOTUB+TEHUTUB, MUHCTPYMEHTA, I/IH{])I/IHI/ITI/IB). Ha IIpuMep:

M: Iage y tiocitiervy. He tiomozowie My Hu tipase, HU 6ajarbe, HU MOUTTI6e.
ITomo3u go tiobjeqe npeBHVUM xepojuma. PoHu cy3e jymipom u eeuepom, a He
moxce cuBy ga tiomosce. (P MC-MX: 1990)

He tiomaxcy Tebu Huwitia céu itieoju uszosopu. Hu boz cBakoMy He fioma-
aa.

Bu citie MeHU munocitiueo tiomazanu y ckyimarey osux ijecama. OHu cy
Ipumma siomazanu ipotiue Asapa. (P JA3Y: 1930)

A: Pasnoé onu 8awi Huwitia Bac He flomaxce. 360HUMUp fioue Kobpe iio-
Mmazaimiu, a ipoZoHuiiiu 3ane. Ako 6u ra ko y iiome iiomazao. [Tomazawe
ybore ceum uum mozauie. (P JA3Y: 1930)
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Y3 3Haueme Kpeliuiliy, HoiKpelipu6aiiiu, Hala3¥IMO YITITABHOM aKYy-
3aTUBHE JIONyHe:

A: Axo je 060 kpyx ceaxkqganu, Heka Te céaxu gau dlomaza. Koju gyx iomaza
cnabocT u HesHame Hame. (P JA3Y: 1930)

Y Peunuxy enazona u goiiyna (Ilerposuh u Jynuh: 1989) naBogu
ce [a majiexx objeKaTcke HOMyHe 3aBYCHU Off 3Hauewa Koje je MoTpeOHO
JVICK3aTy, [1a TAKO, KOHCTPYKI[Hja Ca HaTMBOM U3PaKaBa ipyiUitiu c6d-
Ko8pcHy flomoh Kome, JOK KOHCTPYKIMja ca aKy3aTMBOM MMa 3Haueme
YUHUTHU §a ce Ylje Matliepujanto ciiiarve Houpasu:

,ZI.‘ uomazaiiu HOBpelleHOM OETETY, MUHCTUTYTY 33 gl)nsmxy; PagHUKY upu

uciiosapy pobe; Ilomase yIeHUKY ga Haliuuie 3agailiax.

A: iomazatiiu cupoMaIinHor pohaka, 3eMjbe Y pa3Bojy; OIIMYHOT YIeHMKA

ctuiuiiengujom. (Ilerposuh n Oymmh: 1989)

IIITo ce TMye mogaraka fOOVjeHUX U3 KOPITyca, OHM YKa3yjy Ha JI0-
CTa yjefiHa4eHy ynoTpeOy aKy3aTyBa U JjaTiBa y3 OBaj I7Iaro, OWIo a
Cce >KeJIy MCKa3aTy 3Hauewe Upyimuiliu c6axospcHy iiomoh kome, 6o na
je ped O UCTHUILaby CeTMEHTa Mailiepujante unu Kaxkee gpyee mpajHuje
flogpuike:

A: 2474276: BELVN TUPXRQTIBUAKRUPXPESXBVBUBIN SUJN BX(PN R initi

i spomenike podizati, slavu slaviti, pomagati bolnice, $kole i humane

ustanove.

M: 4823729: ...poducavani do 21 godine, kada bi polagali zakletvu na

siromastvo i poslusnost, obe¢avajuci da ce pomagati siromasima, bolesnima,
udovicama...

A: 12625788: Krizni Stab ce biti privremeni organ koji ce do konstituisanja
nove izvrsne vlasti pomagati gradonacelnika.

M: 2789621: On je dodao da je NBJ formirala krizni $tab koji ce pomagati
bankama...

A: 5065238: Francuski je parlament 1833. zauzeo stanoviste da na Balkanu
treba pomagati nezavisne narodeX:BXY/ TBOPVRIVWRMOBJPOBNIFESXBVX
M: 2292944: Da li spasavati samo sebe ili pomagati i drugima da se spasu.

A: 161947680 SKBVEXN FXFRV BURSTIBNIIX PN BEBUXrerske zajednice.
M: 21575304: ...mada to ne znaci da materijalno ne treba pomagati mladim
bra¢nim parovimaM PHBIFYBIN BREEFD/E

A: 19847395: Nasi narodi nisu hteli pomagati fasisticku Nemacku i Italiju
koje porobljavaju druge narode sveta.

: 176647506 [MPES VISOFTBR KPOIBRLPHY e joj i kasnije uvek pomagati,
Melanija Klajn se 1926. konacno nastanjuje u Engleskoj.
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Tpeba HanoMeHyTH Ja ce maTuB delnhe jaB/ba y KOMOMHAIMju ca
APYTUM IJIaTOICKUM HOIyHaMa, Hajuemhe ca KOHCTPYKLUjOM Yy, fpu+
7I0KATU6, NOK aKy3aTUB HA/lasVMO y KOMOMHAIVjM ca MHCTPYMEHTa-
JIOM Kajia O3HayaBa MaTepyjalHy CTpaHy nmomohu:

: 17010734: Kuzeljevi¢u ée u radu pomagati Risto Pavié, Mirko Radulovi¢
JRX FMLAXB Beic. 9856358: ...prica nesrecni otac i dodaje kako ima " nesto

zemlje " pa ce mu kéerka pomagati u poljoprivrednim poslovima. 30431:

Nasli smo nesto grubih belih carsava i Sijem bele kecelje bolnicarkama koje
¢e mi pomagati pri vakcinaciji.

A: 14203761: Predstavnici nemacke vlade su juce naglasili da ce i ubuduce

Srbiju pomagati lekovima i sanitetskim materijalom, kao i da ée obezbediti

deo novéanih sredstava.

Cmeitaitiu

Ananusupajyhn ynorpe6y gatuBa U aKys3aTuBa y3 IJIaTON cMeliid-
iy, y pedHULMMa HaWIa3nMo Ha crefehe momaTke: maTuBs ce jaB/pa y3
IIOMEHYTH IJIarON Kajja Tpeba MCKasaTy 3HAYeHe Upasuiiiu cmeilitve
KoMme, Y3HeMUPABattiu K02a, OUiliu Ha cMmeilitoU, K6APUTHU UITI0, TOK KOH-
CTPYKIIMjy Ca aKy3aTMBOM Ha/Ia3MMO y 3HaUey Oulliu ipeiipeka uemy,
ciipewasatiiu koza y yvemy. Ha npumep:

H: 1 y 36upxama Hajbomux fiecHuka ocpegroe iiecme cmeiiiajy 6omuma. (P
MC-MX: 1990)

[la BaM Huitixo y wiomy He cmeitia. Kojoj oBIU céoje pyHo cmeitia, onbhe Huje
HU 068Ue HU pyHA. AKO jeqgar MOMAK OCTA6U GUEOJKY, THO He cMeilia IPY-
roMe HUuiiiia, ga je 3aiipocu. Huiliko UM He cmeilia HUTtiu 6panu obu4aje
cnuquitiu. (P JA3Y: 1955)

A: 3genay, gamy mornes cmeiia. OHu cy qusanu anamy cmeiliajyhu Ipo-
mas. (P MC-MX: 1990)

Becjege, waiihy u gpyre cmeinajy. OBy rocTby cmeiiiaiii gohe ceojum iina-
uem. Jla je Hejma cmeitiattiu iohu, kyqg ona xohe. Cmeiliajy KIUC, ga He uge
ganexo. Hapog gocahusawe napogy Jyqumy u cmeitiauie ux y sugarvy. (P
JA3Y: 1955)

Peunux JA3Y HaBogyu v npumepe JBOPEKLINjCKOT IIOHAIIaba I71aro-
7a cmeliiatiiy, y KOjUMa aKy3aTUB YBeK MMa oOerexje +rexuso, a JATUB
+iUB0:.

A (1) + [ (): Anu otietni tinay u y3gax pujed (A) my (1) cmeita. Yeuwiajy y

eawa yxa, witio cmeitia aM (/]) kyhy u gymy (A). (P JA3Y: 1955)

Peunux enazona u goiiyna (Ilerposuh u Jynnh: 1989) rakobhe HaBo-
IV HAalIOpeJHY YIOoTpeOy aKy3aTuBa U JaTMBa ca OBUM IJIarojoM (cme-
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matmiu Komnosuropa (A)/ xomnosuropy ([)), nsysumajyhy KoHCTpyK-

IMje Ca 3HAUeHeM Heulilio, HeKo He Oulliu {0 60/bU KOMe y KOjuMa ce
jaBJba JaTUB:

M: Jevyaky cmeitia mana cecitipa. Cmeitia My kpasaitia. (Ilerposuh n [ly-
nuh: 1989)

3aHMM/BUBO je [ia Y e/IEKTPOHCKOM KOPITYCY HICMO HAIll/I HUjefjlaH
IpyMep yHoTpebe aKys3aTyBa y3 IJIaTON cMeifiaili, ITO 61 yKa3MBajIo
Ha YVMIbEHMI]Y [a Ce aKy3aTVBHA JIOITYHA Y3 IIOMEHYTH ITIaroj rybou us
yrnotpebe y caBpeMeHOM CPIICKOM je3aMKy. Moxkjia 611 Ta IIpeBIacT ja-
TVBA HaJl aKy3aTMBOM MOIJIa ia Oy/e yC/IOB/beHa BIICOKOM aHVMMMPAHO-
mwhy o6jekTa Koju ce y OBUM KOHCTpPYKIMjaMa I0jaB/byje YITIaBHOM Y3
HEXMBU Cy0jeKT, Ita 61 ynoTpeba gaTyBa Kao Iajiexka JInIa, HaCylpoT
aKy3aTuBy, afiexXy objekTa, Oyla y CKIafy ca KOMyHMKAaTVBHOM Xuje-
papxujoM, Koja y OBMM KOHCTPYKIMjaMa MCTUYE jefVIHO JINIIE Y KOMY-
HUKaLVjIL.

M: 11524591: . BXEBX(e nekimalXTN FBUKBXFPMUOBEBYEXBXTAIN FXHEK
831783: Ovde ¢e mi, iznad svega, smetati svetlo i vrucina koja Ce biti sve veca
kako koncert odmice ...3097709: Dode dan kad mu poce smetati pevanje
QUAVBEEXPEXS VIRBXEBXN VSJ(BEBXN VLBX17005036: Verujemo da nam taj
baksuzni broj nece smetati da potvrdimo visoku klasu u ovom sportu i da
cemo se umesati u borbu za jednu od medalja. 20937751: ...cirilica znaci

OBDPOBY{ BNX.PERN FXFRN FBUROFISQILPN B VIR/K

Cyquitiu

Peunux MC-MX 6enexu cnemeha sHadyema OBOT IVIaro/ia: yeHUilu,
ouervusatliu gena unu Hociiyiike 1uje, pasmMatlipaiiiu Heuujy Kpusuuy u
goHocuiliu fipecyqgy, y KOjuMa ce KOPUCTE KaKO JAaTUB TaKO U aKy3aTuB.
V3yserak 6u 61710 3HaUCHE pewiasailiv ciiopose WOKOM uepe U Hasuiiu
ga ce He Kpuie fipasuna uzpe, Koje ce peaansyje ca aKysaTMBHOM JIOITy-
HoM. Ha npumep:

H: To nuje nawe ga My cygumo. [lao je 3nouunye omupamiuitiu cyqgbeHom
citiony ga UM cygu pagu 3n06He witieitie. Ca Mpiisux icuHa, Witio UM gje-
ua Hawa cyquude, jegHo diiuve fpokmyeasa. Hajsag, Habacawie Ha geuaxe
u ciiagowse uM cyquitu. (P MC-MX: 1990)

Cygu HaMa, wecttiutiiu cyquja. Kapa-Maxmyq upnoj bocuu cygu. (P JA3Y:
1958)

A: Iloxomera gjena cyge, wiitio je wuje gajy céjema. Hapog ce cacitiao y
wymu ga cyqu xeny koja je usnesepuna myxca. (P MC-MX: 1990) Boguiiie
2a u o tiucmy cyguiiie ra. Cyquitie oy pymy 3y. (P JA3Y: 1958)
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Anbane3u u Menunu cyge med Ciiapiiiax-3eesga. (P MC-MX: 1990)

Peunuk enazona u goiiyna (Ilerposuh u Jynuh: 1989) 6enexn ymo-
TpeOy AaTuBa y3 OCHOBHO 3Hauewe (HIp. cyquiiu dancudukaropy (/),
cyquiniu pynbanckoj opranusanuiju (/])), a aky3aTuBHa JOIIYHA Ce jaB/ba

y3 3Hauemwe oyerusaiiu (cyquitiu Muaguha (A)) v CyguT y CiopTy
(cyquiniu med (A)).

[ToTBpAY cTama WIYCTPOBAHOT y peYHMI[MMA HaJIa3MIMO U Y KOPIIY-
cy. Mebytum, nsrnena fa aHuMupaHocT objeKaTcke JOIyHe yTude 1 KOx
OBOT I7Iaro/1a Ha TO Jja i he f1a ce mojaBy AaTVB MM aKy3aTus. JJaTus ce
Hajuelrhe mmojassbyje y3 obenexje (+) #uso, JOK aKy3aTVB KapaKTepuIle
obenexje (-) suso. Ha mpumep:

M: 7832181: ...za svaki slucaj, propracao je opaskom da "ako je neko pocinio
zlocin, treba mu suditi”. 5218240: Nama Ce suditi oni koji ¢e nase doba i nasa
dela videti sa ve¢ BVEBMOPTURPEXOB RKIUBSOPTURVK PRPRXVWIN HiK 225217 3:
0 QVREQIN ée suditi krivicno vecH) LSVROPHRIVEBXVEN FEFSFWR7466602:
Vi sudite sada, ali ée doéi vreme kada éemo i mi vama suditi.

A:12851178: Da li ¢e slucaj "Pauk” suditi drugi sudija? 13271016: Dana$nji
susret ¢e suditi Grk Leonidas i Poljak Bacanski. 15743333: Monarhisticku
politiku, dakle, treba suditi po njenim plodovima, po delima dosadasnjih
BQILJT XLORFVBIXL.SBMVBX15918713: Ako treba, najbolji arbitri ¢e suditi i
po dva - tri meca.

Petko, anu unak moryhe je Hanhu u Ha npuMepe faTMBa U aKysa-
THBA Ca PasIMIUTUM 00e/IeXjuMa Off TOpe IIOMeHY THX, I1a TAKO MIMaMo:

JT: 3946316:% BEMPOEN Bceg CemulIERN IREXIVEJUSIRIBN BT EJRX PO OFX
[ BN ERFCRPEEFH

A: 8986966: Suditi zaverenike, to je suditi celu Srbiju.

Hlimeimivitiu
[IIto ce Tuue rnarona wineiiuiniu, Peurux MC-MX kao n Peunux

JA3Y y3 0ocHOBHO 3Hauemwe Ouiliu 0g wiilieilie, HAHOCUITIU Wiilieilly Gene-
X1 ynorpeby oba magexa:

J: Bpuie ce otiutiiu nexosa Koju gyzom yiioiipe6om Hehe witiietliuiiiu oOcTa-
JIUM OpTraHuMa.

Yeciile iipomjeHe MOGHUX NUHUja tiodene cy witileiiuitiu uHRycTpuju. (P
MC-MX: 1990)

3naino wietmiv mygu. (P JA3Y: 1959)

A: Bonyxapuue cy cpogrunu muuiesa, xuee io iompuma, witieiiie ycese. (P
MC-MX: 1990)
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Ako mano u oyKkHUM, He witieitium mocao inum. Ciieapu HeudacHe uiiiie-
itie po6pe Hayke. (P JA3Y: 1959)

Kana sHaun keapuinu koéa, pasapaiiiu demhe ce jaB/ba ca aKy3aTy-

BOM.

A: Tu ux winieiiuw! (P MC-MX: 1990)
Momay, witietiu cBUTY, u yp6 gpo. (P JA3Y: 1959)

Y Kopmycy npeosajaBajy KOHCTPYKLMje Ca JaTUBOM, JOK PETKU

CIy4ajeBM aKy3aTUBa, Ko 1 y CIy4ajy I7Iarosa cyquiiu, uMajy obemnexje
(-) »uso.

M:16722523: ...jer je on morao znati da bombe sa osiromasenim uranijumom
nece Stetiti njemu, njegovoj porodici, ni njegovim bliskim politickim
prijateljima... 174900: Takvo shvatanje e im veoma Stetiti pre svega jer
su se skoro uvek, po inerciji, vezivali za Rumuniju ... 3112750: Cesto je za
nas neka stvar povoljna koja steti OBINMNBOIN B 6430777: Po njegovim
re¢ima ovakvo stanje steti i ESRBWSJCBSIN B koji ne dobijaju pravu cenu za
svoj ulov. 9262110: Tesko se dogovaraju o statusu dece, Sto, naravno, najvise
steti deci.

6021661: Hladan vazduh steti i glasnicama.12140059: ...takva propaganda
'IBN PN IRFRIFJUbvom izbornom procesu. 23739108: To ne samo da Steti
domacoj industriji koja ima kvalitetne proizvode, ve¢ dovodi do niskog nivoa
usluga ...

A: 7749412: Onda je neko odlucio da ova institucija Steti stvari dogovorne
Kulture... 15118327: "Alma kvatro"” ne prijavljuje sve svoje prihode, pa time
Steti grad...15117582:0 VBLVBIMIW PQUKFOBEBNPESXBVBOEN N POPQPYAX
pojedinih preduzeca Steti glavni grad za nekoliko desetina hiljada nemackih
maraka mesecno.

Haitiue u(nu) axysaitiue ApoHOMUHATHOZ
objexitia y wianckom jeauxy

Hapa,ul/[rMa JIMYHUX 3aMEHMNIa 3. anna jeJlHI/IHe 1 MHOXIHE Yy Ca-

BPEMEHOM IINAHCKOM je3UKY jeINHU je IPUMED OYyBalba, JOAYyIlIe CaMO
INEeMVMUYHOL, TATMHCKOT Iafie>KHOr cucreMa. Haume, o 06/1mmka HOMM-
HaTVBa JIATMHCKMX IOKasHuX 3ameHuna ille, illa, illud nacramu cy Ha-
IJIallleHy oONmuIM MMYHKUX 3aMeHuna 3a Tpehe nmuue él [oH], ella [ona],
ello [oHO]; ofy aky3aTuBa mmokasHe 3amenuue illum, illam, illud nactamn
Cy HeHaIJIalllaHW aKy3aTuBHU o6y lo/los [ra/vix], la/las [je (jy)/ux],
lo [ra]; m op maTuBa nMaTMHCKe MokasHe 3aMeHuIe illi HacTao je 06MMK
le/les [my, joj, my/um]. YecTo ce roBOpM O ,,€THMOJIOIIKO] YHOTpebn
Kafia ce KOp1cTe oO/MMIM aKy3aTuBa 3a paBy 06jeKat, M 0Oy JaTh-
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Ba 3a HempaBu objexar. [Topen ,,eTumornonike“ ynorpebe, y UIITaHCKOM
je3auky moctoje ynorpebe aHapopckux obOMMKa MMYHE 3aMeHMIle Koje
HICY ofipeheHe CMHTaKCMYKOM (PYHKIMOM VIMEHMIe VI VMMEHIYKe
CMHTarMe Ha Kojy ce ogHoce. Te yrorpe6e ce TpaaMIMOHATHO HAa3MBajy
leismo, laismo u loismo.

MebyTum, caBpemeHe cTyanje Koje ce 6aBe OBOM IIPOO/IeMaTIKOM
HaI/IAllIaBajy Jja Cy MCTUHCKM CTy4ajeBU Hepas/IiKoBama MajieXxa faTu-
Ba J aKy3aTMBa PeTKY Y LIITAHCKOM je3uky. Opmabup obnuka le, la, lo je 'y
MHOTMM CHUTYalyjaMa offpeheH CTpyKTypoM Wiy 3HadereM KOHCTPYK-
yje. Y TeopujaMa Koje IIOKYIIaBajy Jja pasjacHe ,HEeTMMOJIOUIKY
ynorpeOy HeHer/naleHUX o6mmka 3amenuna Tpeher mia Hajuemhe ce
noBesyje ynorpeba obmuka le, la, lo ca kapakrepucTrkamMa pedepeHTa,
Kao LITO Cy IpaMaTHyKa KaTeropuja popa u 6poja, aHMMUpaHocT pede-
peHTa (XKMBO/HEXMBO), CTEIIEH IPeTa3HOCTY I/IATONICKe pajiibe, CTeIeH
MHAVBYAYalMje pedepeHTa, 3aTUM CTEIleH NOLITOBaka IIpeMa HbeMy, U
C1. Y HEKMM CTIydajeBMMa ped je 0 CyKoO/baBarmy apXaudHe 1 MHOBA-
Topcke BapujanTe. (Ypybypy bumaypacara 1993: 112).

ITpema TpapguuMoHanHoj Teopuju, Kako HaBoay Pnopec CepBaHTec
(2002), pa3Boj oBMX peHOMEHA TyMa4l Ce IOCTOjarbeM JBejy CYIpOT-
CTaB/beHUX TeHAeHIMja. [IpBa Ou Owmma TeHJeHIMja YCIOCTaB/barba
TPOWIAHOT MOP(OJIOIIKOr CYCTeMa IpaMaTudke KaTeropuje popa (My-
IIKM, KEHCKU U CPelbU POX), ¥ TO Ha yIITPO KaTeropuje majexa, rje
6u o6nuk le mpepcTaBpao pedepeHTe MYLIKOT POAiA, la >KeHCKoT, a lo
cpenmer poga. Ilopen me jaB/ba ce 1 TEHAEHLIM]Aa Pa3IMKOBamba XNBOT
VI HOKMBOT KOja je IJTaBHU Y3POYHMUK IIOBe3MBama (peHoMeHa leismo ca
aHMMupaHoihy pedepeHTa.

KomyHnkatuBHa Teopuja obpasnaxke fa je ynorpebda obmmka le Ha-
cripaM la, lo MOTVBYICaHA 3HAYEHEM CaMOT ITafIe)Xa ¥ KOMYHVKATUBHOM
HaMepoOM JIa ce pacIiofiesie YIoTe aKiiiu6HO0/Iacu6HO Y peam3anyjy I1a-
rojcke pagmwe. Hajsehn cremeH akTMBHOCTV IpuIaja, TpagyLMOHAI-
HO, CY0jeKTy pedeHuIle, OMHOCHO BPINNOLY pajiibe, a HACYIPOT HEeMY
ce Haj1asy oOjekaT Tj. [10jaM y aKy3aTuBY, KOju je MPeKTHO obyxBaheH
IJIaTOJICKOM PajJlboM M Kao TakaB, Hajuemrhe macusan. V3meby 6m ce
Ha/Ia3Mo JATUB, Kao II0jaM KOjUM Ce JCKasyje moceOHa BpCTa aHIaXo-
Bama y I1arosickoj pagmu (Propec Cepsanrec 2002: 57).

Ipamainiuuxu, nexcuuKu u ceManiuuKo-upazmaiticKu
Konillexcill yiioinipe6e le, la u lo

Y mokymrajy knacudukanmje eeMeHaTa KOju yTUdy Ha pasInauTy
yrnoTpe6by 3amenuna le, la, lo y mmanckoM jesuky, feduHICaHY Cy rpa-
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MaTVYKM, JIEKCUYKY ¥ CeMaHTWYKO-IparMarcky KoHTekcty (Prmopec
Cepsantec 2002: 57).

JIBocTpyKa pekumja Koja je CBOjCTBEHA IJIaro/iMMa Koje pasmarpa-
MO Y OBOM pany ayudar [romarartu], juzgar [cyputu], molestar [cmeTa-
], perjudicar [1TeTNTH], TOTUYE OF CaMOT 3Ha4ema I7Iaroia, a OHAA
O U 3aBUCHUJIE Off TPAMAaTMYKOr KOHTEKCTa (HIIP. HEOKMBMU CYOjeKT, a y
CITy4ajy I7Iaroja juzgar 3Ha4ajHO je U [0jaB/byBabe JOITyHe 00jeKaTCKOT
arpubyTIBa), Ka0 M Off CEMaHTUYKO-IIPAarMaTYKOr KOHTEKCTa (HIp.
aKTMBHA/TIaCUBHa yJora o0jekTa, 3aTuM Metadopa, nepcoHnduxanyja/
HeniepcoHnUKaImja).

CBU IOMEHYTH IJIaro/IMi HaBOJE Ce y peuHuIMMa Kao IpelasHiu,
Hajuelrhe Tpaxke HONYHY AMPEKTHOTr 0bjeKTa JINIla, Majia MOTY U Jia ce
II0jaBe ca HeXMBUM 00jeKTOM, a ynorpeba jatusa y3 oBe I71aroje, CMa-
Tpa ce ,eTUMOJIOLIKOM“ yIIoTpeboM, jep Cy y JaTMHCKOM je3UKY OBU
IJIATO/IM TPAXXVJIV JATUBCKY JIOIYHY. YC/Iel, peCTPYKTypyparba IIaroyc-
Ke KaTeropuje poja HacTaje Cy ociuaalnyje y mafexy.

V3ysetak 61 610 ITIarON juzgar KOju je y TaTMHCKOM je3UKY Mo
JiBe IOIIYHEe Y aKy3aTVBY, AUPEKTHY 06jeKaT 1 00jeKaTCKy IpefuKaTuB
(aTpubyTtuB), Takohe y akysaTuBy, Ia ce yciel TaKBOT IPaMaTHYKOT
KOHTEKCTa JUPEKTHOM 00jeKTy HaMeTao HATUB KakKo He OM JOLIIO 10
3abyHe ca aTpubyTuBOM y aKky3aTusy (J/lameca 1964: 73).

Tpeba gopmaru u jour To fa ce rnaronu molestar u perjudicar cBpcTa-
Bajy y TpyIly T3B. I/Iaroja eMouyje win agpekral?, u hIxXoBo peKIujcko
IIOHALIakbe aHA/MU3MPa Ce Y OKBUPY Te CrelyduyHe I71arojcke rpyie.
ITopen molestar v perjudicar, adexTvBHM raromy 6u 6vm: aburrir [no-
cabusaru], afectar [ranyTu], asustar [nammrul, asombrar [3auypuru],
complacer [yrabatu], convencer [ybehusaru], decepcionar [usnesepu-
], disgustar [pacty>xurul, divertir [3abaButn], escandalizar [3anpemna-
ctutul, halagar [nackarnu), impresionar [3agusurtul, inquietar [y3nemmn-
putu], irritar [upuruparul, ofender [yBpemutul, preocupar [6punyru],
sorprender [usnenaguru]'3 urp.

Kaxo nctiue Toncanec (1977), pasmmuntyt ¢y pakTopy Koju yTudy
Ha ofjabup mazgexxa Koy oBux rarona. Kaza je ped o HexnBoM cy0jexkty
VIV 3aBJICHO] pedeHNIM y QYHKIUjK cybjekTa OHa ce Hajuelrhe jaB/ba
JIOTIyHa y [ATUBY, a [ONIYHAa y aKy3aTUBY BHIIE je Be3aHa 3a CyOjeKTe
UL KOjU Ce JIAKIlle TI0MMAjy Kao BPIIVOLY pajbe.

12 I'nazonu emoyuje unu agexitia 6umy OU ITATOMN KOjy O3HA4YaBajy Ipolece KOju yTUYy Ha
NICUXMYKO U eMOTMBHO CTambe, M KOjM ¥3a3MBajy PaslInMuuTe eMOTMBHE PeaKiyuje I CTamba
(PAE, 2005: B. leismo).

13 Hexn ox oBuX I1arona cy Beh momeHy T Kao IBOPEKLMjCKI Y A€y pajia KOju aHa/In3upa Jo-
IIyHe y CPIICKOM je3uKy (gocalhuseatiiu, ygoeomuiliu), amy HIUMa MOTY Jia Ce JOJajy U IIaroim
yzahawiu v n1ackaitiu.
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91547210: La mujer se incliné para ayudarlo (al nifio).
Alviajero, el diccionario ,,de faldriquera®, de poco peso, le puede ayudar para
alguna lectura no muy exigente en lengua extranjera. (JEA: 1999)

IIITo ce Tmye monoxkaja cybjekTa, TEHAEHIIM]a je Ta CybjeKaT-areHc
IIPeTXOAM IJIATONY, a JOIYHA Ce jaBj/ba Y aKy3aTuBY, cxBaheHa Kao ma-
IIVIjeHC; ca IpyTe CTpaHe, HOXXMBY Cy0jekaT 0OMYHO ce jaB/ba M3a IJIaro-
J1a, @ Ha TIOYeTHOM TEMATCKOM II0JIOXKajy Y peueHNIIN jaB/ba ce HOIyHa
y JaTUBY ca CEMAaHTUYKMM ObOe/exjeM eKcliepuMeHTaTopa paame (Pep-
HaHziec-Oppomec, 1999: 1325).

Ananusa znazona u Zn1azonckux qoiyHa y wilanckom jesuxy

Ayudar

[maron ayudar je npaBu nmpuMep I71aroja Koju je IpeTpIo peKare-
ropusanyjy IJIaroJICKOT pOJia, I1a Ia y peYHMIMMA Haa3MO YIIaBHOM
Ca aKy3aTMBHOM JIOIIYHOM, OCMM Yy Clly4YajeBMMa KaJia ce MHCUCTUpa
Ha BJCOKOM CTeIleHy MHJMBHAYalije JOIyHe, Ifie Ce jaB/ba JaTUBCKa
ponyHa. Ilopen matuBcke/aKysaTuBHe [JOIIyHE Y3 OBaj ITIaTO/ Ce jaB/ba
u fonyHa ca npegynosuMa A u EN Koja He yTude JOIaTHO Ha IIPOMEHe
y IJIaTOJICKOM IaJIeKHOM PeXUMY. YKOIUKO ce IojaBy cybjekaT ¢ obe-
JIeXjeM Hexue0, Iaron he fja Harume faTMBCKoj sonyHu. Ha npumep:

A: Yo tenia que ayudarla en la facturacion, en el transporte de las reses.
La ayuda su sobrino. (JEA: 1999)
Alguien lo ayudo a incorporarse. (IPAE: 2005)

M: Al viajero, el diccionario ,de faldriquera’; de poco peso, le puede ayudar
para alguna lectura no muy exigente en lengua extranjera. (I1EA: 1999)

Y xopmycy Hala3uMo pasHe IpyMepe yrnoTpede eTMMOIOUIKOT Ja-
TUBA, KOj)i 00yXBaTa ¥ XEHCKV U MYILIKY POJ, a HeKe yHnoTpebe jaTusa
Cy U HOJATHO MOTVBICAHE IepCHpameM, Kao U IOMEHYTOM aHMMUpa-
Howhy pedepeHTa, HIIp:

M: 107601421: Lo conoci hace un afio y me gusté mucho. Decidi ayudarle
(a él) no porque sea liberal ni godo. 91363245: Era evidente que el encuentro
fue un toque de vigor, una fuerza que podria ayudarle (a ella) a superar sus
problemas, ella no lo aceptaba todavia... 91163378: Se fue con él a su rancho,
a servirle como mujer y a ayudarle (a él) en su trabajo. 91486289: Lo que
quiero es ayudarle (a Usted), y que a cambio usted me haga una pequeria
ayudita. 94795132: Estoy aqui para ayudarle (a Usted) en el trabajo que Ud.
me pida.

IlITo ce Tnye YHOTp€6€ dKy3aTuBa cCa I71arojoM ayudar, Haniaasun-
MO Ha MCTU BMCOK CTEIIEH aHMMMPAHOCTHU HOIIYHE KaO M KOJ HaTuBa.
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MebyTtum, ocuM jegHOT ycaM/beHOT Ciy4aja ca LA Kaga je pedepeHT
0co6a >KeHCKOT pojja K0joj ce Tepcrpa, HUCMO HAllUIY HUjefiaH IIpuMep
ymnorpebe LO Kajja je ped o epcupamy.

A: 90570350: Ella deberia ayudarlo (a él) de cualquier forma. 91734134:
El hombre le extendio la mano para ayudarlo (a él) a recorrer el trayecto
que faltaba, pero Martin le hizo sefias de que podia...90701648: Aquellos
pdjaros habian venido hasta su celda para ayudarlo (a él). 91185949: -;Cudl
es la queja contra mi? -Usted lo sabe mejor que yo. Se la acusa de practicar la
prostitucion... Terminemos con esto. Yo puedo ayudarla (a Usted). 92095891:
Ella sola, sin un hombre a su lado para ayudarla (a ella).

Juzgar

Inaron juzgar je jenyiau of aHaNM3MPAHMX IJIarO/Ia KOjU HMje Mao
eTMMOJIOIIKY IATUBCKY JIOIIyHY, HETO Ce II0jaB/bIBAO Ca JIBe aKy3aTUBHe
JIOITyHe, jefHOM y GYHKIMjY AMPEKTHOT 06jeKTa a ApyroM y QyHKIju
objexarckor arpubyTnsa. Kajja ce mojaBu 6e3 aTpubyTuBa y 3Hauewy
UBJLONHCUTIU HEK02a UIU HEUTIIO CYqY, CYJCKOM HOCIYTKY, UPpOoyeHU, Haj-
Jemhy cy mpuMepu ca aKy3aTMBHOM HOIIYHOM, JOK YKOTMKO Ce jaBu
KOHCTPYKLIMja ca 00jeKTOM M aTpuOyTMBOM Y 3Hadewy cMmaitipaiiu,
ouerusaifiu derhe HamasyuMo JATUBCKe JIOIyHe, HIIp:

M: No le (a él) juzgas bien, si le crees capaz de eso. No le (a él) juzgo muy
inteligente. (JMM: 2002)

a/lM HaJ1a3MMO Y ApXaW4Hy BapUjaHTy:

A: Solo siendo sinceramente amable y constantemente amable... sela (a ella)
juzgard amable y bien educada. (JEA: 1999)

A: El juez federal lo (a él) juzgaré por injurias. (JPAE: 2005)
Los (a ellos) van a juzgar en juicio sumarisimo. (IMM.: 2002)

Y kopmycy HamasyMo IpuMepe KOjy MIYCTPYjy yHoTpebe Imaroni-
CKMX JOIlyHa OHaKO KaKO Cy OICaHe y PeYHMIMMA, C HATIOMEHOM Jja
aKysaTMBHa JIOIIYHa MIMa MHOTO BHMIIE NPMMepa Ca HEaHVMMPAHUM pe-
dbepenToM:

H: 102797289: Hubiera dejado seguramente alguna grabacién que nos
permitiria tener una base sélida para juzgarle (a él) como pianista, aunque
el concierto en vivo es insustituible. 75919156: Los mds contumaces en
juzgarle (a él) un hombre honrado empezaron a ceder. 77955026: Entonces,
scomo se atreve usted a juzgarle (a él)? 80111557: A nosotros no nos toca
juzgarle (a él) como hombre de letras, sino hacerle justicia como hombre
caritativo... 82115768: Dada la existencia de un objeto, pertenece a la
filosofia el desentrafiarle, apreciarle y juzgarle (al objeto), ya que en la
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aceptacion comun esta palabra significa... 112575248: Mujibur fue arrestado
y conducido a Pakistdn Occidental para juzgarle (a él) por traicion.

A: 68547759: Si usted no lo conoce, no puede juzgarlo (a él). 76105699:
Esteban pudo juzgarlo (a él) como un maestro ironista, mds antipdtico
atn con su agrio sonreir de cara dura negra (tal que sonrien los
carboneros)...85551814: En lo que en ella hubiese de tormento de mujer,
hace falta ser mujer para juzgarlo (eso). 87354378: Aquel libro lo tenia alli
para juzgarlo (al libro). 96089652: Inf. -...no puedo... no puedo juzgarla (a
ella) porque en realidad no... no la conozco, ;no? 93072194: Eso si, con el
tiempo llego a juzgarla (a ella) duramente a Alicia porque la habia visto
fumar caminando por la calle. 70028619: Queremos ser nosotros mismos el
relator de esa causa, antes de juzgarla (a la causa).

Molestar

Imarone molestar v perjudicar cMo cBpcTamyu y rpymy T3B. I7Iaroja
ICUXMYKOT apeKTa, KOjy II0Ka3yjy CIMYHO MTOHAIIake Kajja je Y MUTabY
ymoTpeba aTMBCKe OTHOCHO aKy3aTuBHe fomyHe. HaBemu cMo, Takobe,
7ia je KOl OBUX I7Iaroja BeoMa OMTHA pacIofiena ynora akiiiu6Ho/iacue-
HO Y pea/n3aLuju I7IarofcKe panmwe nsMeby cybjexra u 06jekaTcKux pe-
depenaTa, Kao u cTeneH MHAUBUAYanje pedepeHTa.

H: A mi mamd no le molestaba lo que yo hacia. (JPAE: 2005)
Le molestan las visitas. (IMM: 2002)

Le molesto que le exigieran recibo. (JMM: 2002)

Puede seguir andando si no le molesta. (IEA: 1999)

Los nifios le molestan para estudiar. (JMM: 2002)

A: Ordend que nadie lo molestara. (IPAE: 2005)
sLa molesta el humo? (IEA: 1999)

[Tpumepu us Kopiyca:

M:91552411: Entonces don Gerardo se enojo porque el peén vino a molestarle
(aél) y lo eché a Fernando... 90304901: ...supo desde luego que frecuentaba
él con exceso Los Nisperos, a pesar de molestarle (a él) tanto la ordinariez de
los tales Iturriagas; 70108045: ...iria a creer cudn poco debieran molestarle
(a él) tan demostrativos afectos...75963013: Le debemos a usted dinero, nos
es ahora mads dificil que nunca pagar, y...mucho me ha costado decidirme a
molestarle (a Usted). 91012157: ;Por qué no se va a molestarle a otra? Pese
a lo que dijo, la voz de Rosa se habia suavizado.

A: 91030373: Bueno, le decia que no queria molestarlo (a él), pero resulta
que me urge hablar con Mauricio... 92682452: Desde entonces no volvieron
a molestarlo (a él). 92854907: Para molestarlo (al pueblo) los pilotos lo
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espolvoreaban desde arriba con migas de pan. 90124596: Me doy cuanta
de todo y no quiero molestarla, sefiora, pero necesito saber donde estd El
Gallego. 91545119: Pero la mujer respiraba pausada y tranquilamente, y no
valia la pena molestarla (a ella) por una ocurrencia absurda.

Perjudicar

y 3Ha4YCHY HaHocUutiu mmemy HeKome Uiu Hevemy, Keapuiiy Hajna-

3/MO KaKO y p€4YHIIVIMA, TaKO I 'y KOPIIYCy IpUMEpeE Ca aKy3aTMBOM U
AaTUBOM Y CK/IaZly Ca IIOHAIIakbEM I7Iarojia IICUXm4Kor a(beKTa.

M: Es a él en definitiva a quien si le perjudica mi labor. (IIPAE: 2005)

A: Le designaron los mismos jeces que lo (a él) perjudicaron en Meéxico.
(OPAE: 2005)
Ese peinado la (a ella) perjudica. (IMM: 2002)

[Tpumepn ns Kopmyca:

M: 69336187: Semejante conducta hubiera podido perjudicarle (a él)
entorpeciendo sus planes ulteriores; 77559353: ;No estoy yo interesada en
que suprima, en la hora del delito, todo lo que pueda perjudicarle (a él)
en la hora de la acusacion? 77909459: Esto, en vez de perjudicarle (a él),
aumentaba y extendia su buen crédito. 78348075: Lo primero en que pensé
fue en que su conducta de aquella noche, pasada la embriaguez del amor,
pudiera perjudicarle (a ella) en el concepto de don Luis. 100942110: Con
esto, que es opinion de un magistrado, lo que le perjudica o le beneficia a
un partido politico simple y sencillamente no tiene sustento legal alguno...
101854711: Como resalta Garcia Barredo, "al libro no le perjudica estar en
la mayor cantidad de sitios posibles”.

A: 96447720: No molestar al enfermo... en fin...no hacer algo que pueda
perjudicarlo (a él); solamente se prueban cosas que no lo molesten en
absoluto o muy poco... 109489070: Eh, ;por qué motivo habrdin tratado de
perjudicarlo (a él) lanzando una acusacion tan fea, si él es un buen tipo, muy
educado, ademds tiene novia y asiste a misa todos los domingos? 106869313:
... admitio que al gobierno lo perjudica todo hecho o acto que no habiéndose
hecho como corresponde, después aparece involucrado un delincuente.
94366017: Despreoctipese de lo demds, Alvez ya no puede perjudicarla (a
ella) con sanciones. 89314231:...porque es seguro que si éste no ayuda a la
idea, la perjudica, idea es un signo mortal; 78620902:...no sélo desatienden
las precauciones mds sencillas para preservar la salud, sino que en su dafio
son a veces parte activa, haciendo lo que indudablemente la perjudica (la
salud).
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Hymepuuku fipuxas fipumepa o6pahenux y xopiiycy

Y HacTaBKy paau 60/ber Iperiefa pesyaTaTa JoOujeH!X Ha OCHOBY
IpeTpaXkKnBamba eIEKTPOHCKOT KOPITyCa HyMEPUYKM NIPUKa3yjeMO IIpK-
Mepe ca aKy3aTVBOM WU/IY IaTMBOM, I HABOIMMO HeKe Of] KapaKTepUCTH -
Ka Koje Oy Oute pelleBaHTHE 3a TyMaderbe JBOjaKe ITIar0/ICKe peKIiyje:

Inarommn y IMapgex bpoj XKMBO | HEXU- | TIEePCOHU-
CPIICKOM npuMepa BO ¢duKoBaHO
moMaratu Hatus 28 22 2 4
AKy3aTuB 22 4 11 7
CMeTaTu Ilatus 50 40 8 2
AkysaTus / / / /
CyRUTH HaTtus 38 36 2 /
AxysaTus 12 1 10 1
MITETUTH Iatus 47 12 28 7
Aky3saTtus 3 / 3 /
Inarommn y IMapex bpoj KMBO | HEXM- | II€PCOHM-
IIITAHCKOM npuMepa BO ¢duKoBaHO
Ayudar Hatus 27 26 / 1
Axysatus lo/la 11/12 23 / /
molestar Hatus 31 31 / /
Axysatus lo/la 12/7 19 / /
juzgar Harus 23 21 2 /
Axysatus lo/la 13/14 17 9 1
perjudicar Jarus 28 25 1 2
Axysarus lo/la 10/12 14 5 3
3axmyuax

OHO 1ITO ce MOXe 3aK/by4MTH U3 IPWIOXKEHOT jecTe Jja je HaIlo-
penHa ynoTpeba faTuBa 1 aKy3aTHBa, Kao IafieXka IMPEKTHOT 00jeKTa,
Y3 aHa/M3MpaHe IJ1aroje, Kako y IIITaHCKOM TaKO M y CPIICKOM je3MKY,
IIPOY3POKOBaHa PeCTPYKTYPUPamheM ITIarojicKe KaTeropuje poja, ITo
je yTHLamo Ha MoMMalbe CMHTAKCUYKIX y/Iora cybjekTa n objekra y of-
HOCY Ha pajimy, 1 'y ogpeheHoj Mepu ce ofpasuio Ha IIaHy 3HaYeHma.

Y CpICKOM je3uKy IOMEHYTM IIpOIieC ,aKy3aTMBaTH3aluje” Huje
ce NMpOoUPUO Y MEPHU Y KOjOj jecTe y LIMAHCKOM je3MKY, I1a IIOMEHyTe
I/Iaro/Ie Hajaa3uMo Hajuemrhe y3 ,,eTMMOJIOIIKe ATUBCKe JOIYyHe, ca
HIjaHCaMa y 3Hauely Y OJHOCY Ha aKy3aTUBHe JIONyHe, U ca mpede-
peHTHOM aHuMupanomhy pedepeHTa, ITO CMO BUAEIM HAa IIPUMEPY
I7IaToNa Cyquiliu Vi wiilletiuitiu. Imaron iomazaitiu Be3yje IOMjeIHAKO
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[aTVB U aKy3aTUB, KaKO Y CPIICKOM TaKO M Y IIIIAHCKOM je3uky. Kop
IJIaTONIa CMelfiaifiy CUTYalVja OIJICaHA Yy PeYHNUIMMA pas/uKyje ce Of
nofiaTaka JoOujeHnX Ha OCHOBY Kopryca. Jlenyje Kao ia je JoIwIo 1o ce-
MaHTMYKe JudepeHnmjaiyje Ha OCHOBY oberexja i u80/Hexuso, a ce
IaTUB Be3a0 3a IJIATOJI CMelliaiiiy, KOjU YITTaBHOM 3aXTeBa 00jeKar JInIia,
a aKys3aTMBHa JIOIIyHA je Halll/Ia CBOje MEeCTO Y3 IJIarojl OMeitiaiiiu, KOju
TpaXKu 0bjexaT mpexMeTa.

Ca fipyre cTpaHe, y LIIIaHCKOM je3uKy, Ha ,,Behu cTenen pacmpo-
CTPameHOCT! aKy3aTVBHE JOIYHe YTUIAIN CY, CBAKaKO, ¥ APyru ¢ax-
topu. Ilopen oceT/bMBOCTY MPOHOMMHATHMX aHAPOPCKUX OO/MMKa Ha
CTeIIeH IIPeIa3HOCTY IJIATOJICKe pajiibe Y Ha YIOry CybjeKTa y pedeHu-
11, Tpeba MIOMEHYTH U TeHAEHIjy 00HOBe pedepeHIjaiHe BPeLHO-
CTHU poza.

Taxobe, ynotpe6a le, lo u la 3aBucuhe o 3Hauema Koje >kemu jja
ce VICKa)Xe Y IPeAMKaTCKO-apIyMeHTCKOj peflaliyjy, aly ca IpeBaroM
ynoTpebe fHaTuBa, Kajia je aHMMUPAHOCT 0OjeKTa jefHaKa MM BUIIA Of
aHMMUpaHocTH cy6jexta. [IpoToTnnuyHa ynorpeba faTmuBa ykasusaia
OU Ha HM3aK CTeIleH IPe/Ia3HOCTI IJIATO/ICKe pajiibe, alil M Ha BUCOK
CTEeIeH MHVBUAYaLyje IIarojacke gomnyHe. Ia tako, y cayd4ajy rimaroma
juzgar MMaMo IpoTe3ame JJaTUBa Ha TEePeH aKy3aTUBa yCJel BUCOKOT
CTelleHa MHAMBUAYaLyje nonyHe. Kox ocrama Tpu rmarona nMamo cy-
IPOTaH IpoIlec, IpoTe3ame aKy3aTuBa Ha TepeH jgaryuBa. I1a Tako, 00-
JIVK aKy3aTUBa )XEHCKOT poja la, mopen TMIMYHYUX 0be/lexXja aKy3aTn-
Ba, YECTO MMa VICTU CTeIleH aHMMUPAHOCTU Kao 1 067K le, n pasnnka
6u 6una camo y sudepeHIyjanuju kareropuje popa pedepenrta. O6mk
lo xopuctuhe ce y mpumMepuma ca BUCOKUM CTEIIEHOM IIPETa3HOCTY I71a-
TOJICKe pajiibe O3HauaBajyhy JOIYHY ca IIaCMBHOM Y/IOTOM, /Iy MICTO
Tako, wyMe he ce o3HauaBaTy pedepeHTN ca HUCKUM CTEIIEHOM MHIM-
BUJlyal/je VI OHM KOjU CY Hbe JINILEHN.

Moryio 61 ce jour fofaTy Aa je JaTUB Y LITaHCKOM je3uKy "Ho6uo Ha
yraeny", mTo 61 MOXK/ja MOITIO Jia Ce KaKe U 3a CpIICKM jesuk. Haume,
O0/IVIK 3a NAaTVB jeSHMHe le IIPU3HAT je O CTpaHe HOPMATMBHMUX Ipa-
MarTyKa Kao IpecTVDKaH OO/IMK KOjyu Cy KOPUCTVI/IVI MHOTU YY€HM JbY
U MMCIM Of CTWJIA, 1A je Ha Taj Ha4MH, 0ONMK le moveo mpedepeHTHO
Jla ce KOPUCTH Kaja je pedepeHT xoHOopudmuka 3amennua Usted [Bu],
IITO y HEKUM IIpUMepyMa IIPefiCTaB/ba U [JTABHYU KPUTEPUjyM yIIoTpede
JaTUBA.
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Gorana Zecevi¢-Krneta

VERBOS CON ALTERNANCIA DATIVO/
ACUSATIVO EN EL REGIMEN DIRECTO:
ANALISIS CONTRASTIVO EN ESPANOL Y SERBIO

Resumen

En este trabajo se analiza la presencia del dativo y acusativo con los cuatro verbos
que presentan doble régimen en serbio y espafiol partiendo de los ejemplos recogidos
tanto en diccionarios como en corpus digitales. Se analizan los factores que condicio-
nan el uso del caso gramatical determinado y las posibles modificaciones seménticas
de la estructura argumental del predicado. Asimismo, se intenta verificar si los dos idi-
omas utilizan los mismos patrones a la hora de optar entre dativo o acusativo. El anali-
sis del corpus ha mostrado que el proceso de ,acusativatizaciéon“ no se ha ampliado
tanto en serbio como en espaifiol, probablemente porque los pronombres cliticos en
espaiiol se han visto mds influenciados por el grado de transitividad de la accién verbal
y, tal vez, por la tendencia de renovar el perdido valor referencial de género. La diferen-
ciacién semdantica entre dativo y acusativo deriva de los rasgos animado/inanimado y
activo/pasivo y de su distribucién en la estructura argumental predicativa.

IIpuxseaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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LANGUAGE TRANSFER, COGNATES AND
PRODUCTIVE DERIVATIONAL KNOWLEDGE OF
SERBIAN EFL LEARNERS

The paper reports the results of a study which investigated whether
receptive/productive knowledge of Serbian-English cognates in Serbian
has any effect on Serbian L1 learners’ productive knowledge of English
derivational morphology by correlating Serbian L1 learners’ knowledge
of lexemes in English which have cognates in Serbian with learners’
knowledge of lexemes in English which have no cognates in Serbian by
means of a derivative word forms test. They support the claim that learn-
ers might not be making the most of their L1 knowledge when acquiring
L2, and that instruction in cognate vocabulary is needed to facilitate this
process.

Key words: language transfer, cognates, productive derivational
knowledge

Introduction

1.1. Language transfer

Learning another language can, like learning something new in general,
be facilitated by prior knowledge of L1, especially if L2 is closely related
to L1 (Ausubel, 1968; Neuner, 1992). As Ringbom (2007: 1) points out
“presence or absence of cross-linguistic similarities accounts for the dif-
ferences in effort and time existing between learning a language close
to the L1 and learning a totally unrelated language”. The use of cross-
linguistic similarities, that is, transfer, has mostly been discussed in SLA
literature in relation to Error Analysis which focused on deviant forms of
the target language, and not on the possible facilitative effect of L1 knowl-
edge in the process of L2 acquisition. Furthermore, language transfer has
long been a controversial issue among linguists and language teachers
alike, on whose nature and significance no consensus has been reached
so far (Odlin, 1989). A distinction is usually made between negative and

Jelena Danilovi¢: jelenadanilce@gmail.com
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positive transfer - negative transfer or interference implies divergences
from the norm in the target language, while positive transfer denotes “the
facilitating influence of cognate vocabulary or any other similarities be-
tween the native and target languages” (Odlin, 1989: 26).

Morphological transfer is as likely as any other kind of transfer, and
the existence of general lexical similarities between two languages will
doubtless determine how much transfer of bound morphemes (prefixes
and suffixes) will occur (Ibid.). Serbian and English have similar rules
for combining morphemes - they are linked linearly (e.g. un + forget +
ful + ness/ne + zaborav + nost) so transfer of bound morphemes can be
expected as a result of their contact (Craighead and Nemeroff, 2002). In
addition to this, Serbian has borrowed a number of words from English
and other languages, and according to Mochizuki and Aizawa (2000)
knowledge of loan words is one part of learners’ L1 competence which
can be transferred to L2.

1.2. Cognates

Cognates can be defined as “historically related, formally similar
words, whose meanings may be identical, similar, partly different, or,
occasionally, even wholly different” (Ringbom, 2007: 73). Scientific and
technical terminology in Western and many other languages presents a
case of internationalisms whose meaning is transparent, which, in turn,
makes these cognates easy to learn as their Latin or Greek origin is gen-
erally preserved in their form.

While cognates can, undoubtedly, facilitate L2 comprehension (Nagy
etal., 1992; Carroll, 1992; Ringbom, 2007), where the use of context clues
is particularly important for drawing inferences, they can also lead to
inappropriate use in language production since frequency and stylistic
registers of L2 words may differ from the corresponding L1 words.

Researchers now agree that cognates can aid learning but without
proper instruction in terms of the recognition and the formation of cog-
nates, learners may not take advantage of their L1 knowledge. Most no-
tably, this applies to the acquisition of more distantly related languages,
as is the case with English and Serbian, because learners as a rule do not
expect to come across formal similarities between such languages and
these can further be obscured by the differences in scripts or phonologi-
cal systems.

Foreign suffixes in Serbian mainly stem from Latin and Greek, as
well as French, English, German, Italian and many other modern lan-
guages; they are mostly attached to bases of foreign origin, that is, the
borrowing of foreign suffixes includes the borrowing of foreign phonol-
ogy and morphology too (Klajn, 2003). As Laufer (1990) points out, the
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relative ease of learning a new word in L2 stems not only from its identity
or close similarity to L1 in form and meaning, but also from similarity in
derivation of the words in two languages. The question which imposes
itself is whether in the case of cognates, all of these similarities automati-
cally facilitate the production of derivatives for Serbian EFL learners.

1.3. Productive derivational knowledge

Morphological transfer from L1 to L2 is not only restricted to free
morphemes, it may include bound morphemes as well, as has already
been pointed out. Adjemian (1983) considers learners” hypotheses about
L2 lexical rules and word formation processes to be constrained by L1
rules and processes. Moreover, Laufer-Dvorkin (1991) provides a de-
tailed exploration of the causative link between shape similarity and
lexical errors EFL learners are prone to make in lexical production and
comprehension (imaginative/imaginary, industrial/industrious, credu-
lous/credible, etc.), yet little is known whether such similarity between
forms in English and Serbian (organization - organizacija, abnormal -
abnormalan) can foster the acquisition of L2 vocabulary items and im-
prove productive knowledge of morphological derivatives in Serbian
EFL learners. Bauer and Nation (1993) have suggested that in a graded
syllabus designed to facilitate acquisition of English derivational mor-
phology, the order in which particular affixes are covered should be de-
termined by the amount of learning effort required, which itself is a
function of affix productivity, frequency, regularity and predictability.
Since their framework does not factor in the existence of cognate suffixes
(e.g. nervous-nervozan, glamorous-glamurozan; patriotism-patriotizam,
terrorism-terorizam; immunity-imunitet, sterility-sterilitet; racist-rasist,
violinist-violinist; modernize-modernizovati, symbolize-simbolizovati) |
devised an instrument to test the possible facilitative effect of cognates
and cognate suffixes on the productive derivational knowledge of Serbian
EFL learners. The aim of the study was to reveal whether using knowl-
edge of derivational suffixes which appear in nativized loanwords in Ser-
bian can facilitate the derivational word formation process in English,
that is, whether students can make use of obvious cognate relationships.
Additionally, the results should determine if cognate recognition is an
issue which deserves to be brought to learners’ attention more explicitly,
possibly leading to improvement in instructional practices regarding
derivational morphology in English since Dimitrijevi¢ and Danilovi¢
(forthcoming) maintain that its mastery can be a problematic issue for
Serbian EFL learners.
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Methodology
2.1. Participants

The participants in the study were 74 native speakers of Serbian who
had just enrolled in the first year of English Language and Literature
program at the Faculty of Philology and Arts in Kragujevac, Serbia. In-
tentionally, the research instrument was administered before word for-
mation in English was covered in any of the courses the respondents
were taking; they were informed that the instrument they were asked to
complete would not earn them any credits and that it would be used for
research purposes only. Their level of proficiency was determined as B2
(CEFR).

2.2. Research instrument

The research instrument tested learners’ knowledge of six cognates
and six non-cognates employing the same suffixes (-ous, -ise, -ation,
-ism, -ist , —ity), which also occur in Serbian as the aforementioned ex-
amples show, in 60 contextualized sentences (five derivatives per each
suffix) with blanks which were to be filled with appropriate derivatives.
The prompt words, that is, the bases of the targeted derivatives, were
provided in brackets, as was the word class of the target derivatives.
The non-cognates were collected from various word formation sections
of FCE (B2 CEFR) textbooks, as these were deemed a reliable source
of words which might be found in learners’ repertoire, while cognates
were selected from Klajn (2003), the Dictionary of the Serbian language
(Vujani¢ et al., 2007) and Webster’s Encyclopedic Unabridged Diction-
ary of the English Language (1996).

2.3. Procedure and scoring

Participants’ responses were marked with 1 for correct derivative
forms and 0 for incorrect ones and non-responses. Bearing in mind that
participants had not had instructions on graphemic alterations caused
by word formation processes, misspellings were not discounted (e.g.
*nerveous or *simbolize); neither were inappropriately used inflected
verb forms (e.g. minimize instead of minimized) as the focus of the study
was not on inflectional forms.

Results and discussion

The results (Table 1) show that the scores for the targeted cognate
and non-cognate derivatives varied very slightly. The best known in the
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cognates category were the derivatives with -ise, and the least known
were those with -ist. Interestingly, among the non-cognates, the best
known derivatives were those with —ist, while the least known were the
ones with -ism. Cognate derivatives were not better known than non-
cognate derivatives in all cases, as the data for -ist and -ity indicate,
which could be interpreted as an argument in favor of the claim that L2
learners do not always take advantage of their L1 knowledge.

Table 1. Descriptive statistics results

Suffix Minimum Maximum Mean Standard de-
viation

C NON |[C NON |C NON |C NON
-ous 2 1 5 5 4.73 4.26 .53 94
—ise 3 3 5 5 4.86 4.69 42 49
-ation |4 3 5 5 4.70 4.77 46 .48
—ism 0 0 5 5 4.78 2.41 .76 .86
—ist 2 3 5 5 4.01 4.86 .39 .38
—ity 1 3 5 5 4.22 4.77 .98 45

C = cognates, NON = non-cognates

Further, to explore whether there is any connection between partici-
pants’ knowledge of the targeted cognate and non-cognate derivatives
employing the same suffix, correlation coefficients (Pearson’s r) were cal-
culated; these revealed a positive correlation for the suffixes —ous (Table
2) and —ise (Table 3). Since the mean value for -ous is 4.73 (C) and 4.26
(NON), it seems plausible that knowledge of this suffix in Serbian facili-
tates its use in English; the same goes for —ise (4.86 vs. 4.69) even though
the difference in means is less striking here.

Table 2. Correlation between cognate and non-cognate derivatives
employing —ous

—-ous (NON) —-ous (C)
—ous (NON) |Pearson correlation 1.000 416
Sig. (2-tailed) .000
N 74 74
—-ous (C) Pearson correlation 416 1.000
Sig. (2-tailed) .000
N 74 74

C = cognates, NON = non-cognates
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Table 3. Correlation between cognate and non-cognate derivatives

employing -ise

—ise (NON) —ise (C)
—ise (NON) Pearson correlation 1.000 326
Sig. (2-tailed) .005
N 74 74
—ise (C) Pearson correlation .326 1.000
Sig. (2-tailed) .005
N 74 74
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However, the results of the test do not give us any indication as to
whether the subjects actually resorted to their L1 knowledge when de-
riving the targeted words, noticing the connection between the cognate
roots and suffixes in Serbian and English, recognizing the cognate suffix
in English of the suffix in Serbian, and using it. They could well have
been relying on their overall knowledge of English and their familiarity
with the targeted words, or the basic skills of word-building in English.

Conclusion

The study underscores the view (e.g. Hancin-Bhatt and Nagy, 1993)
that L2 learners may not be taking full advantage of their L1 knowledge
in the process of second language acquisition. Since cognates can facili-
tate L2 recognition, it makes sense to hypothesize about their facilitative
role in L2 production, yet further research designed specifically to show
what steps learners take when faced with tests of derivational morphol-
ogy (e.g. tests followed by interviews) is needed before any conclusive
evidence can be reached. The results of the study (derivatives with —ist
being at the same time the best known in the non-cognates category and
the least known in the cognates category, and a statistically significant
correlation between cognate and non-cognate derivatives which employ
the same suffix established in only two instances), nevertheless, clearly
indicate that cognate lexemes and suffixes deserve a more prominent
place in the English derivational morphology curricula.
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Jenena Jauunosuh

JE3NYKU TPAHC®EP, CPOOJHE PEYU N ITPOAYKTUBHO
3HAILE JEPMBAIIVJE YYEHUKA EHIJIECKOT JE3MKA KAO
CTPAHOT

Pesnme

Y papmy ce usnmaxky pesynaTaTu MCTPaKuBaiba Koje je MMalo Lb Jla MCIIUTA 1A JIU Pellel-
TUBHO/TIPOyKTUBHO 3HaIbe CPIICKO-EHITIECKIX CPOTHMX PEYM y CPIICKOM MMa yTHI[aja Ha IIpo-
TYKTUBHO 3Halbe JiepMBaliyije y EHIJIECKOM je3UKY, KOJ yYeHUKa eHITIECKOT je3nKa Kao CTPAHOT,
nopeniehy BJUXOBO 3Habe CHITIECKNX JIeKceMa Koje MMajy CpOfHe O0/IMKe y CPIICKOM Ca 3HambeM
eHIVIECKUX JIeKCeMa Koje HeMajy CpoiHe OO/MiKe y CPIICKOM, IToMOhy TecTa fiepMBaTUBHUX 06-
nuka. Pesynrary motBphyjy Xunoresy fa yu4eHUIM He IIPENO3HAjy CBe KOHTEKCTE y KojuMa 61
MO3HaBabe MaTEPHHET je3MKa MOITIO I OJIaKIIa yCBajarbe JIEKCUKe CTPAHOT jesuKa I J1a je, CTOra,
HEOIIXO/[HO YK/bY4UTI CPOJIHE eyl y HacTaBy.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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CrpyuHu paf

Maja Jopanosuh
Olll ,,Ceeiniosap Mapkosuh®, /latioso

OPA3HU I'NTATOJIN CA UP U1 IbMXOBU ITPEBOJHI
EKBUBAJIEHTU Y CPIICKOM JE3UKY

IInb oBOT pajia je fja MoKake PPEeKBEHTHOCT IPEBOJJHIX eKBUBATIE-
HaTa (pasHUX I7IaTO/Ia Ca MAPTUKYIOM Up KO CTYHEeHATa eHIVIeCKOT je-
3UKa. Y UCTPXUBAY CY YIeCTBOBAIM CTyfeHTH Tpehe 1 geTBpTe ro-
TVIHE eHIJIECKOT je3UKa M KIbVDKeBHOCTHM Ha (PHIONOMIKO-yMeTHNYKOM
dbaxynrery y Kparyjesiy. Ilofaim cy npukyIjbaHyu HoMohy ynmiTHMKA.
YIUTHIUK je cafpyKao YeTpfieceT pedeHMIIa y KojuMa je yoTpe6/beH 1o
jemaH bpasHMU I7IaTO ca HAPTUKYIOM Up, KOje Cy YUSHUIV [IPeBORIIIN
Ha cprickM je3uK. OUeKMBaHM Pe3ynTaTy MPEBOSHMX €KBUBA/IEHATa Cy
6w fa ¢y nepdeKTUBHY IJIATOMY 3HATHO QPEKBEHTHM)M Off MMIIEp-
(beKTMBHMX I7Iaro/a, LITO je UCTPaXKMBakbe M MOTBPAIO.

Kibyune peun: dppasHu I71aros, IpeBOIHI €KBUBAIEHT, Up, CTYAEH-
T™

Dpasnu Znazonu

@Dpa3Hu I71aro/M Cy OHY BUIIEY/IaHY IJIATO/IN KOjU C€ CaCTOje Off TIeKCUY-
KOT I7Iarojia ¥ HapTUKY/e KOja Meka 3Hadere Iaroia, Tako IITO Ta
KOMOMHaIja caMo 3ajelHO y3eTa uMa HoBO 3Haueme (Hopbhesuh 2002:
594). ®pasHyu I1arony Npunaajy KoJIOKBUjaTHOM CTUIIY €HITIECKOT je-
3MKa I MOTY Ce 3aMeHMTH IPOCTUM IJIaronuma. Mory OuTy penasHu u
HeIpenasHy I7IaToIN.

Hempenasuu ¢pasHu rmarom ce cacroje Off JIEKCMYKOT IJIarojia 1
HapTHKYJle, Koja ce Hajuelmrhe He MOXKe OJBOjUTH Of I/Iarona. Tako ma
Mo)xeMo pehy 3a IpBY pedeHNIy fia je TadyHa, ajli He U 3a IPYTY:

(1) a) She turned up unexpectedly.
6) *She turned unexpectedly up.

Vsmeby rnarona u maprtukyna ce He Moke Hahu HUKakaB MOJM-
buKaTOp, HUTU Ce MAPTUKY/IA MOXKe AUCTPUOYMpATH UCIIpef, CybjeKTa.
ITocroje n Tako3BaHe clOOOAHE KOMOMHALMje KOje Cy MCTe MOBPIINH-
CKe CTPYKTYype Kao 1 (HpasHM I/IaTONN, Ay KOJ, KOjUX Ce, 32 Pas3/InKy Of
¢bpasHMX I71arosna, I1aroj U MapTUKY/Ia MOTY 3HAYEHCKY Pa3BOjUTI:

Maja JopaHoB1h: miss.maja.jovanovic@gmail.com
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(2) a) The sun came out.
6) Out came the sun.

[Ipenasuu ¢pasuu rmaromu cy onu ¢ppasHy I1aroay Koju MpuxBa-
Tajy AupekTHN objexkat. Kao u xop cmobogHyx koMOmHammja, Moryhe
je ma ce mapTukyna Habe u vicnpen o6jeKkTa WM M3a Ibera, 4yuMe ce OH
HaI/IallaBa:

(3) a) He turned on the light.
6) He turned the light on.

Anyu ako je gupeKTHU objeKaT 3aMeHMIIA, OHJA je IApTUKY/Ia YBeK
13a Ibe.

(4) a) He turned it on.
6) * He turned on it.

Behuna maprukyna koje ce jaB/bajy y3 OCHOBHE IJIarose, yIJlaBHOM
1IMajy OCHOBHO IIPOCTOPHO 3Hauewe (away, down, off, out, over, up) n
O3HauaBajy KpeTame y ofpeheHoM NpaBIy, OMHOCHO TeXbY Ka IWbY. Y
CEMaHTMYKO] Be3U IJIarojia ¥ MapTUKy/ie OCHOBHO IIPOCTOPHO 3HAYEH€
IIOCTaje IIPEHECEHO ¥ alICTPAKTHO ¥ CBOJIM Ce TOTOBO CaMO Ha ycMmepe-
HOCT CUTYyalyje Ka JOCTU3amy ofpeheHe rpaHulie, HUBOA WM CTEIIeHA.

Kop ppasHux riaroma, jegHa o Hajuenthyx mapTUKya je HapTUuKy-
Ja up, Koja je ¥ 1eo OBOT MCTpaKMBamba.

OcHoBHa 3Ha4Yema napTukyine UP

[TapTuxyna up ce jaBpa y npeko 500 ¢ppasHMUX I1arona u jefHa je
off HajuenThux MapTUKyIa Koje ce KOpucTe y oBUM KoMOuHanujama. 1o
peunuky Collins Cob6uild Dictionary of Phrasal Ver6s cBa 3Hademwa cy
rpynucaHa y fiBaHaecT rpyna. OCHOBHO 3Ha4eme MapTUKYIIe Up ce Ofi-
HOCH Ha KpeTame ca HIDKe IO3NIyje I HUBOA Ha BUILN.

1. Kperamwe u nosuuuja (eng. Movement and position)

Up ce xopuctu y ppasHUM IIaromMa Aa Harmacu 6yKBamHO Kpe-
Tame ca HIDKE NO3MIMje VIV HIDKET MeCTa Ha Heko Buue. Ha mpu-
Mep, aKO HEKO jumps up, OH CKO4M Ha Hore. AKO HeKo runs up a hill,
OH TpuM y3 6ppo, 13 MOJHOXja Ka Bpxy. IlapTukyna down ce xopu-
CTU y ppasHUM IIarO/IMIMa YMECTO Up Jia U3Pasu KpeTamwe y CyIIPOTHOM
npasiy. Up ce Takobhe kopuctu ca rmaronuma Koju 3Hade nopuhn, fa
HOKaKe Ja MAVDKeTe HElITO Ha BUINY Mo3uuyjy. Tako ako KaxkeMmo, he
picks up something from the floor, oH HelITO MOAYDKE ca MOfA HA HEKO
BUIIIe MeCTO. Y CBMM OBMM KOMOMHaNMjaMa MapTUKY/Ia Up UMIUIUIIPA
KpeTame Ha Tope, HOK ITIaroJl OIMICYje KaKO Ce TO KpeTame MOCTIDKE.
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Taxo ma ako you dig up something, Bu OTKOIIaTe 3eM/bY U IIPeMET OAMN-
THETE Tj. U3BAJUTE U3 3EM/BE.

OsBpe crafajy u Heka 3Hauewa cnefehux rarona : reach up, move
up, show up, stir up, pump up, snatch up, rise up vi MHOTU IPYTH.

2. TlojauaBame u mobospiuaBame (eng. Increasing and improving)

Kao mTo 0o3HauaBa KpeTame Ha rope, Up MOXKe O3Ha4aBaTy MOPACT
y KBaHTUTETY WM MHTeH3nuTeTy. Tako na if something speeds up, oHo
noune fia ce kpehe cBe 6pike u 6pxe. Ilaron osfe Aaje Ha3HaKy y3po-
Ka 1w kBanureTa nosehasamwa. Ha mpumep, axo fire blazes up, Batpa
TIIOYHe Jla TOpM jaye, a aKo ocoba speaks up, oHa TIOYHE JIa TOBOPM I7Ia-
CHuje. Y 0BOj IpyIM Cy U HeKa 3Hauema cnefehux rmarona: add up, go
up, freshen up, build up, loosen up, push up, polish up, blaze up, plump
up, boil up, light up, pile up, sharpen up u sing up.

3. Cuopemame u nounmame (eng. Preparing and 6eginning)

Up ce MOXe KOPUCTUTH ca OpOjHNUM I7IaroiyMa fia U3pasy modeTak
VIM TIPUIIPeMY Heuera. AKo atrieTa frains up, oH Bexx6a fa 6u crekao
00/by KOHAMIMjY IIpef TaKMu4erbe. AKO HOBa IIPOJABHNUIIA Opens up,
OHa IouMme ca pajoM. OBJie Cafajy 1 HeKa 3Hauemwa ciefiehux rmaro-
na: book up, butter up, warm up, heat up, open up, sweeten up, wind up,
power up v work up.

4. Yuspmhusame u orpanndasame (eng. Fastening and restricting)

[TapTukyna up ce KOpucTy y KOMOMHaIMjaMa fia HaIyIacu fia je He-
ITO yuBpuIheHO My OrpaHNveHo Ha HeKy Ha4MH. [J1aros y oBuM KOM-
OuHanMjaMa TOBOPM O BPCTM yuBpIIhMBama, TAKO Jja aKO KaXXeMO you
bandage up the wound, Bu mnpeBujete paHy, y4BpCTUTE HOBPEAY a aKO
you brick up the hole in the wall, Bu monyHute pyny y sugy, o3upare je,
VICTO TaKO, aKO HEKM OfIeBHM IIpeMET Zip up, BU ra 3akomdare. Hexu
[7IaTOM y KOMOMHAIMjaMa TOBOpe Jja je HeKOM KpeTarbe OrpaHNYeHo,
TaKo, ako cTe belt up y xonmuMa Wiy aBUOHY, B CTe BEe3aHU, aKO CTe
locked up, Bu cte 3ak/pyyanu, ako cre Ha yTy blocked up, Herro Bac
6noxupa (gpyro Bosuno win apso). Heka sHauema cregehux rmaroma
CTIafiajy y oBy rpymy: do up, freeze up, seal up, turn up, bottle up, pin
up, tie up, belt up, roll up, hang up, block up v wrap up.

5. IlpubmmwkaBame (eng. Approaching)

Y oBuM KOMOMHaIMjaMa up O3Ha4aBa Jja ce [BOje /byAU Ipubmu-
’KaBajy jellHO PyTOM WU Ja OCTajy 0113y jefHO ApyroM. AKo sormeone
catches up with you, Heko BaM ce IpuOMIKaBa, a if someone creeps up
0n you, OHA BaM Ce TUXO NPUO/IVDKaBa, IPUKpasia. A YKOIMKO you keep
up with someone, ocTajeTe 61113y HEKOM IPYTOM, JPXKITE KOPaK ca UM
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kpehyhn ce ncrom 6p3rHOM Kao 1 OH. Y KOMOMHALMjM Ca TPaH3UTU-
BHJM IJIaTO/IMMA, Up O3HaYaBajla Ce HeIlTO IpUOIIbKaBa, TaKO Jja aKo
BU line up some objects, Bu Te npenmete nopebhare y muuujy. Heke xom-
OMHaIVje MOTy MMAaTy 3Hauelbe J1a je KBaJIMTeT Hedera IIpMO/IVKaH KBa-
JNTETy Heder APYror. AKo KakeMo Ja something measures up to what
was expected, KBamuTeT My je fo6ap Kao IITO je n o4eKuBaHo. Balance
up, go up, level up, stela up, round up, pull up v square up cy Hexu op
I7Iarojia 4yja 3Hadera CIajiajy y OBy Irpyimy.

6. Ilpexupame u omrehuBame (eng. Disrupting and damaging)

Up ce xopucTH y KOMOMHaI[MjaMa ca IIaro/IMMa jja Harlack Ja He-
IITO HYje Y CBOM HOPMAJIHOM CTamy, Jia je omreheHO Mau MOKBapeHo
Ha HeKy HauuH. Ha npumep ako Bu mess up a tidy room, Bu je y4mHuTe
HecpeheHoM, pacTypurte je, a ako MauHa plays up, oHa He paay Kako
Tpeba, HelITOo je MOKBapeHo. AKo ocoba botches up a job, To 3Haum fa
He 06aBJba 10Ca0 Kako Tpeba, pajau ra noite. Smash up, break up, tear
up, blow up, burn up, shoot up, stir up, knock up, slip up cy camo Hexn
Off I7IaTOJIa YMja 3HaUewa CIa/iajy y OBY IPyILy.

7. TlomymwaBame-KOMIUIeTHpambe 1 3aBpuIaBame (eng. Completing

and finishing)

Y oBuM KOMOMHalMjaMa up ¥IMa 3Ha4yerbe Ja Ce HEIITO OKOHYaBa
VI je OKOHYAHO, TaKo f1a ako you hang up, By cTe CITyCTMIN CITyLIa-
JIALYYy I OKOHYAJIM Pa3roBor, if someone winds up what he is doing, on
3aBpLIM TO IITO je paayo. YecTo up o3HayaBa fa je HemTo ypabeHo
HOTIIYHO VI JieTa/bHO. AKO you tear up a piece of paper, BU Ta IIOTIIYHO
VICLieTIaTe, a He caMo jeiaH jeo. Kao momaTak oBOj ymorpebu up Moxxe
O3HAuYaBaTy Jia je HEeIITO MOTIYHO KOH3yMIPAHO, UCTpouIieHo. [maron
TOBOPY O TOMe Ha KOj) HauMH ce TO AeCHIo, IIa aKo someone drinks up,
HEKO HeIITO IIonuje, He ocTap/bajyhu Humra y yamm. Heka sHauema
cnepehux raroma npunanajy osoj rpym: add up, book up, fold up,
figure up, polish up, eat up, fill up, pack up, sum up, write up, tie up, use
up v buy up.

8. Opnbujame n 3aBpiIaBame (eHe. Rejecting and surrendering)

VIma HekonmuKo (ppasHMX ITIaro/1a y KojuMa up 03HadaBa fa je HEelITo
HEKOM J1aTo M je opdadeHo. Tako pa if you pass up an offer, Bu onduje-
Te IIOHYAY. A if someone pays up vinu coughs up the money to you, HeKO
BaM Jja HOBaIl KOju BaM Ayryje. VicTa cTBap je 1 ca ppasHUM IJIaronmma:
spew up, sell up, settle up, deliver up ni stump up.

9. Jewasame u cTBapame (eng. Happening and creating)
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Y 0BMM KOHCTpyKLMjaMa IMapTUKY/IA Up O3HAYaBa HEKO JiellaBambe
VLU CTBapame Hedvera. If something crops up, Hewro ce fecu Wiy 1oja-
BU, a if you think up a clever idea, Bu VICKOPUCTUTE CBOjy MALITY MU
VIHTE/IUTEHIIV]y Jla CTBOPUTE HOBY UJEjy, a ako something comes up in
a conversation or meeting, HEIITO je IIOMEHYTO WIN j€ OUCKYTOBaHO O
ToMe. Y OBy IpyIly CIIajiajy U Heka 3Hauema cnefehux riarona: bring up,
dream up, open up, show up, take up, cook up, come up, crop up, pop
up, make up, turn up v summon up.

10. Caxymmpame u yapyxusame (eng. Collecting and togetherness)

Y 0oBMM KOHCTpyKLMjaMa ITIAapTHUKYJIa Up O3HA4YaBa [la je HEIlTO ca-
KYIUbEHO Y TPYILy, YAPY>KEHO VI Jla ce HeKa MaTepyuja CKyIba Y HEKy
HOCYZY, T1a TaKO KaxkeMo bag up some objects, crate up some bottles, box
up something vinu store up something.

AKo ce oBa BpCTa KOHCTPYKI[¥je OHOCH Ha JbyZie, OH/IA Ofjaje yTHCaK
HIpUAPY>KMBarba HEKOj TpyIanyju, 11a if you sign up with an organization,
BII Ce NPUAIPY>KUTE OpraHM3alVji, IOCTaHeTe beH WwiaH. Double up,
link up, pair up, pile up, take up, collect up, join up, hoard up cy camo
HeKe Off OBUX KOHCTPYKIIMja.

11. OtkpuBame 1 pasoTkpuBame (eng. Revealing and discovering)

Up y HekuM KoMOMHanujama faje MHGOpMAIujy Aa je HEelITo OT-
KPVMBEHO WIN Pa3oTKpUBEHO. If someone digs up a secret, HeKO OTKpyje
TajHy, a if you own up to something, Bu OTKpMjeTe HEKOM UMIbEHNIY Ha
cte HewTo ypaguwmu. OBo ce ogHOcu U Ha look up, rake up, open up,
chase up v hunt up.

12. PaspnBajame (eng. Separating)

Up 4ecTo 03Ha4YaBa fia ce CTBAp WK 0coba pas3jBaja Off Hever Wi
HEKOT JIPyTor MM je ofBojeHa notnyHo. If you divide up a quantity of
something, BY TIOfieITe KOMMYMHY Hedera Ha Mambe Je/IOBe, a aKO IpyIa
ynu splits up, /byny ofy U3 rpyrie y pasinduTiM IpaBIluMa, pacType
ce. Hexe koMOuHanje MOTy MMaTy 3Ha4YeHe 1a ce ocoba 13/Baja, 130-
nyje op ppyrux pypu. Tako ma if you lie up somewhere, Bu onete Herne
la ce cakpujeTe U ogMopute. Y OBy Ipymy crapajy u break up, divide
up, split up, hide up, hole up, cut up u slice up.

Hcrmiparncuesarwe u xopiiyc

VcTpaxkmBame je MMano Wb fa UCINATA BPCTe U (PPEKBEHTHOCT
IPeBOJHUX €KBMBajeHaTa (PpasHNUX INATONA Ca IAPTUKYIOM UP KOJ,
CTyZleHaTa eHITIECKOT je3MKa.
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YdectBoBao je 38 crynenara Tpehe u 4eTBpTe TOAMHE EHIIECKOT
jesauka U KIVDKEeBHOCTM Ha DUIIONOIIKO-YMETHUYKOM (aKyaTeTy y
KparyjeBuy. YkbydeHu cy ucnuTanuiy oba mona 1 pasimanTix HUBoa
nocturayha. [Togauy ¢y npukymnspanu y3 nomoh ynuTHmka. YIUTHMK je
cagpyao 4eTpyeceT pedeHNIla y Kojuma je ynorpebsbeH 1o jefiaH ¢pa-
3HU I7Iar0JI Ca HAPTUKYIOM Up, KOje CY YUEHUI IPEBOAVIA Ha CPIICKU
jesuk. CBe pedeHMmIle Cy Ipey3eTe 13 PeYHMKA U IPaMaTiKa IOMEHY THX
y 6ubnnorpaduju.

Pany 60/per mperiena nogaTaka sHa4eHa jeHOT 110 jefHOT ppasHor
rarona he 6UTy npefcras/beHa, a 3aTUM U IPEBOJHM eKBUBAJIEHTY Ha
CPIICKOM je3uKy, nopehanu on HajppexkBeHTHUjer TO HajMame Ppek-
BEHTHOT I7Iaroa.

(1) Back up (npenasun)

- TIOZPYKaTy HEKOT Y MOPA/THOM MV BepOaTHOM CMUCITY

The headmaster never backed up his staff. If a parent complained
about a teacher he assumed that the teacher was in the wrong.

[IpeBogHY eKBMBaJIEHTH CTYAeHaTa 3a ppasHyu riaaron back up cy
BehnHOM nepdeKTUBHe I71aroycKe eKceMe:

a) Iofip>KaTy — NepdeKTUBHY I7Iarosn

0) moxpxaBaTy — UMIEPHEKTUBHY ITTarosn

B) IPY>KUTW/JATU NOAPIIKY — epdekTuBHa ¢pasa (raaron + HIT)
T) 3ay3eTy ce — nepeKTUBHY I/Iaron

i) 6utyu Ty — nepdextuBHa ppasa (rmaron +azs)

(2) Break up (mpenasumu, HempenasHn)
— Ze3MHTErPyCaTH, YIMHUTH HEelLITO [ja HeCTaHe

(a) If that ship stays there she will be broken up by the waves.
(6) Divorce breaks up a lot of families.

Break up (Henpenasun)

- IpeKMHY TI (KOPYCTH Ce KOJ TepMIHA Be3aHNX 32 IIKOJTY, CACTaH-
Ke, )KypKe UTH.)

(8) The school broke up on 30 July and all the boys went home for
holidays.

(2) The meeting broke up in confusion.

3a aHKeTy cy KopuurheHe pedenute (a) u (r) a pe3yaTaTu Cy ce-

nehu 3a npBy peuenniy:

a) pasbutu

6) cioMuUTn

B) YHULITUTHU
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I') IIOJIOMUTH
1) 6uty pasbujen — nepdexruBHa ppasa (rmaron + axj)

3a peuenuny (r) pesynraru cy cregehn:

a) 3aBPIIUTH

0) OKOHYATU

B) OMTU IIpeKMHYT — nepdexTuBHa Pppasa (I1aron + agj)

Ospe npumehyjeMo fa ¢y cBY IPEBOLHY eKBUBATEHTN HePPEKTH-
BHOT BI/a.

(3) Bear up (nenpenasum)

- 106pO MOIHETH JIOLIe BECTH, CAKPUTHU TYTy 1 60

The news of her death was a great shock to him but he bore up bravely
and none of us realized how much he felt it.

IIpeBORHY €KBUBAJIEHTH CY:

a) Ap>Katu ce — uMIepeKTUBHM I/IaroJI

6) mogHeTN — MeppeKTUBHY ITTarosn
B) M3[pKaTy — IepeKTUBHY ITIarosn

(4) Bring up (mpenasum)

a) o6pasoBaTy U IOAN3ATY fielly

She brought up her children to be truthful.

6) moMeHyTH

At the last committee meeting, the treasurer brought up the question of

raising the annual subscription.

3a pBO 3HaYewe CTYAEHTH Cy famu crnefiehe exBuBaeHTe, y Koju-
Ma IIpeoBIafiaBajy MMIepdeKTVBHY IIaTO/Mu:

a) BacmuTaTy — epdeKTUBHY IT1arosn

6) BacnuTaBaTy — UMIEPPEKTVBHY I/1ar0J

B) ofrajaty — nMIep(eKTUBHM I/IaTO

T) moAu3aTy — MMIepQGeKTUBHY ITIarosn

II) y9uTH — MMIepdeKTUBHU I7IaroNl,
a 3a Ipyro 3Hauemwe ¢pasana bring up fobmwm cmo nepdexrusHe I1a-
rojicke ppase (rmaron +HIT):

a) MOKPEHYTY MUTatbe

0) IIOCTAaBUTU IINTAE

B) IIOBECTU TEeMY

(5) Call up (npenasum)

- II03BATH Ha BOjHY AY)KHOCT, MOOWM/INCATH
During the war, men over eighteen are called up to join military.

a(auoeH
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IIpeBogHM €KBUBAIEHTH CY:

a) 6uTy nosuBaH — uMInepdexTuBHa Pppasa (I1aron +afBepoujan)
6) 6uty no3BaH — nepdexTnBHa Ppasa (rmaron +axBepoujan)

B) MOOWIMICaTy — NepeKTVBHM I7Iarosn

r) nobuty no3us — nepdextuBHa Ppasa (rmaron + HII)

(6) Catch up (nmpenasuu i Henpena3Hu)

- ctuhy, anu He u ipecTrhy Hekor
You've missed the whole term. You’'ll have to work hard to catch up

with the rest of the class.

IIpeBogHM €KBUBAJIEHTH CY:

a) cyctuhm — nepeKTUBHM I/1aron

6) yxmonutu ce — nepQeKTUBHM IJIaTOJI

B) HaJJOKHAIUTY — IIePPEKTUBHY [71aroI

T) yXBaTUTU KOpak — nepdektusHa ¢ppasa (rmaron + HIT)
1) noctrhy — neppeKTUBHY T/1aroN

(7) Clear up (Henpenasun)

a) ImocTaTu Befpo IOCTIe KUIIIE, ONyje

The sky looks a bit cloudy now but I think it will clear up.
Clear up (npenaszumn)

0) 3aBpLINTY HEK TI0CA0

I have some letters I have to clear up before I leave tonight.

B) PeIUTH, pa3pelnTy

In many detective stories when the police are baffled, an amateur

detective comes along and clears up the mystery.

3a fipyro 3Haveme QpasHor rarona clear up gobujenn cy cnenehn

CKBUBAJICHTU:

a) palauCTUTY — HepPEeKTUBHY IT1aTOI
0) 3aBpuMTU — TIepPEKTUBHY ITTaros

B) OATOBOPUTY — Iep(eKTUBHM I/Iaro/
T) CpenuTy — NepPeKTUBHY I71aros

1) perneaTyl — uMIepQeKTMBHY I/Iaro

A 3a Tpehe 3Haueme:

a) paspewmnTy — nepeKTUBHM I1aroN
60) pernTy— nepQeKTUBHY I/Iaror

B) pasjacHUTY — NepPEeKTUBHM IO
T) pacBeT/INTY — NePPEeKTUBHM I/1aT0/I

(8) Close up (Henpenasum)
- npunhu 6mpKe, CKynuTH ce
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If you children closed up a little bit, thered be room for another one T
in this seat. S
3a OBy pedeHMIly, CTYlleHTM Cy mouymunu cienehe mepbextusne 3
I/Iarore:
a) 30utu ce .
0) cKymuTH ce S
B) IIPUOIVDKUTH Ce <
T) 3TypaTi ce %
II) CTUCHYTHU Ce é

(9) Come up (Henpenazum)

a) nsahy Ha NOBPIIVHY;

Weeds are coming up everywhere.

0) 6UTV IIOMEHYT;

The question of caretaker’s wages came up at the last meeting.

Come up (HenpenasHu), come up to (mpenasHu) — NPUOTVHKUTH
ce, mpuhu JOBO/BHO O/IM3Y [ja Ce ca HEKMM MO)Ke pasroBaparil.

A policeman was standing a few yards away. He came up to me and
said, *You can’t park here.’

3a peuenniyy Weeds are coming up everywhere eKBUBa/IeHTH Cy:

a) HUIATU — UMIIePPEKTUBHY 71O

0) mojaB/pMBaTH — UMIIEPPEKTUBHY ITIaTOI

B) pacTy — UMIepPeKTVBHM I71aroj

T) M3pacTaTy — UMIEPQPEKTUBHY [0

A 3a pyro 3Haueme pasajHOT IIaroja come up u pedeHniy The
question of caretaker’s wages came up at the last meeting, eKBUBa/JI€HTH CY
nep¢ekTuBHe rmaroncke ¢ppase (rmaron +HII):

a) IOCTaBUTU IUTAIbE

0) IOMeHy T! INTabe

B) IIOKPEHY TV IINTaEbe

I') M3HETY IIUTaIbe

(10) Crop up (HempenasHu)

- II0jaBUTH Ce, TIOjaBUTY C€ HEOUYEKMBAHO VWJIN CIY4ajHO (cybjexar
je 00MYHO MUCAaOHa VIMEHUIIA, Kao IITO Cy HeKe IOTelkohe UTH., VIn
3aMeHMIIa.

At first all sorts of difficulties cropped up and delayed us. Later we
learnt how to anticipate these.

HpeBOI[HI/I €KBUBAJICHTU CY Hep(beKTI/IBHI/I T/1aroianm:

a) I0jaBUTH Ce
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0) jaBuTH Ce

B) UCKPCHYTU

(11) Draw up (npenasun)

a) cacTaBUTM IMCAHM IUIAH WX YTOBOP

My solicitor drew up the lease and we both signed it.
Draw up (Henpenasumn)

0) 3aycraBuTy (Kafia ce FOBOPY O BO3W/IMMA)
The car drew up at the kerb and the driver got out.

3a peuenntyy My solicitor drew up the lease and we both signed it,

CTY[IeHTH Cy NoHyawum cnenehe nepgexTusHe rarone:

a) cacTaBUTU

6) CAaUMHUTH

B) HaIIpaBUTH

I') HaIMCaTu

(12) Fill up (npenasumn)

- nonyHuTy popmynape

I had to fill up three forms to get my new passport.
[lmaromm y cprickoM jesuky cy nep@deKTUBHI ITarOJIM:

a) IOIIyHUTH
6) ucIyHuTH
(13) Fix up (npenasun)

- ypenuTu;
The club has already fixed up several matches for next season.

o6umm cMo nepdekTuBHe IIarone:

a) yTOBOpUTHI

0) 3aKasaTtu

B) OPTaHM30BaTU

(14) Get up (penasun)

— OpraHu3oBaty, ypeautu (0OMIHO aMaTepcKy 3abaBy MM Jielra-

Bame y JOOPOTBOPHE CBpXe);

They got up a concert in aid of cancer research.

Get up (HempenasHn)

— yCcTaTy 13 KpeBeTa, CTaTy Ha HOTe, ITOIeTH Ce;
I get up at seven oclock every morning..

3a aHkerty je Kopuinhena peyennna They got up a concert in aid of

cancer research, u fobujenu cy cnenehn nepdexTMBHY I1aronn:

a) OpraHn30BaTN
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0) ogpxxaTu

(15) Give up (mpenasun)

— HAIlYyCTUTU WIN IIPpEKMHYTH, IIpeCTaTN Ca HABUKOM, CIIOPTOM,
CTy[IMjaMa, 3aHVMakbeM

Have you given up drinking whiskey before breakfast?

He gave up cigarrettes.

He tried to learn Greek but soon got tired of it and gave it up.

Cpricky eKBUBAIEHTH CY:

a) ogycraty — epeKTUBHY I/IaroJ

6) nuhu pyke — nepdexrusHa ¢ppasa (rmaron + HIT)

Give oneself up (npenaszun)

— IIpefaTi ce

He gave himself to despair.

He was cold and hungry after a week on the run so he gave himself up
to the police.

Cprickn eKBMBa/IEHT 32 OBO 3Haueme je ipegaiiiu ce.

(16) Go up (HenpenasHu)

a) IToBehatu ce, nopactu (kaja ce roBopu o IeHama)

The price of strawberries went up towards the end of the season.

6) Visropetu y miaameny (HecTaTu), eKCIIOfupaTi (Kaja ce ToBOpK
0 YUTaBMM 3TpajfiamMa, 6pogoBUMa UTH.)

When the fire reached the cargo of chemicals, the whole ship went up.

Someone dropped the cigarette end into a can of petrol and the whole
garage went up in flames.

3a aHKeTy je ynorpeb/beHa IIpBa pedeHNIIa, a JOOMjeHN pe3yaTaTu
cy cnegehu nepdeKTMBHM I/1aronm:

a) mopacTu

0) CKOUnTI

B) noseharn

T) IOCKYIeTN

(17) Hold up (npenasun)

a) 3ayCTaBUTH Y3 NPeTHY CUIOM (0OOMYHO IIPpY KUTHAIIOBAY);
The terrorists held up the train and kept the passengers as hostages.
0) 3aycTaBun, 3ap>xaTit (0OMYHO Y IacUBY);

The bus was held up because a tree had fallen across the road.

3a npBo 3Haveme hold up exBuBanenTN cy nepeKTUBHM I/IATONM:

a) 3aysetn
0) 3amocecTu

a(auoeH
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B) 3a/ip>KaTu
T) oIcefaty - UMIepQPeKTVBHY I1aros

A 3a APYTO 3Ha4Y€IHE:

a) 6utu 3ajpxKaH — nepdextuBHa ¢ppasa (I1aron +agyj)

0) 6uty 3aycraB/beH — nepdexTuBHa ¢ppasa (rmaron +ajj)
B) 3a/ip>KaTy — NepdeKTUBHY I7Iaro

T) KaCHUTY — UMITep(eKTUBHM I/Iaror

(18) Join up (Henpenasun)

- IPUjaBUTHU CE€ Y HEKY Off OPY>KaHMX jeMHNIIIA
When the war was declared he joined up at once.
Hobujenu pesynratu cy nepQpeKTMBHM ITaTOIN:
a) IpujaBUTH

0) IpUKIBYUUTH

B) IPUCTYIUTH

T) IPUAPYXUTK

I) jaBUTH

(19) Keep up (npenasun)

-ofpXKaTu

He began walking at four miles an hour but he couldn’t keep up that
speed and soon began to walk more slowly.

Keep up with

— OffpXKaTy KOpakK ca HeKVM KO MMa IIPeJHOCT, HallpefoBaTy MCTOM
Op3nHOM

A runner can’t keep up with a cyclist.

3a aHKeTy je KopuinheHa IpBa pedeHNnIa, a fOOUjeHN pe3yaTaTy Cy
nepdekTuBHe raroncke gppase (rmaron +HII):

a) ogpxaty Op3uHy

6) opp>xaty TeMIo

B) HAaCTaBUTH -Tlep(PEKTVBHM I/IaTOI

r) noctuhu 6p3uHy

(20) Look up (penasum)

a) MOTPAXUTH afpecy/rmMe/ped/pacnopers momasaka BO30Ba UTH. Y
oxrosapajyhoj kmusn/agpecapy/pedHnKy/peny BOXmbe UTH,.

If you don’t know the meaning of the word, look it up.

I must look up the time of your train.

a) Look somebody up moxxe ma sHaun mocetutn Hekora. Ocoba Koja
he ce moceTutn 06MyHO XMBU Janeko u He Buba ce yecTo.

Any time you come to London you look me up.
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I haven't seen Tom for ages. I must find out where he lives and look T

him up. g

3a n1pBO 3Hauere PppasHor r1arona look up CTyReHTH Cy IOHYAUIN B
cnenehe nepdexTuBHE I1aroe:

a) IOTPaKNUTHU .

N

6) mornenaTu S)

o

A 3a Ipyro 3Haueme: .

(0]

a) HOTPAXKUTHI o

i ]

6) jaBuTn; ce S

B) IIOCETUTU

(21) Make up

Make up (one’s mind) — omnyunTn, pemmtu
In the end he made up his mind to go by the train.

Make up (a quarrel) - oxonuaTn (caby);
Isn’t it time you and Ann made up your quarrel.
3a 0BO 3HaY€e CTYAEHTH CY HOHYAVIIN:

a) IOMUPUTH ce - TepPEeKTUBHM TJIATO

6) usrmaguT ofHoC - nepdektnBHa dpasa (rmaron + HIT)

B) okoHuaty cBaby - nepdexrusHa ppasa (rmaron + HII)

T) pallYMCTUTH CTBAapy - mepdexTuBHa ¢ppasa (rmaron + HIT)

Make up (npenmasHu) — HAYMHNUTH, CACTABUTH, CTIOKUTYI

Take this prescription to the chemist’s. They will make it up to you
there.

The audience was made up of very young children.

3a mocneny pedeHnIy fooujern cy umnepdeKTUBHY TIarONn:

a) YMHUTHU
b) caunmasatn
C) cacTojatu ce

(22) Pick up (npenasun)

a) mopuhu ocoby v npeaMert ca 3eMsbe/ CTOa/CTOMNIIE

He picked up the child and carried him into the house.

She scatters toys all over the floor and I have to pick them up.

0) moBeCTy, IOKYNUTH, BO3UTH Ce ca HeKMM (y Ko/mMa)

I won't have time to come to your house but I could pick you up at the
end of your road.

The crew of the wrecked yacht were picked up by helicopter.

B) (C/Ty4ajHO) YXBaTUTH CUTHAIT
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Their SOS was picked up by another ship, which informed the lifeboat
headquarters. — 1bUXOB 3HaK 3a TOMONR je c/Ty4ajHO yXBaTHO APyru 6pox
KOju je 00aBeCTVO CIIaCUIauKy CIyXOY.

T) KynuTy je@THO, HayInTn 6e3 Myke

Sometimes you pick up wonderful bargains in these markets.

Children usually pick up foreign languages very quickly.

Peuyenuna Their SOS was picked up by another ship, which informed
the lifeboat headquarters je kopuinheHna 3a aHKeTy, a JOOMjeH! eKBUBa-
JIEHTU CY NepPeKTUBHM:

a) IPUMUTH

0) yxBatuTn

B) I€ETEKTOBATHU
T) HOKYTIUTH
II) IPUMETUTHI

Peuennna Children usually pick up foreign languages very quickly,
OBeTIa Hac je o cnefiehux exBuBaIeHaTa:

a) Hay4uTH — Nep(eKTUBHY I7IaroN
6) ycBojutu — nepeKTBHM I/Iarosn
B) ycBajaTy — uMepdeKTUBHY I7Iaro0
T) y4UTH — uMIepQeKTUBHY IT1arosn

(23) Pull up (Henpenaszum)

— 3ayCcTaBUTH ce (Kajia ce TOBOPY O BO3WINMA)
A lay-by is a space at the side of the main road, where drivers can pull
up if they want a rest.

ExByBaneHTN Cy neppeKTUBHN:
a) 3ayCTaBUTH Ce

0) mapkupaTu ce

B) CTaTU

I) 3aCTaTu

(24) Put up (mpenasun)

a) ITognhu (criomenuk, 3rpapgy, cTatyy uTH.)

He put up a shed in the garden.

6) Iloguhu (uene);

When the importation of foreign tomatoes was forbidden, home
growers put up their prices.

Put someone up (ob6jexar pedyeHutie je 06OM4IHO mpe up) — 06e36e-
OUTYU IPUBPEMEHM CMEIITAj 32 HEKOra

If you come to Paris, I will put you up. You needn’t look for a hotel.
198
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[Tocnenma pedennua je kopuiurheHa 3a aHKeTy U Z06MjeHO je: I

&)

a) CMeCTUTH ce — Nep(eKTVBHM I/Iarosn 2

6) o6e3bemuTH cMemTaj — nepdexTrBHA (pasa (raaron + HIT) 3
B) IPUMUTH — IepPeKTUBHY ITIaros

T) OCTaTy — NnepPeKTUBHM I/1aro/ .

I1) YTOCTUTY — TIepdeKTUBHU ITTaroj S

o

(25) Round up (mpenasun) .

. [02]

— JOBECTY W/IV CTAaBUTH 3ajefHO (Jbyfie MU KUBOTUIE) o

The sheepdog rounded up the sheep and drove them through the gate. S

N

On the day after the riots, the police rounded up all suspects.
ExBuBaneHTN Cy neppeKTUBHU:

a) OKyIIUTHI
6) cakynuTu
B) OKPYXXUTH

(26) Rub up (npenasun)

— 0OHOBUTH I'pafiuBO WM 3Hame 13 ofipehene marepuje
I am going to France; I must rub up my French.
ExBuBanenTy cy nepekTuBHu:

a) mo6oJpIIATH

6) OOHOBUTH

B) yTBPAUTHI

T) IOpaguTH

i) JoTeparu

(27) Run up (mpenasun)

- HATOMM/IaBaTH
Her husband sais that she must pay for things at once and not run up
bills.

3a oBaj Ppasay, eKBUBAJIEHTH HA CPIICKOM CY:

a) HaroMuIaBaTy — UMIepQeKTUBHY ITIarosn
0) roMmnaTy - UMIep(eKTUBHY
B) IIpaBUTU padyHe — uMIepdexTnsHa ¢ppasa (rmaron + HIT)

(28) Settle up (nempenasun)

— BPAaTUTY HOBYAHU YT
Tell me what I owe you and I'll settle up.

ExBuBanentu cy:

a) UISMUPUTH — TTePPEKTUBHY I71aTOJT

6) cperntu nyrose — nep¢extuBHa ¢pasa (rmaron + HII)

B) BpaTuTH Ayr — nepdexruHa ¢ppasa (rmaron + HII)
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T) IIaTUTY — HepdeKTUBHM IJIaro
Il) HaJOMeCTUTH — Nep(eKTUBHY I/Iaror

(29) Sit up (nempenasun)

— ocratu OyfaH Ay’>ke Hero OOMYHO, YITTABHOM 300T YnTama WUN
HEKOT I10C/Ia

I was very worried when he didn’t come and I sat up till 3 a.m. waiting
for him.

ExBuBaneHTN cy nepgpeKTuBHOr BUja:

a) mpeceneTn

6) npobpeTn

B) octaTy OyAaH (I71arof + agjeKTuBa)

(30) Step up (penasHm)

- noBeharu 6p3uny (06M4IHO Kaia ce FOBOPY O MHAYCTPUjCKOj IIPO-
U3BOJIEHN)

This new machine will step up the production.

3a oBaj ¢pasajHM ITIATON CTYAEHTU Cy NMOHYAWIM IeppeKTUBHE
I/Iarose:

a) yopsaTtu

0) mobospIIaATI

B) YHAIIpeAUTN

I') IIOCIEIINTI

(31) Take up (npenaszumn)

a) 3amoyety X00M, CIIOPT WIM HEKY BPCTY yuema (6e3 MKaKBMX
KPUTHKA)

He took up golf and became very keen on it.

0) 3ayseTu (II03MLMjy y IPOCTOPY)

He has a very small room and most of the space is taken by a grand
piano.

3a pyro 3Hauemwe 0BOT (Ppas3aHOr ITIaT0/Ia CTYAEHTH CY IIOHYANU-
nn:

a) 3ay3uMaty — MMIepQeKTUBHNU [1aron

0) 3ayseTu — nepeKTUBHM IJIATON

(32) Throw up (mpenasHu)

- M3HEeHa/ja OffycTaTy (O IIOC/IA VIV TIAHA)

He suddenly got tired of the job and threw it up.

3a oBaj ¢pasasHM IIATON CTYHEHTU Cy IOHYAWIM IeppeKTVBHE
IIaroie:

a) matu otkas (rmaron + HIT)
0) ogycratu
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B) npecrtaTu ca pagom (rmaron + HIT)
r) suhu pyke (rmaron + HII)

(33) Wind up (ipenasuu u HenpenasHm)

- IPUBECTY KPajy, 3aBPLINTHI

The headmaster wounded up the meeting by thanking the parents.
3a oBaj ppasan mpeBOLHM eKBUBANIEHTH Cy Nep(eKTUBHOT BUA:

a) 3aBpIIUTH
0) OKOHYATU

3axmwyuax

CrpoBefieHO UCTpaXkuBambe oMoryhuio je a ce yrBpau GppeKBeHT-
HOCT IIPeBOJHMX eKBMBaJIeHaTa (PpasHMX I7Iarona ca mapTuxynom UP .
[TepdextuBHu rnarom ynHe 85,75%, a MMIiepQeKTVBHM I71aTO/IN YIHE
14,25% xopmyca. Op Tora cy 24,28% dpase u To Hajyemrhe rmaron +
VIMeHCKa ¢pasa, HEIITO Mame ITIaroN + ajjjeKTuBail. [jaroma ca mpe-
¢ukcuma nma 35,7% a Hajuemrhu npedukcu cy io-, 3a-, pas-, o-, y-, Ha-,
ca-, ipu-, I APYTY KOju ce jaB/bajy y cnepehym rioaromma:

ITO- moxymwuTH, NOpajuUTH, IHOAPKATH, IOTOMWUTH, IIO[U3ATH,

IIOKPEHYTH, I0jaBUTH, IIOITYHUTH, IIOPACTY, IIOTPAXKUTH, IOITIEA-

TU, HOPATUTH

3A- 3ayseTu, 3ay3sMMaTy, 3aII0CECTH, 3ay3E€TH C€ 33 HEKOL, 3aJprKa-

TU, 3aKaCHUTH, 3aCTaTU

PA3- pa3butu, pasnynaty, pacnapyary, palrduCcTUTy, Pa3pelLinTy,

pacBeT/INTH

O- opp>kaTy, OKOHYATH, OCTATH, OKYIIUTH, OKPY>KUTU

Y- YHUIITUTH, yTOBOPUTY, YOP3aTU,yXBaTUTH, YTBPAUTI

HA- HanpaBuTy, HanmcaTy, Hay4YUTH, HATOMWUIATH,

CA- caunmaBaTy, cacTOjaTy, CaCTaBUTH

[IPVI- mpujaBUTH, IPUCTYIIUTH, IPUAPKATI

W3- uspacratu, U3IIaguT OFHOCE, USMUPUTH AYT

VIC- uckpcHyTH, UCTYHUTH,

O[- oprajuruy,

HO- poTeparn

ITPE- mpecenetn

[TPO- npobpetn

VcrpaxuBame je IMOTBPAMIO IOYETHY Xumoredy ga he Hajdpe-
KBEHTHUjV IPEBONHM €KBMBAJIEHTV OUTY yIpaBo IepQeKTUBHU IIa-
TOJIN.

a(auoeH
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Maja Jovanovi¢

PHRASAL VERBS WITH UP AND THEIR TRANSLATION
EQUIVALENTS IN THE SERBIAN LANGUAGE

Summary

The purpose of this study is to examine the frequency of the serbian translational equiva-
lents of the phrasal verbs with the particle up among the students of English language. Students
of the fourth and fifth year of the English language and literature participated in the research.
All data were collected with a questionnaire which consisted of forty sentences, each one includ-
ing a phrasal verb with the particle up. Students were supposed to translate them into Serbian.
The results were expected to show that students would prefer perfective verbs in Serbian rather
than imperfective verbs, which the study proved.
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IIpernennu Hay4HM paf

Canppa Yaymesuh
Kpazyjesay,

TEOPUJA BUIIECTPYKE MHTEJIUTEHIINJE U
IbEHE VIMIUVIMKAIIVJE HA YYEIHE V1 YCBAJAIBE
CTPAHOT JE3UKA

OsBaj pan ce 6aBu TeOpHjoM BUIIECTPyKe MHTeIUreHIMje Xayap-
ma lapgHepa ¥ BeHOM ITPMMEHOM, KaKO Ha IIKOJICKO yderbe, TAaKO I Ha
yderme 1 yCBajarbe CTpaHOr jesuka. Cmarpajyhu ga kmacumunn IQ Te-
CTOBM He y3MMajy Y 0631p IIYH OIICET JbYACKe MHTETUTeHIINje 1 la CBU
MMaMO MHJMBMAYa/lHe CHare u cnabocTy, [appHep meduuumie cepam
BpCTa VHTeNureHnuja. IIpuMeHoM oBe Teopuje, KaKo y OIIITeM 06pa-
30Balby, TAKO 1 Y HACTAaBM je3MKa, HaIJIalllaBa Ce Ba)KHOCT IIOIITOBama
VHVBUYaTHUX pas/iuKa y4eHNKa 1 Ha Taj HA4MH IOCTIeNIyje BbUX0BO
yCBajame jesnKa.

Kipyune peum: mHTenureHumja, crocobHoctu, IQ TectoBm, yc-
Bajabe je3NKa, EHITIECKU je3UK, Yuerbe

1. Ysog

ToxoM paHOr IeTUICTBA Jlella ce y4e COLMjaTu3aliji, OHOCY C APYTH-
Ma 1 33al0BO/baBamby CONCTBEHNUX norpeba. To, HapaBHO, MHOTO [JOIPH-
HOCHM CaMOM pa3BOjy bUXOBe MHTenureHnuje. JIyro cy ce y fpymrBy
Bpe€aHOBa/IN KJIACUYHU, TPpaANINOHA/IHN MOJE/IN I/IHTeHI/II‘eHHI/Ije, KOjI/I
He caMo Jja cy obenexxaBamu Beh Cy y BelMKoj Mepu U OrpaHUdYaBaIn
HOjeiMHIIe Y COIICTBEHOM VHTEJIEKTyaTHOM pa3Bojy. MebyTtum, y Ho-
BUje J06a CTBapy Cy Ce MIIaK MajIo IPOMEHNIe, 11a TAaKO IaHAC YMeCTO
K/IACUYHOT INTama: ,,KOMMKO je [jeTe MHTEIUIeHTHO?", MOCTAaB/baMO
nnTame: ,Ha Koju HauMH je MHTeNMMreHTHO? . 3a TO je, CBaKakKo, Haj3a-
cny>xauju Xayapn lapauep.

Xayapp lapaHep, amepudky Icuxosor u npodecop Ha XapBapay,
poben 1943. y CkpenTony y IleHcunBanmju, TBOpaI je, laHAC BeoMa
IIOITy/IapHe, TeOpMje BUIIECTPYKe MHTenurennuje. lapaaep je teopujy
o BuIecTpyKoj nHTenurenuuju (MI Teopuja) mpBu myT M3HEO Y CBOjOj
ky3u OxBypy munvbewa ( Frames of mind ) 1983. ron. Tapauep cMa-
Tpa fa IQ TecToBM He y3uMajy y 063Up ITyH OIICET /bY/ICKE MHTE/INTeH-
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IYje U a CBY MMaMO VH/JMBUYaIHe CHare 1 c1aboCTu Koje 0OIKYyjy
JIVMMEH3Mje BUIIECTPYKE MHTENUIeHIMje. borarctBo 4oBeKOBMX MO-
ryhHOCTM CBOAM/IO Ce caMO Ha JIMHIBUCTMYKY ¥ MaTeMaTWYKO-TOTMY-
Ky VIHTeJIMT€HIIV]Y, 3a KOjy Ceé CMaTpajIo Ja YMHM jeAUHCTBEH (aKTop
nHTenureHnyje. Taj jeman gaxrop je BpIO jacHO JUCKPUMMHICAO KAKO
crieruduyHe JapOBUTOCTH, TaKO U crienuduyHe Temkohe mojennHmx
y4Y€eHMKa.

2. Teopuja suwecinipyke uniienuzenyuje Xayapqga lapguepa

[Tpema TapmHepoBOM MuIbeBY, IPOOIEM He JIEKU CAMO Y TEXHO-
JIOTUj} TeCTUPaba, HETO 11 y HAUMHY Ha KOji yOOU4YajeHO Pa3MUIIbaMO
O MHTENIEKTY, Kao U Y HalllUM IOI7IefyiMa Ha nHTenureHnyujy. Camo ako
IpoupuMo 1 GopMynIuIIeMo Halle CXBaTalbe O OHOMeE IITO Ha3MBa-
MO JbYZICKVMM MHTENIEKTOM, 61heMo y cTamy fia ofipeiuMo 60/be HaulMHe
VCIIATUBAaka CIIOCOOHOCTU M eduKacHuje npuctyne obpazoBamy. OH,
IaKie, Bepyje fa Tpeba mobehm of TMX MHOTOOPOjHMX TeCTOBa 1 Kope-
nanyja Meby TecToBMMa M yMeCTO TOra caryiefaTyi IPUPORHUje U3BOpe
MHpOpMaIyja 0 ToMe KaKo JbyAM MIMPOM CBeTa Pa3BLjajy yIpaBO OHE
crocobHOCTH KOje cy uM 6utHe y xuBoTy (Fapgaep 1993: 9).

TappHep je cBoje McTpaXkuBarbe HajIlpe 3all049€0 pa3MaTpameM Bp-
XyHCKMX focturayha ogpaciux oco6a koja ce HajBMIlIe IleHe Y pasyn-
YUTUM KYJITypaMa y CBeTY, a IIOTOM Ce 3allUTa0 KaKBa BPCTa IaMeTH
je 6uta moTpe6Ha Jja ce OCTBape Ta Pa3HOMKA BPXYHCKa HOCTUTHYha.
TappHep je momrao of mMpeTIOCTaBKe Jja OMIO KOjU CKYI CIIOCOOHOCTH
Ofipac/uX, Koju MO)Ke OUTM LieleH y HeKoj KynTypu 3aBpebhyje ma ce
cMarpa HOTEHLMjaTHOM MHTeNIMUreHnujoM. Behmua mpoydyaBama nH-
TeNIMTeHIIje 3aCHOBAHA jeé Ha IICUXOJIOIIKMM TEeCTOBMMA Ca KPaTKUM
oproBopmuma u Kopemanmjama nsmely tux tecrosa. lapmuep je cBoje
UICTpaXMBakbe CIPOBEO Ha ApyKuMju HauyH. OH je HallpaBUO Iperyeq
cagp>xmHe MHQOpMaIMja U 3HaWa, KOjM HMKAZA HUCY pasMaTpaHU
3ajeflHO Y Lmby AeduHICamba MHTeNUTeHIIMje. JeflaH eo MCTpaXuBamba
YCpeACpenyo je Ha aTUIINYHe IONy/Ialyje, Kao MTOo Cy U3y3eTHO obya-
peHa Jlelja, CaBaHTH, Ay TUCTUYHA Jlelia U flelja ca CMeTHhaMa y yuemy. Te
HONYy/Ialyje TeXe Ja VCI0/baBajy HepaBHOMEPHE KOTHUTVBHE Ipodute
Ha HMBOY Y4YMHKA. A TakBY POQWIN CY Y HECKIA[y Ca YHUTAPUCTUY-
KM CXBaTambeM MHTenureHnyje. fapguep je rakobhe ycmepno ucrpaxu-
Balbe Ha IMaljMjeHTe KOjU Cy MaTVWIN Off IOjeiTHAYHOT TyOUTKAa KOTHM-
TuBHe QyHKIUje ycnen omTehema Mosra. Beoma crermduyna mpupo-
Jla BVIXOBUX HeJOCTaTaKa IIPy)a jak J0Ka3 Jia JbyAcKa Ouha mocenyjy
nozie/beHe BpCTe MHTenureHuuje. Ilpoydasame pasBoja BelITHMHA KOJ,
HOPMAaJIHE Jielle M MICTPaKMBama KOjMMa je NMPOLEmbIBaHA JIETOTBOP-
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HOCT HACTOjaba Jja ce BEIITVHA YBeXKOa joLI Bullle Cy IOTBPAVIN OBY
TEOPUjy.

Ha ocHoBy HaBefieHe neduHMLMje M KpuTepujyMa, lapnHep nedu-
HIIIE CefjaM, Pe/IaTBHO CAMOCTATHMX CIIOCOOHOCTY, M Ha3VBa UX BU-
IIeCTPyKe MHTeIUTeHLIMje: TMHTBUCTIYKA, TOTUIKO-MaTeMaTU4Ka, My-
314YKa, IPOCTOPHA (CIIaIujaiHa), TeMeCHO-KMHEeCTeTIYKA, MHTEPIIePCO-
Ha/THa ¥ MHTpalnepcoHanHa. ¥ oksupy MI teopuje, oBe MHTEMTeHIIMj€E
UIMajy IoJjjeJHaKa ITpaBa NPMOPUTETA I CaI/lefjaBajy ce Kao IOJjefHaKO
Ba/baHe U 3Ha4dajHe. OHe Cy Y 3Ha4ajHOj MEPU HE3aBUCHE je[IHA Off APY-
re. CBaka off BUX UCIO/baBa MOCeOHEe OfIMKe pellaBama IpobIeMa,
Karanurere obpase nHbopMauMja 1 MyTamwe pasBojHOr Toka. Ilocre
ob6jaBmpuBama Okeupa muuimerva (1983), TappHep je mogaTHO MeHTH-
¢$uKOBaO OCMY IMMEH3Mjy MHTEIUTeHIIMje — IPUPORHA MHTEeIUTeHIja,
a y3auMa ce y 0063up 1 [ieBeTa — ersVCTeHI[MjaCTIYKa NHTeTUTeHI[uja.

JIBe HajBa)KHMje HayYHE MIUIMKALJje OBE TeOpUje Cy KOMIIJIEMEH-
tapHe. C jemHe cTpaHe cBa JbyjcKa 61ha 1moceqyjy oBUX cefiaM MHTeN-
TeHLIMja — TO je OHO IITO Hac yuHMU /byAnMa. C gpyre cTpaHe, HUjeJHa Ba
Jbyncka 6uha, ma yak HU MAEHTUYHY O/1M3aHIM, He UCII0/baBajy MOTITY-
HO MCTY IpoGuT MHTenureHnuje. Yak 1 Kajja cy y IUTamy jefHojajyann
O/1M3aHIV, CBaKa jeAMHKA VIMa Pas3/IM4UTO >XMBOTHO VICKYCTBO U MO-
TUBJCAHA je Jja ce pasnuKyje of octamux. CBaky TUII MHTeIUTeHIIVje
npy>ka MOryhHOCT cBakoMe Off Hac Jia I CBOj IONIPMHOC CBETY Y KOjeM
vBY. OHO LITO HAaC YMHYU MOCEOHNM ¥ Pa3/IMYUTIM Off APYTUX je [ja ce
CBaKa BPCTa VIHTEJIMICHIIVje M3paXkaBa Ha JIpyradymju Ha4MH Of ocobe
1o ocobe (Tapguep 1993: 15).

2.1. Cegam unitienuzeHyuja

Tappuep HaBopm cefam nHTenureHnyja (fapguep 1993: 19-24):

1. /ImarBucTyKa (je3aM4Ka) MHTEMUTEHIVjA je CIOCOOHOCT YIO-
Tpebe jesVKa Ha jejaH Moce6aH M KpeaTUBaH Ha4YMH, OTHOCHO CII0CO0-
HOCT BellTe yrnorpebe peun, 6mno BepbamHo wm nucMmeHo. Ocoba ca
Pa3BUMjeHOM JIMHTBUCTUYKOM MHTEIUTEHIMjOM MMa BplIo 6orat ped-
HIIK, M3paXkajaH TOBOP, 6OraTCTBO je3MYKOr M3paXkaBara I BPJIO Belll-
TO KOPUICTU Pe4y y pelllaBamwy NPaKTUIHMX Ipobnema. Takse ocobe cy
Hajyerrhe mecHMI, MUCIY, aJ{BOKATH, IPEBOAMNOLIN, HOBYHAPY UT,.

2. Jlormuko-MaTeMaTM4Ka VHTEINUICHIMja IOfjpasyMeBa CII0co0-
HOCT paIlYiOHa/THOT pasMuiUbama. Ocobe ca 0BOM MHTEIUTEHIVjOM Off-
JIMYHO ce CIIyXKe OpojeBuMa, UMajy f0OpO IOTMYKO 3aK/byIMBabe, TAKO
youaBajy JIOTMYKE CTPYKTYpe ¥ OJHOCE Kao M Y3POYHO-IIOC/IeAYHe
Bese. [locenyjy m3yseTHy crocoOHOCT Kareropmsaumje, Kaacuuka-
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1Mje, TeHepanu3sanyje, padyHama 1 IpoBepe Xumoresa. To ¢y yIimaBHOM
JIOKTOPM, MaTeMaTU4Yapy, IPOrpaMepy 1 HayYHMIIN.

3. CnanmjanHa (IpocTopHa) MHTENUTeHIMja je ciocoOHOCT dop-
MMpama MEHTA/JHNUX Mofena cBera. IIpennsHo omaxkame M OIMYHO
CHaJIaXKeme y IPOCTOPY, CHOCOOHOCT IMPOCTOPHOT 00/IMKOBamwa, ocehaj
3a 0oje, MuHMje 1 OOMNKe, CIIOCOOHOCT BMU3ya/nusanyje ¥ MOTYhHOCT
rpadUYKOr Ipe3eHTpama Ijieja, HajBaXkKHIje CY KapaKTepUCTHUKe bYAN
ca Pa3BMjeHOM OBOM BPCTOM MHTEINTEHIMje. A TO Cy CBAKAKO CIMKapH,
Bajapu, XUPY 3, MHKEHEPU, apXUTEKTe, MOPHAPU 1 Ap.

4. My3nuKa VHTeIMUTeHIMja je YeTBPTa CIIOCOOHOCT KOja MOofpasy-
MeBa NocTojame ocehaja 3a My3UKy 1 My3M4KO U3pakaBambe, 38 pas/in-
KOBame My3MYKIX TOHOBA, Kao 11 IocefioBame ocehaja 3a puram, fuHa-
MMKY, MeJTIOfjy, 60jy I/aca Wi MHCTpyMeHTa. HapaBHo, Ta ce mHTeNN-
TeHI[Vja Ha/la3y KOfj IleBaya ¥ KOMIIO3UTOpa.

5. TemecHo-KMHecTeTMYKAa VHTENIMUTEHIMja IIOApasyMeBa HOODPO
KOOpAMHNpaHe MOKpeTe Tema. To je CocOOHOCT CTy)Kema LeNnnM Te-
JIOM y u3paxkaBamwy Mucimu u ocehama, 3aTuM MoryhHOCT BewiTe ymo-
Tpebe PyKy IIpM M3pajy IpefMeTa Wi pyKoTBoprHa. OBY CIOCOOHOCT
cpehemo kox ciopTucTa, IIecaya, 3aHaT/Inja, XUpypra uTy,.

6. VInTepnepcoHamHa MHTEINUIEHIMja je CIIOCOOHOCT Aobpe ca-
pajme M KOMyHUKaIMje ca JPYTMM JbYAVMa, OFHOCHO CIIOCOOHOCT
pasyMeBama IPYIMX JbYAM, yOdaBama ¥ Pas3IMKOBalba IUXOBOI pa-
CIIOZIOYKEeHba 11 HaMepa, Kao 1 CTOCOOHOCT HeBepOaTHOT M3paXkaBarmba I
Ipero3HaBaba HeBepOaTHNX 3HaKOBa. Takse ocobe cy mpomaBIy, HO-
JIUTUYAPY, YIUTEIb, Kao U Bepcke Bobe.

7. VIHTpanepcoHa/IHa VIHTEIUTEHIVja je CIOCOOHOCT pa3yMeBarba
corncTBeHe MMYHOCTH. To mozipasyMeBa O3HaBamwe CaMor cebe, CBOjuX
IOOPUX U JIOIINX CTPaHa, MOTYNHOCTY U OrpaHNYemba, CBECT O BIIACTHU-
TVIM HaMepaMa, MOTUBUMA, PACIIONOXemy 1 XebaMa. CaMogyCIUIIm-
Ha, caMOpasyMeBame U CaMOIIOLITOBambe Cy K/byYHE OCOOMHE OBVX
JbyIM, KOje CBaKaKo BOJe yCIelTHjeM U cpehHujeM >KUBOTY.

3. Mmiinuxauuje wieopuje suniecitipyke unitienuzeHyuje Ha
WIKOTICKO yuetve

Ca nojaBoM 0Be Teopuje IIPOMEHNIO C€ MHOTO Tora. Tamo rze cMo
paHMje IpeNo3HaBaIN HEJOCTATKe Y Y4elbY, JaHaC 3allpaBo, BU/IIMO He-
uickopyitheny notennyjan. MI Treopuja uctide ga yaeHuIy Hajoope yae
Kajia fo61jajy mHpOpMaIyje Ha Ha4MH KOj! HajBUILE OATOBApPa HBIXOBO]
yHTeneKTyanHoj Mohu. [IpuMeHOM OBe Teopuje y yIMOHNUIIN, IIpefjaBadn
¥IMajy MOTYRHOCT /1a IpoMeHe CBOj Ha4yMH NpeaBamba, Kao I CTpaTeTuje
ydema Koje 6 yBa)kaBasie MHAMBU/yaTHe pas3iyKe yIeHMKa.
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Vpeja BuiIeCcTpyKe MHTENUTEHIMje€ IPUBYKIA je MHTEPEeCcOBarbe
OIILITE jaBHOCTU, KA0 ¥ MHOTMX IIpeflaBava Kao LITO je, Ha mpuMep, Cre-
¢danu Puyappc, pernonanuu gupekrop OYII-a 3a jyroncrouny Esporry,
Koja je, y opranmsanuju Ilegaromkor apymrsa Cp6buje u ogpyxara mpe-
JlaBarbe y HAllOj 3eM/bM. Y CBOM M3/Iaraiby OHa je M3He/Ia CBOje IMYHO
IeJaromkKo NCKyCTBO KajJa je Yy InUTamwy BUIIECCTPYKa Teopmja MHTENN-
rennyje. CredaHn je oBy Teopyjy IpMIarofyIa HaCTaBU €HIVIECKOT je-
3MKa y CBAaKOJIHEBHOM II€[JarOIIKOM pajy Ca YYEHMIMMA U CTY[EHTU-
Ma, a Jy6oKo Bepyje fia je Moryhe mpyMemNBaTy je y CBUM HAaCTaBHUM
npegmernma. IlIkone koje page y cknapy ca MI teopujom mopctuay
ydere Koje IpeBasuaasy TPaJMLMOHa/IHE KIbUTEe M OJIOBKE. Y4MUTebU
U POAUTEBY KOjU Y CBOJUM YYEHMIIVIMA, OFHOCHO JeLy, NPENo3Hajy
HeKe HapouuTe JapoBe U TaJleHTe, MOTy UM 06e30ennTu noceOHe ax-
TMBHOCTH Koje he pa3Butu Te mwuxose TaneHTe. Vctpaxyjyhu n npoma-
3ehn Kpo3 cBUX celaM BpCTa MHTEIUTEHINje, flella II0CTajy 06/IMKoBaHe
VHAVBUJYe, YCIIeLIHe Y MHOTYM XVBOTHUM 06acTuMa. 3aTo 61 posu-
Te/bY, BACIIUTAYM ¥ YIUTE/BY Tpebano Ja MperosHajy Kof fieTeTa OBe
pasmMuMTe CHare ¥ Jja M IIOMOTHY Jja MX mTo 60/be passujy. Heka merma
he 6o/pe pearoBaTy Ha IMCaHy MM USTOBOPEHY ped, APyra Ha MY3UKY,
a 3a/jaTak OApac/IX je Aa oMoryhe fery ja MCTpaxKyjy 1 Ja ce CIOOOIHO
u3pakaBajy. AKo Jiella MMajy IPMINKY fia yde OHO LITO UM ce cBuba,
OHO IITO UM HajboJbe Ve ¥ Ha HAauMH KOj! UM je HajIpUXBaT/bUBU)N,
aKo MIMajy IPWINKY a ce BOKaXy U y 00/1acTiMa y KojuMa Cy cnabuju,
oHjla he ce pa3BuTH y BuIlleCTpyKO MHTENUT€HTHE M/Iafie /byfie MyHe ca-
MOIIOY3/lamba.

Koje cy To npegHoCTH 3a yyeHuKe Koje 06e36ebhyje mpumena MI re-
opuje y HactaBu? To je mpe cBera BpeflHOBambe ¥ HETOBake MHIVBU/LY-
aJIHUX PA3/IMKa, 3aTUM ay TEHTMYHA IIPOLIEHA yYerha, Pa3BOjHY U Pa3HO-
NMKY cafpxaj. HacraBa 3acHOBaHa Ha OBOj TeOPUju NPY>Ka yYEHUIIMA
3HaTaH HaNlpeflaK y aKafeMCKUM IOCTUTHyhuMa — MMIbemy, pela-
Bamwy npobnema un namhemwy. Takobhe yHanpebyje camonoyspame 360r
MoryhHoCTM ynorpebe pasIMuuTHX BPCTa MHTEMUTCHINja, IpUIpeMa
y4IeHNKe 3a )KIBOT, paji ! JOKMBOTHO yueme y 21. Beky, a pasnuke Meby
YUYEHUIIVIMa YyO4aBajy ce ¢ 003MpOM Ha HauMHe y4ema, a He ¢ 0631poM
Ha BUXO0Be HegocTaTke. MebhyTum, oHO 1ITO je HajOUTHUje jecTe U3jen-
HavyaBambe MOIyNHOCTM IIOCTM3ama yCIlexa 3a CBe YUIeHMKe.

IIpemHoCTHN KOje OBaKaB BUJI HACTaBe JJOHOCK YYUTE/bMMA jeCy Crie-
nehe: mpe cBera paj y HO3UTHBHOj HACTaBHOj aTMOcdepu Koja oMoryha-
Ba Pa3BOj CBMX y4YeCHMKa, 3aTVM yHanpeheHu u mpoumipenn pemnep-
TOAp HACTAaBHUX CTpaTeryja, opujeHTanyja Ha norpebde u moryhHoctn
ieTeTa yMeCTO Ha IIPOTpaM 1 HefloCTaTKe yueHuKa, mosehana capama
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Ca poIUTe/bMMA, IVIAHMPAHO U CTA/IHO CTPYYHO yCaBpIlIaBambe yunuTe/ba
¥ BYUX0BO Behe aHra)KoBame y JOHOIIEHY OfTyKa y IIKOJIM IITO CAMUM
TUM OXKVB/baBa 1 kuxoB ocehaj npodecnonannoctu. Ono o lapyue-
POBY TeOpujy CIOCOOHOCTM YMHM IIPVBIAYHOM 32 IIeJJATOLIKY paJ jecTe
M3BECHA KOPECIIOH/IeHIMja C TAKO3BAHMM HIKOJICKMM INIpeAMeTIMA UIN
HAay4YHUM ¥ YMETHUYKUM JUCHUITIMHAMA U 00/1acTMa Koje 00jennbYjy
cpopHe cazipxaje. Teopuja je n3y3eTHO IJIOJHA jep je MHCIMpATUBHA 32
NeJjarolKy MpaKCy U faj/ba UCTpaKuBama. Ilo Munbemy MHOTHUX, KBa-
nuteT lappgHepoBe Teopuje jecTe y beHOj OTBOPEHOCTH, IVIOMHOCTH U
IPUMEBbUBOCTI.

4. IIpumena mieopuje suuieciipyKe uninienuzenyuje y Haciiasu
je3uxa

Kako y onmrem o6pa3oBamy Tako ¥ Y HACTaBU je3VKa, HaI/IAIla-
Baibe BAXXHOCTY NOIITOBaba MHAVBUIYA/THUX Pa3/IMKa yYeHMKa, aKTy-
e/THa je TeMa nocnenwux 30 rogyHa. VIsBectaH 6poj mkona y Amepuiu je
3ayICTa IPUIATOAMO CBOje 0Opa3oBHE IporpaMe MOJe/NTy BUIIECTPYKUX
MHTenureHnyja. IlpuMene oBor Mojie/na y HacCTaBM je3MKa Cy OTIIOYeIe
HelaBHO, I1a ¢ Tora Huje n3HeHahyjyhe To mro MI Teopuju HemocTajy
HEKJI OCHOBHM €/IeMEeHTH KOj1 OM je MOI/IM JYIPEKTHO HOBECTH Y Be3y ca
jeanykuM oOpa3oBameM. JejaH HEOCTATaK jeCTe KOHKpeTaH IIperief
Tora Kako je MI Teopmja nmoBesaHa ca 6uio kojum mnocrojehum jesm-
KOM M/IM TeOpMjaMa y4erba je3VKa, MaKO I0CTOje IOKYIIAjy [ja Ce TaKBe
Bese ocTBape. Tpeba ucrahu fa MI reopuja mocmarpa jesux rnojefuHIa,
0110 J1a je Y MUTaY jeaH VIN BUILE je3VKa, He Kao HeKY HOJaTHY VN
nepudepHy, Beh Kao LeHTPaIHy CIOCOOHOCT Yy YUTABOM >XMBOTY jeli-
HOT y4€HMKa ¥ TOBOPHMKA je3UKa. Y TOM CMUCIY, CMaTpa Ce Ja je je3uK
VHTETPUCAH Ca MY3MKOM, TeIECHOM aKTVMBHOIINY, MHTEpIIepCOHATHNM
OJJHOCMMa, UT]. Je3uK ce, JaKje, He OrpaHMYaBa caMO Ha JMHIBUCTU-
Ky, Beh oOyxBara cBaky Buj KoMyHMKanuje. O4uIIeqHo je fa cy y4eme
U yrnoTpeba je3uka TecHO rmoBesaHy ca oHuM Ito MI teopuja HasuBa
»JIVHTBUCTUYKOM MHTeNMUTeHIjoM . MebhyTuMm, 3aroBOpHUII OBe Teo-
puje Bepyjy Aa je3VK IOofpasyMeBa MHOTO BUIIE Off OHOTA IITO 0OyXBaTa
MUHIBUCTHKA. [IocTOje pasHM acneKTy je3yKa Kao LITO CY, Ha IIpuMep,
puTaM, TOH, jauMHa U BYCUHA, KOj/ Cy MHOTO BMIIIE TIOBE3aHM Ca My3M4-
KOM HEro ca JIMHIBUCTUYKOM T€OPUjOM. 3aTUM, KyITYPHU KOHTEKCT je
Y1 OBJie BpJIO OUTaH.
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5. HUcwmpancuesare

5.1. Huzm u 3agauu uctiipaxusared

OBo ucTpakmBame Ma LMb A HOKaKe Ha KOjU HaYMH OM yIeHUIIN
HajBUILIE XKeJIe/V [ja YCBajajy eHITIeCKY je3UK, KaKO OV OHY OCMMUCIVIIN
JacoBe je3MKa, IITa je TO LITO BIMa HajBUIIe HeJOCTaje U ITa 611 yBeIu
Kao HOBVHY y HAaCTaBYy U Koje 611 TO OHM CHOCOOHOCTY HajBUIIIE SKeTeNn
ma pasBujy. Ocum TOra, 3ajaTak OBOT MICTPaXKMBaba jeCcTe I Jla IOKaXe
KOjy Off OBUX CeflaM VHTEIMIeHIIja 0¥ yUYeHUIV Hajpajiuje KOPUCTIIN
Ha 9acy €HIVIECKOT je3VKa, OGHOCHO, pelllaBambe KOjuX BPCTa 3ajaTaKka
je y4eHuIMa HajMHTepPEeCaHTHHje, [ia M Cy TO 3aflaliy KOjU 3aXTeBajy
JIOTMYKO-MaTeMAaTU 4Ky, CIIAl[Mja/IHy, My3UYKY UM HEKY APYTY MHTE/N -
TeHLNjYy.

5.2. Xutioitie3a uctiipaxuearoa

TpaguumoHanHy MeToJ, HacTaBe KOju IOACTUYE MCK/bYYMBO pa-
3BUjarbe JIOTMYKO-MAaTeMAaTU4YKe M JIMHIBUCTUYKE MHTEIUTEHLUjE U
HofipasyMeBa caMO YIoTpeOy OBMX MHTEIUTEHIMja MPUINKOM pela-
Bamba 3a/laTaka ¥ pasIMInTHX IpobeMa y TOKy HacTaBe je yIpaBo OHaj
Ha4MH Ha Koju OV Y4eHMIIM HajMarbe >KeJle/y fIa yCBajajy TpafiyBo U Ha-
YMH KOjJ OHM CMaTpajy HajMakbe MHTEPECAHTHUM.

5.3. Texnuxa ucitipaxusarea

Y oBOM uCTpaXkuBamy y4eCTBOBAO je YKynHo 121 yyenuk . Vicninra-
HU ¢y yueHniy tpeher un yerBpror paspena Cpenme mkone "Mmagoct”
y IletpoBuy Ha M1aBu, u TO: 4YeTUPH Ofie/berba TUMHa3Mje OIIITET CMe-
pa 1 Ba ofje/berba eKOHOMCKOT cMepa. CBaKy Y4eHMK JOOVIO je aHKeTHU
muctuh! Koju je IpencTaB/pao IpemwIor Keyba 1 paBa Koje 61 ydeHnun
JKeJIey Jla MIMajy Ha Jacy eHITIeCKOT je3uka. Ta mpaBa 6m1a cy moperbe-
Ha y ceflaM TpyIia, IpU 4eMy Ce CBaKa IpyIla cacTojana off ogpeheHnx
aKTUBHOCTH KOje 3aXTeBajy ynorpe6y jefHe Off celaM VHTeIUTeHIVja.

I[IpBa rpyma xesba 1 IpaBa OGHOCKIA Ce HAa aKTVBHOCTH KOje 3axTe-
Bajy ynoTpeOy MHTpaIepCcOHaNTHe HTeIUTeHIVje:

Section 1:

Give me time to think.

I feel I should daydream.

I shouldn't have to do eternal pair-work.
I have the right to have my own space.

1 Puchta, H. and Rinvolucri, M. (2005). Multiple Intelligences in EFL: Exercises for Secondary
and adult students. Helbling Languages 2005. p. 44-47
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It's fine for me to look abstracted and far-away.
When you ask us for feedback, I feel like I'm at the dentist.

Jlpyra rpyma cafp>ky akTMBHOCTH KOje 3aXTeBajy ynoTpeOy MHTep-
IIepCOHA/IHE MIHTEIUTEHIINj€e

Section 2:

I have a right to get other people to help me with my homework.

I love activities where there is a buzz of talk.

We have a right to demand that you are nice to us.

This is a language class, and we have a right to spend most of the
time with each other, not focused on you.

Tpeha rpyma cagp>xy akTMBHOCTH KOje 3aXTeBajy yHoTpeby normd-
KO-MaTeMaTU4YKe MHTEe/IUTeHI[Ije:

Section 3:

Give me only real, watertight rules.

Explain words clearly and directly-give mother-tongue translations.

Don't try to invent logic in areas of language where there is none- be
upfront about this.

Give me the chance to formulate hypothesis and then check them
out.

Be precise about exactly what we need in order to get ready for a
test.

Tell us, in advance, how many marks different parts of the test are
worth.

YeTBpTa rpymna cagpxy aKTMBHOCTHU KOje 3aXTeBajy yHnoTpeby Te-
JIECHO-KMHECTeTUYKE MHTENUTeHIINje:

Section 4:

Don't keep me nailed to a chair for 45 minutes. I have a need to
stand and walk and move sometimes.

I should have the option to remove or do something when I am
learning.

Please involve me in action.

I have a right to role play and move around the room.

I have a right to use my body language to express what I feel and
think. Words are not enough sometimes.

ITeTa rpyma cafipkui aKTUBHOCTM KOj€ 3aXT€Bajy My3UYKY MHTE/IN -
TeHLIN]y:

Section 5:

I want to find tunes for parts of each unit.

I have a right to use my Walkman in the reading and writing parts
of lessons.
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Can we have more jazz chants?

I want to sing the grammar.

I have a right to listen to music that relaxes me while I'm doing the
test.

I have a right to listen to music to lighten my language work.

IllecTa rpyma cafp>xu aKTMBHOCTH KOje 3aXTeBajy ynoTpely cra-
I[Mija/IHe MHTEe/IUTeHI[je:

Section 6:

I need to know where things are.

I like exercises where I can place things in an intelligent way.
I have a right to see this grammar stuff in diagrammatic form.
I can't learn from just listening.

CenMa rpymna o6yxBaTa akTMBHOCTY KOje 3aXTeBajy yIOTpeOy JIVHI -
BJUCTUYKE VHTE/IUTEHIINj€:

Section 7:

I have a right to enjoy the sounds of English.

Let me play with English

Can't we do different accents in English?

I have a right to love some parts of grammar and hate the others.

I have a right to let my unconscious learn English for me.

I have a right to be thrilled by the differences between English and
my mother tongue.

3agaTak y4eHMKa je 610 Ja MpOUNTajy 11e0 TeKCT, a 3aTUM a Y POKY
Off IeT MMHYTa IPOAMCKYTYjy 0 ToMe y napy. HakoH Tora oz yyeHnka ce
3aXTeBaJIO [ja CBAKO 3a cebe JOIMILe 110 jOIII B, CBOja IIpaBa y CBAKOM
OZIE/bKY, OCMM Y OHMM KOjU MM Ce HIUCY HuMaso ponafganyu. Ha camom
HOYeTKY aKTMBHOCTY YYSHUIV HICY OMIV IIPETePaHO 3a/IHTEPECOBAHNU
Y1 MOTMBVCAHU, a/I KaJla M je PEY€HO Jia C€ MOPajy MOTIMCATH, CUTY-
alMja ce IPOMEHNIA, ¥ BUIlle Cy capahuBanyu. YUeHUIM Cy ogMax Oy
pacrnopebenn Tako ja Cy mapoBy 6MIM cacTaB/beHY Off jefHOT YYeHUKa
ca clabujyM U jefHOT y4eHMKa ca 60/bYIM 3HabeM eHITIECKOT je31Ka, KaKo
61 yyeHUIM y apy MoIyu 607be Ia pellie eBeHTyaTHe IIpobieMe y Besu
Ca HepasyMeBarbeM TEKCTa. Y TOKY JUCKyCHje ITpe MHAVBULYATHOT Pajia,
Kao ILITO Ce ¥ MPeTIOCTaBIIIO, YYEHUIIV Cy HajBMIle TOBOPUIN O TIOje-
AMHMM HEMO3HAaTUM pedlMa, Koje Cy UX CIpedyaBajie Ja y HOTIYHOCTHU
pasymejy TexcT. Kajja cy cBe HejacHOhe 61i1e OTKIOMWEHE, YUYSHULIN CY
HACTaBWIM Ca VHAMBMUAYATHMM pajoM. Op ydeHMKa ce Takobe 3axre-
BaJIO Jla 3a0KPY>Ke JIBa Ofie/bKa KOja Cy MM ce Hajuie jgomnana. Hakon
TOTa, YYEHNIIV CY KOOMIM cefjlaM IpasHUX Hamypa Koju cy camo Omnm
O3HAYEHM II0 Ofie/bLIVIMA /1 IbVIXOB 3a/laTaK je 6110 ja CBaKO [OMNIIE CBOja
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IIpaBa y OHe Ofie/bKe Y KOje MX je ¥ JJONICA0 Ha CBOM nanupy. Tu nanm-
pM Cy IOTOM CaKyIUb€HM ¥ Ca CBAKOT IalMpa M3[BOjeHa Cy TPU WUIU
4eTHpM HajUHTepecaHTHHja MpaBa, Koja Cy HamucaHa Ha Tabmu. OBaj
Jle0 aKTMBHOCTY Ce YYEeHMIIMMA jaKo JOIao M YMHM ce Jia je aTMocdepa
y YYMOHUIIM BEOMa OKMBeA Kafla Cy YYeHUIM ITOYe/IN Ca UCKa3BambeM
CBOT MUIIUbeHA O MPEI03UMa IIpaBa M3[BOjeHNX Ha Tabm. YdeHnIu
Cy IIOCTAJIM jaKO MOTVBMCAHM ¥ 3aIHTEPECOBAHM, @ IOCEOHO Cy UM UH-
TepecaHTHe 61l IJIXOBe I'PeIlKe, KOje Cy MOIJIM [ia BUJE jep Cy BIXOBe
pedeHuIle IpenycaHe y OpUrMHaIy ca CBUM IpellIKaMa.

5.4. Pesynmiaitiu uciipaxuearea

Ha ocHOBy pesynTaTa aHKeTe MOXKEMO 3aK/bY4MTH A2 je Hajsehn
0poj yueHmka (45), 3a0KpPY>XMO 5. [1€0, OJHOCHO OHE aKTMBHOCTU
KOje 3axTeBajy ymorpeby MysuuKe MHTeIUTeHIVje. A HajMamy Opoj
VICHUTAHUX y4eHuKa (23) 3a0Kpy»Kuo je 3. 1e0, OTHOCHO OHe aKTMBHOCTH
KOje 3aXTeBajy ymoTpeOy JTOIMYKO-MaTeMaTH4Ke MHTeINUTIeHIuje. AKO
OucMO pesyiTaTe caryefialy IOjefHAYHO IO OLleHaMa, 3aK/bydak
6u 6mo cnepehn: Hajsehu 6poj ydeHMKa KOju MMa HETUILY, YETBOPKY
M JIBOjKY M3 €HIJIECKOT je3MKa 3a0KPYXXMO je 5. Jieo, IOk je BehmHm
y4Y€HMKA Ca TPOjKOM M jeSVHUIOM HajUHTEPECAHTHU)U 2. €0 OHOCHO
BUJ| HACTaBe KOj) pa3Blja MHTEpIIEPCOHAIHE CIIOCOOHOCT.

VnTepecanTHO je fma Cy ce y4YeHMIM W3jaCHWIA Ja UM je
HajIpPUXBAT/bMBIUjM HA4MH yCBajarba IPajiNiBa, y OBOM CIIy4ajy je3NKa,
YIPaBO KPO3 MY3UKY U MY3M4Ke UTIPE, OMHOCHO OHE aKTMBHOCTU KOje
3axTeBajy ynoTpeby My3udKe MHTENTEHIje, JOK Cy Ha APYTOM MECTY
aKTUBHOCTH KOje IOACTIYY UHTePIepCOHATHE CIIOCOOHOCTIL.

6. 3axmyuax

OBuM ucTpaxuBameM je IOTBpheHa yHaIpes MoCcTaB/beHa XUIIOTe-
3a 11 oHo TO je [apaHep roBopyo cBe BpeMe, a TO je ja Tpeba HamycTu-
TU TPAJUILIVIOHAIHE METOJE HAcCTaBe, KOji CaMO UCTUYY IMHIBUCTUYKY
U IOTMYKO-MaTeMaTUYKy MHTENUTEHIIN]Y, jep Cy YIIPaBO TaKBU BUJIOBU
HaCTaBe OHO IITO Cy YYEHUILIM 3a0KPY>KM/IM KaO HajMarbe MHTepeCaHT-
Ho. OBa uMIeHNIa y Be/IMKO] MepM yTU4e Ha I0jaBy IpobreMa y ca-
MOj HaCTaBM U yCBajamy IpaamBa Koj ydeHuka. MehyTum, npenosna-
Barbe BUIIECTPYKMX MHTENIUTEHLVja ¥ PA3HOMMKM HAauMHU Ha KOje UX
HOjeAVHIY MOTY MCIIO/baBaTy, IPefCTaB/bajy HajOUTHUjU IIPBU KOPAK
Ka [peBasWIaXKehy OBUX IIpo6IeMa U BOfje YCIelIHMjeM U JIaKIIeM yc-
Bajarby TpajiyiBa i pa3Byjarby COIICTBEHOT MHTE/IEKTa.
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THEORY OF MULTIPLE INTELLIGENCES AND ITS
IMPLICATIONS FOR THE LEARNING AND ACQUISITION OF
A FOREIGN LANGUAGE

Summary

This work is focused on the well-known Howard Gardner’s theory of multiple intelligences
and its implementation in the school education and foreign language learning and acquisition.
Gardner identifies seven intelligences since he thought that the traditional IQ tests can not meas-
ure the full range of human intelligence and that we all have our individual strength and abilities.
The implementation of this theory in the school education as well as in a foreign language learn-
ing, emphasizes the importance of respecting the learners’ individual differences.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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SOME SOURCES AND TYPES OF
COMMON ERRORS IN SERBIAN LEARNERS’ ORAL
PRESENTATIONS IN ENGLISH

This paper is concerned with Serbian students’ errors in their oral
presentations in English and it is based on Error Analysis and the as-
sumptions that many errors can be ascribed to the following sources:
mother tongue, L1 (interlingual errors), the target language, L2 (intralin-
gual errors) and the strategies by which the learner acquires the language
(developmental errors). All three sources can be permanent or temporal
and they affect levels of the language system which will be focal in the
study (morphology and syntax). The study reported in this paper offers
an account of common errors in intermediate level students’ oral presen-
tation in English in the Second Grammar School in Kragujevac. The er-
rors in question are neither accidental nor a result of the classroom situ-
ation which may induce errors (e.g. anxiety, low self-esteem) but which
are rather recurrent in everyday language production. The overview of
errors along with their classification based on sources and types offers
a certain teaching methodology for error prevention and their remedy
which is based on a comparative study of the two languages in question:
Serbian as L1 and English as L2. The study’s findings can contribute to
language pedagogy and the teaching process itself because they suggest
where to search for the sources of errors.

Key words: interlingual errors, intralingual errors, Error Analysis,
Serbian, English

1. Introduction

The identification and analysis of students’ errors in their everyday
language production have traditionally been among the major preoc-
cupations of language teachers. Error Analysis with its theoretical and
practical background provides a methodology for investigating a learn-
er’s language. It provides insight into what is going on within a target lan-
guage while it is being used inappropriately by a student. Error Analysis
is a process of determining the incidence, nature, causes, consequences
and sources of unsuccessful language which is necessary for an under-
standing of the process of second language acquisition (James, 1998:1).
Error Analysis provides a triple feedback to a language researcher as re-
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gards students’ progress, a teacher’s method of teaching and the devices
by which a learner discovered the target language system of rules (Ellis,
1994).To prevent and remedy students’ errors successfully, it is impor-
tant not only to detect them but to reveal and determine their sources
as well.

There are several classifications of errors based on their sources.
Corder (1967) maintains that a learner’s errors provide evidence of the
target language system the student is using at a particular point in the
learning process, i.e. his transitional competence. The majority of er-
rors can be ascribed to the following sources: the mother tongue, L1 (in-
terlingual errors), the target language, L2 (intralingual errors) and the
strategies employed by the learner in L2 acquisition (developmental er-
rors). As for interference from the mother tongue, Lado, a pioneer of
Contrastive Analysis (1957:2) states: “Those elements that are similar to
the (learner’s) native language will be simple for him and those areas
that are different will be difficult” Richards (1984) claims that interfer-
ence errors occur when a student uses elements of one language while
speaking another. If there are more similarities than differences in the
two language patterns, learning will benefit from positive transfer of the
L1 and vice versa (Odlin, 1989).

Richards (1971) states that many errors derive from the mutual in-
terference of items within the target language. Rather than reflecting the
influence of L1, intralingual and developmental errors illustrate some of
the general characteristics of language acquisition and a learner’s com-
petence at a particular stage. Their origin is within the structure of L2
itself and the strategy by which L2 is acquired. Intralingual errors reveal
the general characteristics of the rule learning, while developmental er-
rors are the results of a learner’s attempt to build up hypothesis about the
target language on the basis of his limited experience (Ibid).

This paper offers an account of common errors at two levels of the
language system (morphology and syntax) in students’ oral presenta-
tions in English. The counted errors are not a result of the classroom
situation but they are rather recurrent in everyday language production
and performance. The research carried out among grammar school stu-
dents at the intermediate level provides the classification of errors based
on their sources and types, regardless of whether they reflect defects in
knowledge or result from inadequate habit formation, i.e. fossilization
which is defined according to Hyltenstam (1988: 68) as a process that
may occur in the second language acquisition context as opposed to first
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language acquisition and which covers features of the second language
learner’s interlanguage that deviate from the native speaker norm.?

The paper also presents an attempt to determine which type of errors
is more frequent. The findings can contribute to a better understanding
of the influences which the mother tongue has on second language ac-
quisition, which is a very important issue to language pedagogy and the
teaching process itself.

2. Methodology

The methodology of this paper is based on Corder’s (1974) manifold
research procedure consisting of:

1. Collection of a sample of learner language
Identification of errors

Description of errors

Explanation of errors

Evaluation of errors

ARl

Corder (1981:1) views Error Analysis as a theoretical approach, a
study or even a method of treating errors which is an inseparable part of
learners’ language study. Therefore, the study carried out among 62 in-
termediate level students in the Second Grammar school in Kragujevac
went through the following phases:

1. Various inputs (pictures, topics, texts) for oral presentations
were given to three groups of grammar school students at inter-
mediate level (group A: 20 students, group B: 22 students, group
C: 20 students).These groups actually represented three differ-
ent classes of students who have been studying English as L2 for
seven years.

2. Having recorded the students’ presentations, the teacher-re-
searcher detected, identified and categorized the errors within
a corpus of errors. The corpus consisted of more than 200 pho-
nological and morpho-syntactic errors. For the purpose of this
paper only the most frequent errors were listed.

3. 'The errors were classified first into types of errors (morpho-
logical and syntactic) and then into groups based on the very
source of errors (interlingual and intralingual). Afterwards, they
were evaluated according to the criterion of frequency (James,
1998:206).

2 Selinker (1992), who coined the term in 1972, states that fossilized linguistic phenomena are
linguistic items, rules and subsystems which L2 learners tend to keep in their interlanguage
relative to a particular target language.
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4. A statistical procedure was used for the errors’ quantifications
including counting followed by evaluation of errors.

3. Results

Having identified students’ errors, the teacher-researcher first organ-
ized them into a corpus of errors and classified them into phonological,
morphological and syntactic errors (Table 1 and Table 2) and, then, into
interlingual and intralingual types of errors (Table 3 and Table 4). The
subclassification of errors was taken from Richards (in Robinett 1996:
209).

It is important to emphasize that phonological errors are the most
frequent and numerous. They can mainly be ascribed to the interfer-
ence from the mother tongue or even from the second foreign language
taught at school (in this case French). This issue deserves more attention
and it may be thoroughly analyzed through an additional study.

Table 1. Morphological errors

MORPHOLOGY Group A | GroupB | Group C | TOTAL
Plural of Nouns 10 8 9 27
Disagreement between 5 5 6 16
Subject and its Verb

Errors in the production of 6 8 8 22
Adverbs

Dis 4 2 2 8
agreement between

Adjective and its Noun

Errors in the production of 9 10 8 27
verb groups

Table 1 presents the most common types of morphological errors
and their frequency within each group alongside the total number of
errors for each error type. The plural of nouns and errors in the pro-
duction of verb groups are the most frequent morphological error types
these intermediate level grammar school students have made in their
oral presentations.
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Table 2. Syntactic errors

SYNTAX Group A | GroupB | Group C | TOTAL
Questions 8 6 6 20
Negation 7 8 10 25
Inappropriate indirect 6 3 5 14
object

Indirect Speech (questions) 5 4 5 14
Imperatives 4 2 2 8
Wrong choice of Tenses 8 8 11 27

Table 2 presents the most common types of syntactic errors and
their frequency of occurrence within each group along with the total
number of errors for each error type. Wrong choice of tenses and nega-
tion are the most frequent syntactic error types students have made in

their oral presentations.

Table 3 and Table 4 present morphological and syntactic errors with
the most typical examples classified into interlingual (errors caused by
interference from L1 and L3) and intralingual errors (errors resulting
from the target language rules and structures previously acquired) re-
spectively. The subtypes of errors within interlingual and intralingual

classification of errors were taken from Richards (Ibid).

Table 3. Interlingual errors

INTERLINGUAL ERRORS A+B+C

Disagreement of Subject |Few men is engaged; A lot of 16

and its Verb people is in the street.

Questions What you are doing? How 20
many fingers you see?

Negation There isn’t nobody to help.; 25
Unless she doesn’t come.

Inappropriate indirect Check me this paper, please. 14

object

Imperatives You do it!; You close the door, 14
please!

Wrong choice of Tenses  |How long are you standing 27
here?

TOTAL 116
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Figure 1. Percentage of Interlingual errors

Figure 1 displays the percentage of interlingual errors: 23% errors
in wrong choice of tenses, 22% errors in negation, 17% errors in ques-
tions, 14% errors in disagreement of subject and its verb, 12% errors in
imperatives and 12% errors in inappropriate indirect object.

Table 4. Intralingual errors

INTRALINGUAL ERRORS A+B+C
Plural of Nouns Mouses, datas, informations 27
Errors in the production| Why did you come lately last night?; 22
of Adverbs He played fairly.

Disagreement  between | This papers, that men; that people 8
Adjective and its Noun

Errors in the production |He can sings.; He weared a new suit.; 27
of verb groups I spoked to him.

Indirect Speech (ques- |He asks will you help him.; She asked 8
tions) where are you going.

TOTAL: 92

M Plural of Nouns

M Errors in the production
of Adverbs

m Disagreement between
Adjective and its Noun

M Errors in the production
of verb groups

M Indirect Speech
(questions)

Figure 2. Percentage of Intralingual errors
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Figure 2 shows the percentage of intralingual errors: 29% errors in
the production of verb groups, 29% errors in plural of nouns, 24% errors
in the production of adverbs, 9% errors in indirect speech and 9% errors
in disagreement between adjective and its noun.

4. Conclusions

The results of the study show that interlingual errors are more fre-
quent and more numerous than intralingual errors. It also proves that
some areas of the language system are more likely to be influenced by
interference from other languages, L1 in particular, while others are
more prone to be affected by previously acquired rules within the target
language as well as by defects in knowledge or inadequate habit forma-
tion. Errors in wrong choice of tenses are the most frequent interlingual
errors, while errors in the production of verb groups are the most nu-
merous intralingual errors that the intermediate level grammar school
students have made in their oral presentations in the reported study.

The findings of the study can contribute to a better understanding
of the sources of students’ errors in that they suggest a detailed method
to language pedagogy as regards students’ L1, since teaching L2 rules
should involve a comparative analysis of L1 and L2 from an interlingual
perspective. Second language teaching does not merely involve a clear-
ing up the confusion which is caused by L2 structures which are non-
existent in a student’s L1. Error Analysis is a starting point for a teaching
methodology which will contribute not only to error correction but also
to error prevention.

Further research into this matter could cover other types of errors
in the fields of lexis, semantics and the like. It could also focus on Er-
ror Analysis of grammar school students’ written presentations. Ellis
(1994) argues that exploring errors and their possible sources presents a
multi-faceted task because of the quite complex and ambiguous nature
of errors. Therefore, a researcher should be more careful when ascribing
errors to certain types and sources.
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Canpgpa Crepanosuh

O U3BOPVMA I TUITIOBMMA HAJYEIIRUX TPEIITAKA Y
YCMEHUM ITPESEHTAIIMJAMA HA EHITTECKOM JE3UKY
YUYEHUKA TUMHA3WUJE KOJMUMA JE MATEPHU JE3UK
CPIICKIA

Pe3sume

OBaj paj je 3aCHOBaH Ha aHA/M3M pellaKa U IPEeTIHOCTaBKaMa la Ce MHOTe IpeIIKe MOTY
npumncatu cnefiehum u3Bopuma: MaTepmweM je3uky, L1 (Mehyjesnuke rpemixe), IubHOM je3uKy,
L2 (yHyTapjesndke TpellIKe), Kao 1 CTpaTernjaMa KojiiMa Y4eHIUK yCBaja CTpaHM je3uK (pa3sBojHe
rpemnike). Pokyc oBor pajia 6uhe Ha MehyjesnakuM 1 yHyTapjesMIKMM IpeIIKaMa, Iiji U3BOPH
MOTy OWTH TpPajHM WM TPEHYTHM M OHM BpIlle YTHIAj Ha HMBOE je3NYKOT CyucTeMa Koju he
OUTH IpefMeT OBOT pajia (MOPQOIOMIKY U CUHTAKCUYKM). VICTpaXKyBambe, Koje je CpoBelieHO
y [Ipyroj KparyjeBaukoj I'MMHasuju U Koje je oOyxBaTmmo 62 y4eHMKa APYIOT paspena
KOjJ y4e eHIVIECKM Kao IPBM CTPaHMU jesUK, HyAM IHperief, Hajuemhyx rpeiraka y yCMeHUM
Ipe3eHTaljaMa Ha eHITIECKOM je3NKy, Koje HUCY CIydajHe, HUTK Cy pe3ynTaT atMocdepe Kojy
OKpy>XKeme y yauoHumy Hamehe (HIIp. y3HEMMPEHOCT, HelOCTaTaK CaMOIIOy3/ama), Beh ce Bume
IyTa HOHaB/bajy. VcTpakuBame je mokasano fa cy Mebyjesuuxe rpemxe 4emhe un 6pojuuje.
OBMM TIpernefioM, OFHOCHO KlacuMKalMjoM Ipellaka IpeMa M3BOPUMA ¥ TUIIOBMMA, HY[M
ce oxipehena MeTopomorMja KojoM 6y ce Tpelllke MOITIe CHPEYMTM M UCHPABUTH, a KoOja ce
6asypa Ha yIOpENHO] aHaIM3Y CPIICKOT U €HITIECKOT je3NKa. PesynTaTy MCTpaXkuBamba ce MOTy
UCKOPUCTUTH Y TIENArOTHj! je3NKa, jep Hyfle IPeIor Ifie TPAKUTH Y3pOKe Ipelllaka Koje ce
jaB/bajy Y yCMEHMM IIpe3eHTalMjaMa, Kao 1 y CAMOM HAaCTaBHOM IIPOIIECY.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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Cemuxa Pe6poma
Hosu Ilazap

AHITTMIOIN3MNU Y HASVUBIMA ©®VIPMU'Y CPBUJA
(BEOTPAI, KPATYJEBAIl 1 HOBU ITIA3AP)

O uncToTH jesuKa ce OfyBeK OpUHYIO, MehyTuM, faHac ce TO yrI-
JTaBHOM CBOAYM Ha 60pOy NpOTUB yTHLAja EHIVIECKOT je3MKa Ha OCTase
jesuke. OBaj pajj He Aaje OATOBOP Ha INUTabe, Aa /M je JOOPO WM Huje
KOPUCTUTHU CTpaHe (eHITecKe) TepMuHe, Beh ce 6aBu aHaIM30M aHI/IN-
nusama y HasusuMma ¢upmu y Cpbuju, ogHocHo y Beorpany, Kparyje-
By u Hosom Ilasapy. ¥V pagy ce yTBpbyje nmpucycTBo aHrmmMIimusma y
Ha3MBUMa UPMM Y HaBeleHUM T'PajIoBUMa, ¥ UCIIUTYje Ce y KOjUM Je-
JIATHOCTUMA Ce aHITIMIM3MM Hajuemnhe japrbajy y Cpouju.

Kipyune peum: aHIMMIU3MM, jeflHOje3NYHM Ha3VMBMU, JBOje3NYHM
Ha3UBM, BUILCje3NYHN Ha3UBH, GpUpMe, IeTaTHOCT

OnyBek je ocTojana moTpebda 3a yKIamwameM je3sndkiux bapujepa, Tj. 3a
OJIaKIIaHOM Mel)yHapoZHOM KOMYHVKALIMjOM M je[JHUM YHUBEP3aTHUM
jesuxom. Ta ujeja mo>xmBena je mpaBy MpouBaT KpajeM 19. Beka, 1oja-
BOM eCIIepaHTa M JPYTIMX MOMONHUX MmN BeITaYKyX je3uka. Mehytum,
MHOTHU Cy Pa3no3y 360T KOjuX eCIePaHTO joII YBeK HMje IPM3HAT Kao
mebhynapopuu jesuk (Kpuctan 1996: 355) , a Tek jefaH of 1bUX je Te3a fa
YHUBEpP3aIHM je3VIK MOpa OUTH jefiaH Off IPUPOJHMX je3NKa, Koja (aBo-
pu3yje eHITIeCKM Kao cBeTcKu jesuk (Voup: 357).

MebyTnMm, y nojenuanm sem/pama, Hip. y @panuyckoj, 1977. rogu-
He JIOHETU Cy 3aKOHMU KOju 3a0pamyjy HberoBy ynoTpedy y ogpebennum
noMeHyMa. TakBuX mokpera je 6mio u y apyrum sempama (Voug: 4),
am BehnHa Hije MMarta 3HadajHujer edekTa. EHIIeCKN jesuK ce yImpKoc
IPOTUB/bERY U3JBOJUO YCTIEN €KOHOMCKOT U IIOIMTUYKOT HAallpeTKa 3e-
Majba y KOjuMa Ce Taj Je3NK TOBOPIL.

Jlanac, 360r cBe ydyecTajujer IpuUIMBa €HIVIECKUX pe4M Y TOTO-
BO CBMM PEIMCTPUMA, [OTA3N O HAI/IMX IPOMEHA y JIEKCMYKOM (OH-
Iy CPIICKOT je3aMKa, NOK HajBehy 13a30B, Kako TOBOPHUIMMA, TaKO U
JIMHTBUCTUMA KOju ce 6aBe TekceMaMa IIPey3eTUM 3 eHITIECKOT je3VKa,
IpefiCTaB/ba IPYMeHa alallTAl[MOHNX IIPaBIIa HA (OHOIOLIKOM, MOp-
(bOCHMHTAKCMYKOM VI CeMaHTIYKOM IUIaHY.

Cemuxa Pebpoma: semiha_1609@yahoo.com
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MebhyTum, IOK y CTPyYHMM KPyTOBYMa IIpEOB/IafiaBa 3a0pMHYTOCT
ma he cpmcku jesuk mocratu anrmocprcku (IIphwuh 2005: 18), mupa
jaBHOCT, OMHOCHO BJIACHUII (PUPMI, TeXe a CTPAaHMUM peduMa y Ha-
3MBUMa CBOjMX GUPMM IPUBYKY HaXKIby IPOIa3HMKA, IBIIXOBVX IOTEH-
LVjaTHIX KyIana.

Hcmparncuesarwe

Y oBOM pajy carnefaBa ce ynoTpe6a aHIIMIM3aMa y Ha3MBMMa
¢upmn y Cpbuju, 1j. y beorpany, Kparyjesuy u Hosom ITasapy. Lnme-
BJ OBOT MICTPa)X/Bamba Cy:
- YTBpPAWUTM IPUCYTHOCT aHIIMIM3aMa y HasuBuma Qupmm y
IPOILIEHTNMA 3a CBAKM Tpaji II0jeVIHAYHO;

- YTBPAWUTHU y KOjUM JIe/IaTHOCTMMA Ce aHI/IMIM3MM Hajuenthe ja-
BJbajy;

- YTBPOUTM pasnuMKy pobujeHux pesynarata Meby moMmeHyTuM
IpajloBMMa;

- Ha OCHOBY aHaju3e IIOCTaBUTM paJiHE XMUIIOTE3€ O Pa3no3uMma
3a JIaTO CTambe, Koje O Kpo3 JjofaTHa feTa/bHMjA U o6yXBaTHMja
UCTpaXXMBamba Tpebao MOTBPANUTH.

VcrpaxuBamweM cy obyxsaheHe 110 iBe y/uIie 13 CBAKOT TPajia, jef-
Ha IJIaBHA I je[jHa IPOMETHMja, CliopefHa yauua. Y beorpany To cy ynu-
e Knesa Musnoma n bynesap kpama Anekcanzpa, y Kparyjesny ynnie
Knesa Muxanmna u bynesap kpamune Mapuje, a y Hopom Ilazapy ynune
CreBana Hemame u 1. Maja. bpoj pupmu o6yxBaheH ncTpaxmpameM je
cnepehn: beorpan 154, Kparyjesary 88, n Hosu ITasap 95.

VcTpaxuBame ce 6aBU aHA/IM30M Ha3VBa OHUX PUPMU Koje Cy pe-
TUICTPOBaHe, ¥ He 0aBM) Ce aHA/IM30M IJXOBUX C/IOTaHA MCIMCAHNX Ha
u3103uMa. AHaIM30M HUCy obyxBaheHy HasMBU AP>KaBHUX YCTaHOBA,
Hup. Ol ,Ciiegpan Hemara“, Ambacaga CAJl, v C1., KaO HU Ha3UBU
r100aTHUX KOMITaHuja, HOp. Sony, Bata u ci1.

Kapa je y muramy cama aHammisa Hasusa ¢upmu y Cpbuju, cBu Ha-
3UBI Cy HOfie/beHV Ha OHe Koju cy cpucku — C (jenHojeswunu - JJ, u
nBojesnynn — [I]), enrnecku — E (J], [IJ n Bumejesanu — BJ, nok ce [1]
Jiefie Ha OHe KOjy Cy HaIlMCaHM KOMOVHAIMjOM eHITIECKOT I CPIICKOT U
OHe HaIlyiCaHe KOMOVHAIIMjOM €HIVIECKOT Y HeKOT APYror CTPaHOT je3u-
Ka), I Ha3VBJ HAIIVICAHV HEKVM JIpyTMM cTpaHmM jesukoM — JIC (ra-
xobe nonevenn Ha JJ u []). lata mopena je wurycrpoaHa Tabenom 1.



AHrnuyusmu y Hasuguma gpupmu y Cpbuju (beorpag, Kparyjesau u Hosu llazap)

Hasueu dupmn y
Cpbuju

[Py

. | z)
CIE) )]

L]

Tabena 1.

|

Pesynimiaiiu uciipaxcuearwa y beozpagy

OBum uctpaxusameM je obyxsahen rmaBuu rpag Cp6buje 6ynyhn
la ce pe3ynTaTy Be3aH!U 3a ITIaBHE TPajioBe, y MCTPAKMBabUMa U3BP-
mweHuM y BehuHy pyrux seMaspal, yIIaBHOM Pa3jMKYjy Off pesynrara
HOoOMjeHNX y IPYTUM TPaJOBMMA Y 3eM/bH, jep Ce Y IIABHOM Tpajly Haj-
yemrhe KopyucTe aHIIMIM3MM Y HasuByuMa ¢upmu. LInsp oBor cTpakn-
Bamba je 6110 1 1a ce yTBPAM Jja /I je TO CIy4aj u ca beorpanom, ogHOCHO
ma nmu crenuduyuHocT raBHor rpaja Cpb6uje (reorpadckm monoxaj,
TypusaM, caobpahajHulle, eKOHOMCKY U IIPUBPEIHU CTATyC) yTU4e Ha
yrnoTpe6by aHIIMIM3aMa y Ha3uBUMa GUPMIL.

Beorpap je rpaj ca oko 1,6 MUIMOHA CTAaHOBHMKA (HE3BaHIYHO OKO
2 MIIVOHA CTAaHOBHMKA), cMelnTeH Ha yurhy Case y [lynas. OH nma np-
BOpaspenHu caobpahajHy 3Ha4aj, Kao 3HAYAjHO PYMCKO I JKETTe3HIYKO
YBOPUIITE, a TaKoDhe 1 Mel)yHapoHO peuHOo 1 Bas[yLIHO IPUCTAHNIITE
1 TelleKOMYHUKanujcku nenrap. [Ipoctupe ce na 1,6% tepurtopuje Cp-
6uje, a y memy xuBnu 15,8% cranoHuiursa Cpbuje u pagn 31,2% cBux
sanocnennx y Cpouju. Y beorpany cy pasBujeHy 3HaYajHV IPUBPETHU
¥ TIOJ/BOIIPUBPEHY KalallUTeTy, II0CeOHO MeTascKa, MeTanonpepabhn-
BayKa ¥ €leKTPOHCKA MHAYCTPMja, 3aTUM TPrOBUHA, OAHKApCTBO, UTH.
Beorpap je mpecToHMIa CpIICKe KYIType, 0Opa3oBama I HayKe.

CBe 0Be KapaKTepUCTUKe rOBOpe O MOANoXHOCTH beorpama yTu-
11ajy PasHMX KY/ITYpa, a CAMUM TUM U YTUIIAjy pasHUX je3uKa. Enrneckn

1 Patricia Friedrich, ,English in advertising and brand naming: Sociolinguistic considerations
and the case of Brazil’, in: English Today 18:3, 2002, 21-28. Maria Schlick, ,The English of
shop signs in Europe’, in: English Today 19:1, 2003, 3-17. Terese Thonus, ,,The Englishization
of business names in Brazil’, in: World Englishes 10, 1991, 65-74.
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je3uk je Bogehu y morneny yrnorpebe y uMeHOBawYy GpupMI, a TO TOBOpe
VI pe3y/ITaT WIYCTPOBaHU y Tabemn 2.

Hasuen pupmn y
| Beorpaay

CPMCKM EHFNECKM ac
51,30% 42,21% 6,49%

L] L] 1
i i Il

i a Im al BJ i al
50,64% c+ac | 2532% 1623% ||| oes% ||| s5.84% 0,65%

0,65% ———
E+C E+AC
15,58% 0,65%

Tabena 2.

Haxe, ox ykymHo 154 pupme y beorpany, 42,21% uMa aHITIMI3Me
y CBOM Ha3uBy. Y OBaj IPOLIEHAT yIa3e:

- J] enrnecku HasuBy (25,32%), OTHOCHO €HITIECKE PedV HAIIVICAHe Y
opurunaiy, Hip. The three carrots (guckoTexa);

- 1] enrneckn Hasusy (16,23%), 6110 ja cy y KOMOMHALMjI ca CpII-
ckuM peunma, Hup. Continental Travel Putnicka Agencija (Typuctudka
areHIMja), eHI7IeCKe TPAHCKpMOOBaHe peur y KOMOMHAIIV]K ca CPIICKUM
peunma, Hip. Foto Vasa (pororpadcka papmwa), Wi eHITIeCKe pedn y
KOMOVHALIMj¥ Ca HEKMM IPYTUM CTPAHUM je3UKOM, HIIp. Raiffeisen Bank
(6banka)

- BJ enrnecku HasuBu (0,65%) y KoMOMHANMjU ca CPIICKUM VM HEKMM
APYTUM CTaHUM je3uKoM, HIp. Zu Apoteka Aqua Pharm 2 Centar (amo-
TeKa).

Pesynimainiu uctipaxncuearwa y Kpazyjesuy

Opyru rpan, obyxsahen oBum ncrpaxuBamweM je Kparyjesar, a pasor
je Ipe cBera mwerosa O1M31Ha IIABHOM Tpajy U IPETHOCTaBKa Jja OHa
MOXXE yTUIaTM Ha CaM Tpaf 110 IINTalkby MMEHOBAaba (I)I/IPMI/[, KaoO M TO ITO
je KparyjeBan npuspennyu, afMUHUCTPAaTUBHA, Ky/ITYPHO-IIPOCBETHH,
3gpaBCcTBeHM ¥ nomuTudky HeHtap Ilymammuje m Ilomopasipa,
Llentpanne Cpbuje u cyceguux permona. Ilopen pasrpaHare Mpexe
nyTeBa Koja KparyjeBaly mose3yjy ca BenmmkuMm OpojeM rpajoBa n
Hacesba, OH IIOCENYje U XKeIe3HNIKY NPYTY, NOK je off beorpana, omHOCHO
aepoppoma (Cypunn) yrabeH 160 km. Ca 180.152 (HesBaHu4HO 210.000)
CTaHOBHIUKa, Kparyjesar je no Benmmunuy npsu y lllymanuju, a yetspti
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y Cpbuju. [Iyra mHAyCTpMjcKa Tpamuumja, M3BO3HO OpUjeHTMCaHA
IpUBpPENa M MHOBATMBHO OKPYXKebe Cy IPUBPENHE KapaKTepUCTUKE
KparyjeBija, mMaja ce meroba NpuBpefja JaHAC Halasy y IIPOLECY
PeCTpPYKTypupama.

C 0631poM Ha BeroB reorpadcki Moaoxaj, IoBe3aHocT ca beorpa-
JIOM I OCTaJle KapaKTePUCTUKE caMor rpaja, Kparyjesal ce mo pesynra-
TMMa JOOMjeHNM y OBOM MCTPa)KUBakby He Pas/iKyje 3HATHO Off pe3yIl-
TaTa Be3aHNUX 3a [TIaBHM I'Paf, a TO WIyCTpyje u Tabena 3.

Hazueu pupmm y
Kparyjesuy
CPNCKK EHFNECKK
| 59,09% 40 91% 1 14%
1

z ]l o (B =2

EE

Tabena 3.

]| il
57,95% c+Ac 15,91%
1,14%

Ananusom HaszuBa ¢pupmu y Kparyjesuy yrpheno je na 40,91% Ha-
31Ba YJMHE OHM KOjU cajpKe aHI/IMLM3Me. 3a pas3nuky of beorpapa, y
KparyjeBiy Hucy nponabenu BJ eHrnecku HasuBM, OZHOCHO €HITIECKU
Ha3MBM Yy KOMOMHAIUjU Ca CPIICKUM VM HEKUM JPYTUM CTPAHUM je3N-
koM. C apyre cTpaHe, pesynraru gobujern y KparyjeBuy ce pasnukyjy
u 1o uTamy [1] eHrmecknx HasuBa, Kojux je uute (25%) ox JJ (15,91%),
Iok y okBupy J1] Huje 3abene)xeH HY jeflaH eHITIECKY HasyUB Yy KOMOMHa-
LVj) ca APYTUM CTpaHuM je3ukoM, Beh je cBux 25% pesepBucano 3a JIJ
eHIJIeCKe HasyuBe Y KOMOVHALVjI ca CPICKMM je3UIKOM.

Pesynimiaiiu uciipaxcuearwa y Hoeom Ilazapy

Hosnu Ilasap je ekonomcky u xyntypun nenrap Cannaka. Hamasu
ce Ha 290 kM jy>xHO of beorpapa, Koju Ha leoHUIM CTapOr MyTa Ipe-
Ko Vbapcke marucrpane Bopu npema Ilogropuum u Jagpanckom Mopy.
ITpema sBanm4HOM nomucy us 1991. rogune, o uma 85.583 cTaHOBHMK-
Ka, JOK IpeMa He3BaHW4YHMM noganuma Hosu [Tasap ganac 6poju npe-
Ko 120.000 cranoBHuKa. IIpuBpennu noreHumjam cy My TEKCTUIHA U
obyhapcka nngyctpuja. Hamasm ce Ha packpuihy BaKHUX ITyTeBa Koju
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Bope npema Coduju, Vicraubyny u ConyHy, anu usrpagboM HOBUX ITy-
TeBa IPEKO MOPABCKO-BapAapcKe JONMHE, OH MOCTaje MapriHaIn30-
BaH, JaJIeKO Off BXXKHMX caobpahajHuIija 1 KOMyHUKaIVja, a O Taja je u
jemHo ofy HajHepa3BMjeHUjuX noppydja y Cpoujm.

CBe HaBeJieHe KapaKTepHCTUKE Cy pa3io3u 30or kojux je Hosu [la-
3ap YKJbYYEH y OBO UCTPaKUBAKE, jep CE MPETIOCTaBIba Jia C& MU U
Hepa3BujeHu rpagoBu nonyT Hoor [1azapa, koju cy npuimdHo ozceue-
HU 0] TVIaBHUX caoOpahajHu1a, o pe3yinTaTiMa MOpajy pa3IuKoBaTH O]
pa3BujeHux rpagosa nonyT Kparyjesia u beorpana. Mehytum, nopen
Tonuko pasnuauroctd, Hou [1azap, 6ap y oBoM momieny, He 3a0CTaje
MYHO 32 MMOMEHYTUM TI'paZiloBUMa, a y MPHIJIOT TOME TOBOPH U MPOIICHAT
on 38,95% koju mpuraga OHUM HazuBUMa (GUPMH KOje KapaKTepHILIe
NPUCYCTBO aHDMIM3ama (Taberna 4).

Hazueu pupmm y
Hosom Ma3zapy
L]

L]
EHINECKM ac
38,95% 2,11%
il o 1 al ] 1 o
54,74% c+Ac 21,05% 17,89% || 0% 211% || 0%
\ 4,21%

CPMCKK
58,95%

p——
E+AC
2,11%

Tabea 4.

E+C
15,79%

OsBaj mporneHar obyxBata JJ eHrmecke Hasuse (21,05%), ogHOCHO
eHIJIeCKe peuy HamucaHe y opurusany, Hrp. Gold (nmpopaBHuIa Ha-
KIUTA), ¥ HasuBe KOjy Cy ynoTpeO/beH! Kao TPAaHCKpUOOBaHe eHITIeCKe
peun, Hup. Foto Kolor (poTorpadcka panma), kao u [I] eHrnecke HasuBe
(17,89%), oHe Koje cy y KOMOMHaLuju ca cpuckuM pednma (15,79%),
Hnp. Turisticka agencija Peji¢ Tours, unu y KOMOMHAIMjU ca HEKUM APY-
TUIM CTPAHUM je3sukoM (2,11%), anp. Prima Coop (mpexpambena npopa-
BHUIIA). Pesynratu He Oenexxe oHe Ha3uBe Koju cy BJ.

Anznuuusmu y genaitinociiuma gupmu y Cp6uju

Crnepeha nucra HaM 1okasyje y KojuM genatHoctuma y Cpouju (y
Beorpapny, Kparyjesuy u HoBom ITasapy) ce Hajuenrhe xopucre aHIm-
LM3MU Y HasuBMMa GUPMIL.
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1. ®otorpadcke papmwe: 100%
[Tosopura u 6mockorm: 100%

2. TIpopmaBHmue kyhHUX amapaTa 1 padyHapa, U IbMXOBO CEPBYICH-

pame: 72,73%

TypucTtnuke arennuje u mmneguTepcke ycmyre: 69,57%

IIBehape: 66,67%

5. banke, ocurypaBajyha gpyiitsa, KlbUTOBOJCTBEHE U IPyTe I10-
crmoBHe ycnyre: 58,97%

6. Ilpmsatne mxone: 50%

7. IlpomaBuuue oxehe n o6yhe: 44%

8. ®pusepcku ¥ KO3METUYKU CAJIOHU, M PEKPEATUBHU LIEHTPU:
41,67%

9. Kmmxkape n n3gabauke kyhe: 37,5%

10. IIpomaBHuie HamemTaja u Tenuxa: 33,33%

11. IlpomaBHuIle MelioBKUTe pobe - MajoOIpojaja U BeleIpoyaja:
33,33%

12. IIpomaBHuLe caTOBa, HaKNUTa 1 onTuke: 30%

13. Yrocturemcku objektu: 26,32%

14. IIpomaBHuIe ayTO-[€/I0BA ¥ Ay TO-MEXaHWYapCKe ycmyre: 25%

15. IpabeBuncka npenyseha, ycnyre u marepujan: 23,33%

16. Amoreke: 18,75%

17. Ilexkape u mecape: 4,14%

el

Kapa cy y nutamy #emaTHOCTM y KOjuMa Ce aHIIMIV3MY Hajdemhe
jaB/pajy, Ha IPBOM MecTy cy doTorpadcke pajte, mosopuiira u 6mo-
ckomm (100%), a 3aTmm ¥ IpopaBHMIE KYhHMX amapaTa M padyHapa
ca 72,73%. Ha Tpehem mecTy cy Typuctiuke areHuuje ca 69,57%, mox
cy nsehape ca 66,67% Ha 4eTBpTOM. Bycok mpolieHaT IpyCcyTHOCTH
aHI/IMI3aMa y HasuBuMa QupMu uMajy m 6aHke m ocurypasajyha
npymrtsa (58,97%), mnpusarHe mkone (50%) u npopaBHuLe onehe u
o6yhe (44%).

AKo ce TaXX/pMBO caryiefia Jara JIMCTa, MOXKe Ce YOUUTH Jja JieyIaT-
HOCTH, KOje ce TMYy CBaKOJHEBHMX )XMBOTHMX Iofipeba (1exape, Meca-
pe, anoTeke, IpexpaMOeHe IPOJAaBHUIIE, UTH.), He Calip>Ke aHIIUI3Me
y OHOj MepH Y K0joj UX cafpyke Ha3uBM GpUPMM OHUX [ETATHOCTH KOje ce
0aBe yCIyroM, IpoM3BOAOM I IIPOJAjOM CpefiCTaBa KOjI CY €0 MOJE,
TeXHOJIOTHje, 3ab6aBe Wi nyKcysa (nmpogaBHuie KyhHux amapara, 6aH-
ke, nBehape, Typuctuuke arennuje, pororpadcke panme, UTH. ).
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3axmwyuax

Ha ocHOBy pesynrara foOujeHMX MCTpaKMBambeM, eHITIECK je3UK
je HajIOMMHAHTHYjM CTPAHU je3VK y MMeHoBamwy pupmu y Cpbuju (be-
orpaj — 42,21%, Kparyjesa - 40,91% u Hosu ITasap - 38,95%). Meby-
TUM, He TOCTOjM 3HadajHa pasnmmka Meby rpagoBuma y mpucyTHOCTH
aHITIMIM3aMa, IITO yKasyje Ha TO Jia TeorpadcKy IONI0XKaj, TypyU3aM,
INpUBPENHA U €KOHOMCKA Pa3BUjEeHOCT Tpajia He yTU4Yy 3HA4YajHO Ha
IPUCYTHOCT aHITIMIM3aMa, JIOK C IpyTe CTPaHe, BPCTa IeTaAaTHOCTY UTe-
KaKo yTI4e, jep je yCTaHOB/bEHO Jja Ce aHITIMIM3MM Hajuenrhe jaB/bajy y
OHNIM JIeTATHOCTMMA KOje CY Jieo MOJie, TeXHOJIOTHje, 3a0aBe 1 JTyKCy3a.
Hocapamme crypuje (Schlick 2002: 3-7) nokasyjy ja 0BakBO cTame Huje
KapaKTepycTinaHo camo 3a Cp6ujy, Beh u 3a apyre eBpoIicke 3emibe, Iie
eHIJIECKM je3UK TaKohe JoMuHMpa y Ha3uBuMa GUPMIL.

VcTpaxxuBameM je Takohe ycTaHOB/bEHO Ia HasuBMU GUPMM HAIN-
CaHU HEKVM JPYTUM CTPAHUM je3UKOM, om0 Kao JJ wun JI] HasuBw, be-
JIeXKe 3HaTHO HVDKY TIpolieHaT. MebhyTum, ako ce yropeze Tpyu IoMeHyTa
rpaja, Buay ce fa beorpas unak npenmwaun ca 6,49% y ogHocy Ha Kpa-
ryjeBan Koju nma csera 1,14% rakBux Hasusa, u Hosu Ilasap ca 2,11%.
Passor 3a Behn nporienaT oBakByx Ha3uBa y beorpany je Taj mro rias-
HI Tpaf, 3a pasnuky of Kparyjesua n Hosor Iasapa, npencrasiba Behu
TYPUCTUYKM Li€HTap, M CaMUM TUM je NOJJIOKHUjU YTULAJy PasHUX
KyNTypa U je3uka. Vicrom pasnory ce Moke MpUINMCATH ¥ YMIbEHNIIA Jla
Beorpay nMa HajMame OHMX Has3uBa PUPMU KOjU CY Ha CPIICKOM je3UKY
(51,30%), nok cy pesynraru pobujern y Kparyjesny n Hosom Ilasapy
rotoBo usnenTnyHy (Kparyjesar 59,09%, Hosu ITasap 58,95%).

Bynyhu na je oBo mpBa cTyamja Koja ce 6aBy aHITIMIM3MUMA Y Ha-
suBuMa ¢upmu y Cpbuju, moTpebHO je Ha OCHOBY JaTe aHA/IMU3e U3-
BpLINTH [leTa/bHMje M oOyXBaTHMje MCTpaXuBame Koje he carmemaru
cTame cBMX permoHa y CpOuju, u mopep IjeHTapa perrMoHa MCIUTATH
U Marbe IpajloBe, Kao ¥ M3BPLINTH aHAMN3y NMHITBUCTUYKE alalTalyje
aHIIMLM3aMa.

OunrnenHo je ma ce BIacHUIV GMPMM BOZE IMPETIOCTABKOM Jia je
IIOTO/IHO KOPUCTUTH CTPAHE TEPMIHE, OJHOCHO aHITIMII3ME y Ha3VBU-
Ma ¢upMH, 3aTO je OUTHO YTBPAUTHU KaKO Ha TO IVIeflajy CaMy IOTpPOIIa-
411, KaO M Jia /IM C€ HJXOBOM YIOTpeOOM Kenmm yTuLaTu Ha oppeheny
rpyIly IOTpoOIlaya Uy Ha LIy MOIyIalujy.

JIuteparypa

Kpucran 1996: [I. Kpucran, Kembpuuka enyuknoiieguja jesuxa, beorpan: Ho-
JINT.



AHrnuyusmu y Hasuguma gpupmu y Cpbuju (beorpag, Kparyjesau u Hosu llazap)

[Tphuh 2005: T. Ilphuh, Enenecku y cpiickom, HoBu Cap;: 3maj. I

®puppux 2002: P. Friedrich, English in advertising and brand naming: g

Sociolinguistic considerations and the case of Brazil, in: English Today 18:3. %

IITnmmk 2002: M. Schlick, The English of shop signs in Europe, in: English Today

18:2.

[Tk 2003: M. Schlick, The English of shop signs in Europe, in: English Today 3,

19:1. Q

Tonyc 1991: T. Thonus, The Englishization of business names in Brazil, in: 7

World Englishes 10. E
©

Semiha Rebronja

ANGLICISMS IN THE NAMES OF BUSINESS COMPANIES
IN SERBIA

Summary

People have always worried about language purity, but today it mostly comes up to defend-
ing languages from English influence. This study is based on investigation of anglicisms in the
names of business companies in Serbia, i.e. in Beograd, Kragujevac and Novi Pazar. The main
research questions guiding the research have been: first, to what extent is English used in these
cities; and second, does the language used in the names of business companies depend on the
type of business.

IIpuxsaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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ON THE OUGHT-TO-DO NATURE OF
DEONTIC MODALITY

1. Introduction

The common philosophical distinction between ought-to-do and ought-
to-be deontic sentences has frequently been employed in linguistic
analyses to account for syntactic derivations and semantic interpretations
of sentences containing modal verbs (Bhatt 1999, Brennan 1993, Butler
2003, Hacquard 2006). While in philosophy the term ‘deontic’ is used
mainly as an attribute of practical reason, specifically, that which is
concerned with moral, ethical, legal, and various other social norms,
the use of the attribute ‘deontic’ in linguistics is aimed at one of the
several subtypes of the linguistic category modality, that which is
concerned with “necessity and possibility of acts performed by morally
responsible agents” (Lyons 1977: 823). Whatever the primary interest
in their approach to deontic statements is, both philosophers and
linguists agree in that the central concepts covered by the term ‘deontic’
include obligations, permissions, and prohibitions. In the broadest use
of the terms in linguistics, ought-to-do (and by extension allowed-to-do)
deontic sentences are thus used to express obligations/permissions that
are explicitly ascribed to individuals, as in the example (1a), whereas the
ought-to-be (and by extension allowed-to-be) type of deontic statements
are associated with structures in which no overt bearer of obligation/
permission exists (1b):

(1) a. You {ought to/must/should/may} feed the animals.
b. There {ought to/must/should/may} be no hungry animals.

From the philosophical perspective, (1a) falls under the category
of deontic sentences that involve agents and actions, support impera-
tives, and express reasoning about actual behaviour, while (1b) belongs
to statements that are agentless, involve states of affairs, have nothing
to do with imperatives, and express reasoning about an ideal or desired
state of affairs (cf. Castafieda 1970: 452). On the linguistic view, origi-
nally introduced and advocated by Brennan (1993), the ought-to-do (1a)
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is equivalent to a control structure in which the modal verb functions
as a modal predicate (i.e. dyadic operator) denoting a relation between
a property and an individual term, as presented in (2a), whereas the
ought-to-be (1Db) is attributed a raising structure as the modal is a mon-
adic VP-operator denoting sets of properties, as shown in (2b):!
(2) a. AP Ax (modal (AP)(x))
b. AP (modal (AP)) (Brennan 1993: 148)

There are two properties of oughts as defined above that I find most
appealing and useful for the analysis of deontic modality. First, the lan-
guage of obligation and permission is seen as mirroring practical reason
of the type underlying desire- or intention-sentences, which, as is known
from the philosophy of mind, is in contrast with theoretical reason im-
plicated in belief-sentences. Second, deontic modals are viewed not as
sentential/propositional operators, the approach standardly assumed in
the majority of work on modality in the Kratzerian tradition (Kratzer
1981, 1991), but as VP-operators that, as seen in (2) above, operate on
properties. The two aspects of oughts are, however, inextricable, and an-
alysing one without referring to the other would prevent us from fully
grasping the way obligations and permissions are conceptualised and
expressed in natural language. It is the aim of this paper to propose a
semantic-conceptual structure of obligation and permission sentences
with modal verbs by employing the two properties of oughts as outlined
above. In so doing, I will keep with the philosophical tradition in which
ought-to-do and ought-to-be are given a different conceptual status, and
argue that obligations and permissions have a semantic representation
of the ought-to-do type, although syntactically they can take either the
ought-to-do or ought-to-be disguise.

The paper is organised as follows. In Section 2, I discuss theoretical
and practical reason in relation to complements of epistemic and deontic
modal verbs in English and Serbian. On the basis of the evidence sup-
porting a difference in the semantic and ontological status of comple-
ments to epistemic and deontic modals, a semantic-conceptual structure
of deontic sentences is proposed in Section 3 and its implications are
discussed and related to the two oughts. Section 4 contains concluding
remarks on the position advanced throughout the paper.

1 For reasons of simplicity, I will use the term ought even when I refer to the two alloweds.
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2. Reasoning and Complements to Modals

2.1. Theoretical and Practical Reason

That theoretical reason, which is implicated in beliefs and doubts,
is reasoning about propositions, as it is concerned with what is the case
in the world, whereas practical reason, which underlies desires, needs,
promises, obligations, etc., is reasoning about actions, as it is concerned
with what we would like the world to be or what we are to do in the
world, is well established in philosophical literature. How the two types
of reasoning are related not only to the world but to language as well, is
discussed by Searle (1979, 1983, 2001, 2005) in terms of the familiar no-
tions of conditions of satisfaction and direction of fit from his theory of
speech acts (Searle 1969).

In bare outline, what accounts for the difference between theoretical
and practical reason and, consequently, the manner of their expression
in language is which direction of fit is established between the mind and
the world. Thus, according to Searle, beliefs have the downward mind-
to-world/word-to-world direction of fit, while desires or obligations are
characterised by the upward world-to-mind/world-to-word direction of
fit. The spatial metaphor that Searle uses is highly illustrative in that it
depicts the perspective that the agent takes with respect to a state of af-
fairs reasoned about: in theoretical reason, the agent looks at a state of
affairs in the world from above and sees it as already settled, in practical
reason he/she looks at the world from below and sees a state of affairs
that is as yet to be settled. As a consequence, beliefs are said to be true or
false depending on whether the propositional content of beliefs matches
the actual world or not. In contrast, desires or obligations are neither
true nor false, as the world has as yet to end up matching the content of
the desire or obligation.

Having in mind that epistemic modality expresses necessity or pos-
sibility relative to some state of knowledge or beliefs, and deontic mo-
dality is concerned with acts that are necessary or possible relative to
some normative system, the relatedness of epistemic and deontic modal-
ity with theoretical and practical reason, respectively, is straightforward.
How much this distinction is applicable to its verbal manifestation in
modal sentences is best appreciated if the focus of study is shifted from
the perennial question of the lexical semantics of modals onto the se-
mantics of their complements. As in modal sentences complements to
modals stand for the content of epistemic and deontic states, it stands
to reason that whatever is typical of the content as represented under a
particular state should be traceable in the linguistic manifestation of that
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content. In what follows, the basic properties of modalised complements
are discussed.

2.2. Properties of Complements to Modals

First, that epistemic modals have propositional VP complements
while deontics ‘select’ non-propositional VP arguments can easily be
checked if the standard tests for propositionhood (Thomason and Stal-
naker 1973) are deployed. The sentence in (3) is ambiguous between an
epistemic and deontic reading but it is under epistemically (4-5) and not
deontically (6-7) interpreted modals that the complement can be pre-
fixed by true or proposition:

(3) John may/must be in his office.
(4) a.Itis possibly true that John is in his office.
b. It is necessarily true that John is in his office.
(5) a.The proposition that John is in his office is possibly true.
b. The proposition that John is in his office is necessarily true.
(6) a. #It is obligatorily true that John is in his office.
b. #It is permissibly true that John is in his office.
(7) a. #The proposition that John is in his office is obligatory.
b. #The proposition that John is in his office is permissible.

Second, consistent with the semantic status of VP complements to
modals is the property that, when paraphrased, these syntactic units
correspond to indicative that-clauses under an epistemic modal (8-10),
whereas a VP under a deontically interpreted modal corresponds to the
subjunctive that-clause (11):

(8) a.He must/may [y, be their teacher].

b. It must/may be the case [, that he is their teacher].

(9) a. He must/may [, have been their teacher].

b. It must/may be the case [, that he was their teacher].

(10) a. He must/may [, be sleeping now].

b. It must/may be the case [, that he is sleeping now].

(11) a. He must/may [, be their teacher].

b. It is obligatory/permitted [, that he be their teacher].

While in English this distinction is manifest upon paraphrase, in
some languages such as Serbian syntactic complementation in modal
sentences is dependent on a specific use of a modal, thereby serving as a

grammatical reflex of the mode of content representation. An epistemi-
1136
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cally interpreted modal takes an indicative CP clause (12-13), whereas a
deontically interpreted modal takes a subjunctive CP (14):?

X . PSR PRBJUR.,da znaju $ta se desava].
Must/May-Pres3Sg be that know-Pres3PI what se-Cl is-going-
on

(It must/may be that they know what is going on.)

X . PSBX PRROUNR., da su znali Sta se desava].
Must/May-Pres3Sg be that Aux know-PastPrt3Pl what se-Cl
is-going-on
(It must/may be that they knew what was going on.)

MO, PSBK P{H&, da dodes u 5].

Must/May-Pres2Sg that come-PresSubj2Sg at 5
(You must/may come at 5 oclock.)

Third, the two syntactic entities that stand for complements to mo-
dals essentially differ in their temporal semantics. While the embedded
verb in epistemic sentences exhibits a full range of temporal orientations
with respect to the modal, as indicated by the italicised tense forms in
(8-10) for English and (12-13) for Serbian above, the verb embedded
under deontics is temporally located as posterior to the reference time
of the matrix modal.® In both English and Serbian, the embedded verb
cannot bear a form other than the default subjunctive (English (15b)
and Serbian (16) below), as illustrated by the ungrammaticality of (15c¢)
in English and (17) in Serbian:

(15) a. He must/may [y, be their teacher].

b. It is obligatory/permitted [, that he be their teacher].

c. It is obligatory/permitted *[ ., that he will be their teacher].
MK PSBXK PH®&-, da dodes u 5].

Must/May-Pres2Sg that come-PresSubj2Sg at 5

(You must/may come at 5 oclock.)
MK PSBXK  PREMRK-, da ces dociu 5].

Must/May-Pres2Sg that will-2Sg come at 5

(intended: *It is obligatory/permitted that you will come at 5.)

2 In Serbian, deontic modals can also take infinitival complements, but this alternative, al-
though fully grammatical, is a less preferred option in both spoken and written language.
Epistemic modals, however, do not allow complements other than indicative CPs. The only
exceptions are infinitival complements with the statives be, have or know, but due to the am-
biguity arising from this configuration, the one with an indicative CP is preferred.

3 The verb embedded under a deontically interpreted modal can also receive a habitual inter-
pretation (e.g. He must attend the classes every day/On mora da pohada casove svaki dan), but
this case will not be discussed, as it is immaterial to the line of argumentation in this paper.
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Note that although the eventuality denoted by the complement verb
is future-oriented, the regular periphrastic future form in both English
and Serbian deontically modalised complements is never available. This
may seem surprising, as semantically nothing precludes the verb from
licensing the future form syntactically.

I assume that the above contrast between ‘tensed future’ under epis-
temics and ‘non-tensed future’ under deontics is just another facet of
the mechanisms underlying the two reasoning types, which was trans-
parently referred to by Castafieda (1990) as the contemplative-practical
ambiguity of future. Recalling Searle’s spatial metaphor, but using a
horizontal rather than vertical dimension, the effect in (15¢) and (17)
can be stated as follows. A state of affairs that is reasoned about as ob-
ligatory or permitted is “forwarded” from the utterance time to a fu-
ture time where it will obtain only after the relevant agent undertakes
some action following the utterance time. By contrast, a state of affairs
that is reasoned about as being possibly or necessarily true at a future
time is “backwarded” from the future time to the utterance time and is
seen at the utterance time as already obtaining at some future time. This
amounts to saying that in the case of practical future the speaker sees a
particular state of affairs as a goal that is to be achieved, while in the case
of contemplative future, the state of affairs is seen as a framed image. The
ambiguity between contemplative and practical future is thus consist-
ent with the type of complements to modals: contemplative future is a
derivative of theoretical reason and is, therefore, keyed to the contents of
that-indicatives/propositional VPs under epistemic states, while practi-
cal future is a derivative of practical reason manifest in the contents of
that-subjunctives/non-propositional VPs under deontic states. While the
former has its morpho-syntactic expression in Serbian (it is precisely the
augmentation of the verb with tense in the Serbian examples that makes
the complement a full proposition), the latter is but an epiphenomenon
of the goal-oriented mind. The same argumentation also applies to the
impossibility of embedding past tense in deontics, as the content under
deontic states is represented with an upward rather than downward di-
rection of fit.*

4 The standard account of the ban on the past tense on deontically embedded verbs is related to
the pragmatic constraint on directives and permissives, i.e. that one cannot obligate or permit
someone to fulfill an obligation/permission in the past (cf. Palmer 1990, Ninan 2005). I find
this approach rather unsatisfactory as there are verbs which are not directive or performative
in nature (e.g. decide) and yet they do not allow past tense forms and interpretations in their
complements. The approach that assumes that the state a verb denotes is responsible for how
the content of that state is represented is thus more plausible, especially if we know that per-
formative verbs also have their non-performative uses.
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Finally, epistemic modals in Serbian are found as parts of paren-
thetical phrases (18-19), which suggests that the argument of an epis-
temic verb can otherwise have an independent status of an assertion in
a discourse, thus expressing, as is the case with propositions, what state
of affairs obtains, obtained, or will obtain in a world w at a location [
and a time t. The arguments of deontic modals, on the other hand, are
integrated into the sentence itself as a deontic verb can never be found
in structures such as (18-19), but when stripped off the matrix modal,
these arguments correspond to analytical imperatives (henceforth DA-
imperatives), i.e. non-assertive syntactic units (20b):°

(18) Oni su, NIXFXJUJ; znali $ta se dogodilo.

they Aux may be know-PastPrt3P] what se-Cl happened
(They may have known what had happened.)
(19) Doputovao je iz Pariza, mora biti, juce.
return-PastPrt3SgMsc Aux from Paris must be yesterday
(It must be yesterday that he came back from Paris.)

(20) a. Moras [da dodes u 5.]
b. Da dodes u 5!

To sum up the discussion so far, the main properties of comple-
ments to epistemic and deontic modals support a clear distinction in
their semantic and ontological status. While complements to epistemic
modals can be said to be propositions, what exactly is the semantic and
ontological type of complements to deontic modals is, however, the is-
sue that I am reluctant to give a straight answer to for reasons that will
become obvious in Section 3.8 Moreover, I am not even convinced that
specifying their exact type is a crucial question to deal with, as long as
we assume that complements to modals, irrespective of a modal inter-
pretation, refer to states of affairs whose representations, in the spirit
of Searle, vary with the nature of the induced modal state. This further
implies that complements in both ought-to-do and ought-to-be sentences
will each be about states of affairs, but given the conceptual difference
between the two oughts, their conceptual representation will differ in
some crucial elements arising from the specifics of the two states. With
these assumptions, I proceed to the proposal.

5 DA-imperatives in Serbian are not mere paraphrases of imperatives proper, as the former
are abundantly used in everyday language for issuing various commands, and their directive
force is even greater than that of sentences with imperative morphology.

6 For proposals concerning the status of deontically embedded complements see, for example,
Jackendoft 1999 and Portner 2007, 2009, who treat them as actions (thus ultimately implying
the property approach), although within different theoretical frameworks.
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3. Representing Obligations and Permissions
3.1. Proposal

Keeping with Jackendoff (1972), I will assume that modal verbs can
be treated on a par with adverbs, so they basically function as modi-
fiers of the content in complements they take: epistemic modals modify
propositions about states of affairs as being necessarily or possibly true
relative to the available evidence, deontic modals modify states of af-
fairs as being necessary or possible for the relevant agent relative to some
norms. This means that rather than expressing that there is such-and-
such a state of affairs in a world w at a location [ and a time ¢, the com-
plement of deontic modals must express that such-and-such a state of
affairs is to be brought about. In a very rough sketch, this idea can be
translated as in (21), where V(Y) stands for the relevant state of affairs in
w};ich the participant Y is related to the eventuality denoted by the verb
V:

(21) a. NECESSARY/POSSIBLE (3 (V(Y))
b. NECESSARY/POSSIBLE (BRING-ABOUT (3(V(Y))

The epistemic structure (21a) should be read as it is possibly or nec-
essarily true that there exists, existed, or will exist a state of affairs of a
particular kind in the world, while the deontic structure in (21b) says
that it is necessary or possible that a state of affairs of a certain kind be
brought into existence. This, I believe, reflects in its most rudimentary
form the image-goal perspective upon states of affairs as discussed in
Section 2.2.

However, in order for a state of affairs to come to fruition there must
be some action undertaken that will result in the relevant state of affairs,
and, moreover, for an action to take place there must be some agent ini-
tiating the action, that which will bring it about that the state of affairs
under consideration obtains. The structure that I propose for deontic
sentences, taking into account these additional ingredients, is reminis-
cent of the Chisholm-style treatment of intentions (Chisholm 1970) and
is given in (22):

(22) NECESSARY [(ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (V(Y))]

POSSIBLE [(ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (V(Y))]

7 'The notational representation in (22) is syntactically improper as what the existential opera-
tor should bind is the Davidsonian event argument of the verb, not the verb itself (Davidson
1967, Parsons 1990). As I will abstract away from the existential operator in the forthcoming
text, I will not bother developing a full formalism. The very idea that embedded states of af-
fairs are existentially quantified can also be found in Recanati 2004, where complements to
propositional attitude verbs are treated as existentially quantified NPs.
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and X=Y or X#Y
The structure in (22) says that it is necessary/possible that the agent
X act in order to bring about a state of affairs in which Y and V are re-
lated in some way, and X can be identical to V-related Y or not. Thus, the
simplest cases of sentences in which X=Y (23a) and X#Y and X is the
addressee (24a) are understood as in (23b-c)) and (24b), respectively:

(23) a. You must/may leave immediately.
b. Necessary (you act (you bring about (you leave immediate-
Iy))
c. Possible (you act (you bring about (you leave immediately))
(24) a. The papers must be on my desk by Friday!
b. Necessary (you act (you bring about (the papers be on my
desk by Friday)))

What are the implications of the structure in (22)? First, it predicts
that all sentences involving deontically interpreted modals are semanti-
cally of the ought-to-do type in that (22) involves agents, actions and,
therefore, implies reasoning about actual behaviour. Second, it predicts
that an individual under obligation/permission to act (X), whom I will
refer to as deontic agent, need not be the individual that is V-related (i.e.
the logical subject Y of the embedded verb) and, consequently, need not
be present in the surface structure at all. Dependent on this relation is
the third implication, i.e. that the embedded verb need not denote an
action to be undertaken, but, rather, the syntactically expressed content
of the complement coincides with a state of affairs which, upon some ac-
tion, will be brought about. At the semantic-conceptual level, however,
the complement is taken to express a conjunction of an action, intention,
and a state of affairs.® This may be taken to reflect the familiar Aristote-
lian means-end deliberation, namely, that, given an end, individuals are
not concerned with ends but means by which to achieve those ends. The
abstract ACT predicate in (22) can then roughly be said to be to V(Y)
as means is to end. In what follows, I discuss each of the implications in
detail.

3.2. Deontic Agents

In order for a modal sentence to be semantically of the ought-to-do
type, it is irrelevant whether deontic agents are encoded in the syntax or
not (cf. Bhatt 1997). In case deontic agents do surface in the structure,
their status is in principle independent of either their syntactic position

8 For For experimental support of intentions being involved in the understanding of deontic
concepts among preschool children see Nufiez and Harris 1998 and references therein.
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or their semantic relation with the embedded predicate (cf. Barbiers
1995, Bhatt 1997, Hacquard 2006, Jackendoff 1972, Mileti¢ 2006, Wurm-
brand 1999). A deontic-agent-denoting DP can be found in the subject
position (25a), in the object position within the by-phrase (25b), and
does not even have to be the agent of the embedded verb, as illustrated
by (25c¢), in which, as argued by Jackendoff (1972: 219), the sentential
subject you, which is the patient object of the verb examine, is attributed
the agentive status of the obligee. The interpretations of (25) are given in
(26):
(25) a. You must/may leave the office.
b. Flowers may be picked by visitors. (Jackendoft 1972: 104)
¢. You must/should be examined by Dr. Schlepp. (Jackendoft
1972:219)
(26) a. Necessary/Possible (you act (you bring about (you leave the
office)))
b. Possible (visitors act (visitors bring about (visitors pick flow-
ers)))
c. Necessary (you act (you bring about (Dr. Schlepp examine
you)))

In case a sentence does not contain an overt bearer of obligation/
permission, its syntactic structure is either of the ought-to-be type (27)
or is seemingly of the ought-to-do type (28), while at the same time not
allowing for the syntactic subject to bear the agentive role in the circum-
stances in which the sentence is used:

(27) a. There may be singing but no dancing on my premises!
b. There will be no complaints when we go to Aunt Cassan-
dra’s!
c. There can be a party as long as it’s not too loud. (Wurm-
brand 1999: 601)

(28) a. The traitor must die.
b. The old man must fall down the stairs and it must look like
an accident. (Wurmbrand 1999: 610)
c. Johnny must be in bed by 8 oclock. (as said to Johnny’s nan-
ny)

Common to all the examples in (27) and (28) is the fact that in order
for them to express obligations and permissions, i.e. be of the ought-to-do
type, the states of affairs denoted by the complements must be assigned
as obligatory or permissible to some contextually salient person(s). De-
pendent on the utterance situation, the state of affairs expressed in (27a),
for example, can be attributed to my children or my tenants, and the
state of affairs surfacing in (28b) can be required to be brought about
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by a member of the secret service. In both examples, deontic agents are
addressees, so simplified representations of (27a) and (28b) are given in
(29a) and (29b), respectively:
(29) a. Possible (you act (you bring about (singing))) possible (you
act(you bring about (dancing)))
b. Necessary (you act (you bring about (the old man fall down
the stairs))) necessary (you act (you bring about (the man’s
falling down the stairs look like an accident)))

In natural language, however, there is a mechanism that can make
syntactically unrealised but contextually accessible bearers of obligation/
permission fully visible in the surface form. Since in all the examples in
(27) and (28), the deontic agent is associated with the addressee, each
sentence can be prefixed by a vocative DP referring to the intended obli-
gee or permissee. How significant a function vocative DPs perform in de-
ontic sentences can be best observed when we confront them with voca-
tives in epistemic sentences. The example in (30) is clearly ambiguous
between an epistemic and deontic reading. When the sentence is given
an epistemic interpretation (30a), the vocative Mary refers to the indi-
vidual whose pragmatic role is that of the addressee. When the sentence
is read as deontic, however, the vocative Mary plays the double role: it
does not only serve as an indicator of the addressee role that Mary has in
the discourse but can clearly be part of the semantic interpretation of the
sentence in that it refers to the individual who is in the bringing about
relation with the state of affairs denoted by the complement (30b):

(30) Mary, the paper may be more than 10 pages long.
a. (I am telling you (Mary)) it is possible that the paper is more
than 10 pages long.
b. (I am telling you (Mary)) for you (Mary), it is possible that
you (Mary) act to bring about [the paper be more than 10 pag-
es long].

Furthermore, these deontic-agent-referring vocatives can be fully
available for binding processes, the possibility which is precluded if the
matrix clause receives an epistemic reading. As seen in (31), the voca-
tive DPZ serve as control antecedents of the PRO subjects in the adjunct
clauses:

9 The examples in (31) are inspired by Chomsky’s (Chomsky 1982: 46) pair in (i-ii) and Kratzer’s
(Kratzer 1991: 650) additional example in (iii):

i *The books were sold without PRO reading them.
ii. The books can be sold without PRO reading them.
iii. *The books might have been sold without PRO reading them.
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(31) a. (Mark,)i there must be 50 chairs in the room without further
PROi delay.
b. (Students,)i the papers must/may be on my desk without
PROi spell-checking them.
c. (Johni/You twoj), the old man must fall down the stairs with-
out PROi/j asking yourselfi/yourselvesj what for.

Although the vocatives in (31) can freely be omitted without spoil-
ing the sentences and they need not necessarily be the binders of the
PRO subjects in (31a-b), the fact that they can function as controllers
is a significant piece of evidence in support of the presence of agents in
the semantic-conceptual structure of deontic sentences. In addition, if
we consider the vocatives in (30-31) as kinds of ‘disjoint agents; analo-
gous to so termed vocatives in imperatives of the type Mary, (you) bring
the chair! (cf. Han 1999), then the possibility of control into adjuncts in
seemingly agentless deontic sentences should not be surprising.

In view of the discussion so far, I assume that what the language
user does when uttering an obligation/permission sentence or decoding
its meaning is employ the conceptualisation of the world as represented
in (22) and ‘insert’ a contextually available agent into the already exist-
ing ‘agent slot. In language, this agent can emerge as an agent-denoting
DP, including a vocative DP, or it can remain syntactically silent but still
available for the processes of semantic binding, as is control into adjunct
clauses in (31) in case vocatives are dropped.1®

Finally, when related to the ought-to-do/ought-to-be distinction, the
analysis of the examples in this section shows that what makes a sentence
be of the ought-to-do type is not the issue of whether the deontic agent
is available in the syntactic structure or not, but whether a state of affairs
considered necessary or possible is attributed to an agent. This attribu-
tion, as seen above, is a highly language-user-dependent process which
is keyed not to the syntax of a deontic sentence but to the properties
of the context in which the sentence is used. The very possibility, how-
ever, of associating a state of affairs with an agent is the corollary of the

The contrasts in (i-iii) have sometimes been argued to support the hypothesis that deontic
modals have implicit agents (Bhatt and Izvorski 1998, Bhatt and Pancheva 2000, Williams
1985). However, I do not take (i-iii) to be a good testing ground, because the examples in
(i-iii), being passive, already contain implicit agents in the semantics, which makes it difficult
to draw reliable conclusions. As argued in Mileti¢ 2006, a better way to test whether agents
are present in the semantics of an agentless syntactic form is to adjoin the without-clause to a
clause headed by an active verb or a verb whose semantic class disallows passivisation, which
is exactly what we have in (31) above.

10 Contrary to the mainstream (Chomskyian) generative tradition, I take control to be a se-
mantic rather than syntactic relation, as supported by Culicover and Jackendoft (2001) and
Jackendoff and Culicover (2003).
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semantic-conceptual structure of obligation and permission sentences,
as proposed in (22). Since obligations and permissions are three-place
relations, holding between an authority, an agent, and a state of affairs, as
is obvious from the argument structure of the verbs obligate and permit
(32), and since the primary purpose of obligations and permissions is to
regulate behaviour among people, these two concepts cannot hold vacu-
ously, i.e. independent of an individual or a group of individuals they are
directed at. Even when ‘the agent slot’ is occupied by generically inter-
preted or kind-referring DPs (33), such sentences do not merely express
ideal or desirable states of affairs (ought-to-be), but states of affairs that
each member of the intended individual kind should conform to (33a-b)
or is free to make use of (33c) (ought-to-do):

(32) a. X (authority) obligates Y (agent) to Z (state of affairs).
b. X (authority) permits Y (agent) to Z (state of affairs).
(33) a. Thou shalt not kill.
b. Soldiers must obey their superiors.
c. Employees can park their vehicles in A2 zone.

Inlight of this argument, the relation between ought-to-do and ought-
to-be sentences is clearly one of entailment. Every ought-to-do sentence
entails an ought-to-be one, but not vice versa. Thus the bolded sentence
that appears in both (34) and (35) can have either the ought-to-do (34)
or ought-to-be semantics (35). The surrounding material clearly favours
one or the other reading, but neither reading is dependent on the syn-
tactic composition. It is the communicative intention of the speaker and
the perception of the context in which the sentence is used that will ul-
timately result in whether the structure in (22) will be evoked or not, i.e.
whether the expressed state of affairs will be ascribed to a salient agent
(34) or simply considered necessary (35):

(34) All the traitors in the Bureau must die. Make sure their deaths
look like accidents.
= (necessary (you act (you bring about (all the traitors in the
Bureau die)))

(35) If you ask me, all the traitors in the Bureau must die. I know
this sounds radical, but this is what I think.
= (necessary (be-brought-about (all the traitors in the Bureau
die)))

3.3. Actions and States of Affairs

The assumption that overtly expressed contents of obligations or
permissions correspond to obligatory or permissible states of affairs
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rather than obligatory or permissible actions can be supported if we im-
agine an exchange of words such as the one in (36):

(36) (Mom to Mary)
Mom: Did you hear what I said? You must pass that exam.
Otherwise, you can’t go to the seaside this summer.
(An hour later Mary is in her room studying when the phone
rings. She picks up the phone and hears her friend Hannah on
the line.)
Hannah: Shall we go out tonight?
Mary: I can't. I have to study. Mom won'’t let me go to the sea-
side this summer if I don’t pass that exam.

The bolded sentence which Mary uses as a reply to Hannah’s ques-
tion clearly shows that what Mary understood as her obligation is do
something (i.e. study) that would have as a result her passing of the exam.
Although we do not know whether Mary’s mom would find it permis-
sible if Mary had taken a different course of action to pass the exam
(e.g. cheating), what we can reliably say is that authorities are sometimes
indifferent as to how obligations are to be fulfilled as long as they are.
That this is the case in the everyday use of normative language can be
illustrated by the lines in (37) exchanged between the professor (A) and
one of his students (B):

(37) A:The seminar papers must be on my desk by Friday next week.
B: Are we supposed to bring them to you personally, or can some-
one else bring them instead?
A: Either is fine with me as long as you conform to the deadline.
Note that whichever course B chooses to take, i.e. coming to A’ of-
fice and putting the paper on top of A’s desk or giving the paper to the
best friend who will act on B’s behalf, it is essentially B’s action that will
eventually lead to the paper being on A’s desk and it will be B who will
fulfil the obligation irrespective of the scenario B follows.
Similarly, when given permission, the agent can consider steps lead-
ing to the permitted state of affairs (38), or the speaker can constrain the
course of action by which the permitted state of affairs is to be reached
(39):
(38) A: You may leave now.
(B is walking towards the front door but suddenly changes his
mind)
B: I think I'd better take the back door.

(39) You may leave now. (watching the addressee walking towards

the front door) No, not that way! Take the back door!
1146
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It is along the same lines of argumentation that the status of
lexically stative verbs in deontic sentences such as (40-42) can
be apprehended:

(40) You must be here at 5!

(41) After a year spent here, you must know how to use Mac OS.
After the same period, you may have two days off every other
month.

(42) Rusty: You must have something to sell.

Ellen: What makes you think that I do?!

Rusty: Actually, that was an ORDER! You MUST have some-
thing to sell!

(as heard in The Ellen Show, the ATG Production Company)

If we were to adopt the position that overtly expressed contents of
complements to deontic modals denote actions that relevant agents must
or may undertake, then we would have to be able to say that in (40) you
must undertake the action of being at the relevant place at five oclock,
that in (41) you must undertake the action of knowing how to use Mac
OS and you may undertake the action of having two days oft every other
month, and that in (42) Ellen must take the action of having something
to sell. This, as we see, can be worded but does not make sense at all, pre-
cisely because the embedded verbs in (40-42) do not denote actions.

One may argue, as is standardly done, that statives under deontics
always receive dynamic readings. On this view, be in (40) would corre-
spond to show up; know and have in (41) would get the meaning of learn/
master and ask for, respectively; and have in (42) would mean something
like provide or find. The question, however, remains what makes these
interpretations possible. Given the structure in (22), the dynamic read-
ings could be argued to be due to the ACT ingredient which would turn
the embedded stative predicate into an eventive one. Furthermore, dif-
ferent dynamic interpretations of a single stative, e.g. become for be in
John must/may be our our new teacher, or show up for be in You must be
here at 5, could be said to arise from the type of action subsumed under
ACT by inference.

However, the very possibility of thinking about various readings of
statives in terms of the contextually salient or inferred ACT type is the
reason not to treat them in this manner, however contradictory this may
sound. Instead of assuming that the action type under ACT percolates
onto a stative verb, the representation in (22), in which actions are sepa-
rated from states of affairs, is theoretically more desirable as it manages
to provide a unified account of all the properties of ought-to-do sentences
discussed so far, irrespective of their syntactic form, the presence or ab-
sence of agent-denoting DPs, and the semantic class of the complement
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verb. Most importantly, the structure in (22) reflects the main idea about
ought-to-do sentences as linguistic manifestations of practical reason, i.e.
that an agent, when reasoning about obligations or permissions, actually
reasons about actions that will lead to the fulfillment of the states of af-
fairs considered obligatory or permissible. Again, this implies the entail-
ment relation between ought-to-do and ought-to-be. An obligatory state
of affairs is certainly desirable or ideal in the eyes of the authority, and a
permitted state of affairs is probably considered desirable or ideal by the
permissee, but what the authority desires or takes as ideal need not be
conceived of as obligatory, nor can what is considered desirable or ideal
by the agent be seen as permissible.

3.4. Oughts and Imperatives

The final question that has to be to tackled concerns the status of im-
peratives in ought-to-do sentences. While it is quite uncontroversial that
the deontic sentence and imperative in (43) are related, one can rightly
pose the question of how it is possible for the sentences in (27-31), a
few of which are repeated in (44), to support imperatives under the as-
sumption that they are of the ought-to-do type and their syntactically
expressed contents denote states of affairs rather than actions:

(43) a. You must leave immediately.
b. Leave immediately!
(44) a. The papers must be on my desk by tomorrow.
b. There will be no complaints when we go to Aunt Cassan-
dras!
c. John must be in bed by 8 oclock.

The answer is straightforward: they can’t and they don’t, but not be-
cause sentences of the type in (44) do not formally support imperatives
due to some language-induced universal rule, but because the general
structure of English is devoid of formal devices that can provide them
with a formal substantiation. As soon as we turn to Serbian, we find that
whatever the structure of a deontic sentence is, its imperative mate is
freely available, as illustrated in (45-47):

(45) Da  radovi budu na mom stolu do sutra!
THAT papers be-Pres3P1 on my desk by tomorrow
(The papers must be on my desk by tomorrow!)

(46) Da te ne C¢VEN BRI ,
THAT you-ACC not hear-Pres1Sg ~ THAT se-Cl complain-
Pres2Sg

(I don’t want to hear you complaining!)
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(47) Da  Jovan bude u krevetu do 8!
THAT John be-Pres3Sg in bed by8
(John must be in bed by 8!)

The interesting common denominator of the sentences in (45-47)
is that they share exactly those properties exhibited by modal sentences
without asserted deontic agents. First, no matrix verb in (45-47) has as
its understood subject the addressee, one to whom the command is is-
sued and, second, none of the matrix verbs denotes the action that the
addressee is required to perform. These two properties of Serbian DA-
imperatives are highly significant as they show that even sentences which
are undoubtedly prescriptive need not overtly specify what action is to
be taken but, rather, what state of affairs is to obtain.

One may consider postulating the opposition between do-impera-
tives and be-imperatives, in analogy with the contrast between ought-to-
do and ought-to-be sentences, and take the DA-imperatives in (45-47)
to be of the be-imperative type. That this is not the case can easily be
perceived if the sentences in (45-47) are compared with DA-imperative
sentences in (48-49). Rather than commanding as in (45-47), the speak-
er in (48-49) expresses the wish that the state of affairs in question would
benefit the understood second-person subjects:

; B PEJORX
THAT live-Pres2Sg one-hundred years
(May you live 100 years!)

(49) Da  budete sre¢ni 1 zdravi!
THAT be-Pres2Pl happy and healthy
(May you be happy and healthy!)

If we maintain the do-/be-imperative distinction, then (45-47)
would clearly fall under the category of the do-type, as the only infer-
ence is directive, whereas (48-49) would pattern with the be-type, as no
other inference but optative is available. Moreover, if we venture to offer
a conceptualisation of the world in which (45-47) are uttered, the rep-
resentation that we obtain will be identical to that proposed for ought-
to-do sentences in (22) minus the modal ingredient, as shown in (50).
The exclamation mark preceding ACT in (50) is used to signal the direc-
tive force. As an illustration, the interpretation of the sentence in (46) is
given in (51):

(50) I ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (P(Y))]
and X=Y or X#Y
(51) ! (you act (you bring about (I don’t hear you complaining)))
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The most important conclusion to be drawn from the analysis of
DA-imperatives in (45-47) is that no element in the imperative syntax
is needed in order to ensure that the surfacing state of affairs is assigned
to the contextually salient addressee-agent. When related to ought-to-do
sentences, and when the ought-to-do structure in (22) is compared with
that of do-imperatives in (50), repeated below as (52) and (53), respec-
tively, this observation implies that the agentive status of syntactically
expressed obligees or permissees should not be taken to originate from
the modal verb (contra Jackendoff 1972: 219) but should be associated
with the ACT ingredient in the conceptual structure. Moreover, the as-
sumption put forward by Brennan (1993: 148) that ought-to-do modals
are lexically specified for agents,'! is shown to be untenable, in light of
the discussion above. Even though agents have to be in the obligation/
permission relation with the states of affairs, they, above all, have to be
perceived as ‘executors’ of the relevant states of affairs:

(52) NECESSARY [(ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (P(Y))]
POSSIBLE [(ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (P(Y))]
and X=Y or X#Y

(53) ' ACT (X, (BRING-ABOUT (X, (P(Y))]
and X=Y or X#Y

Returning to the problem introduced in this section, i.e. the formal
substantiation of imperatives in ought-to-do sentences, the discussion
has shown that this requirement is too strong, as the issue of whether
a sentence supports the imperative formally or not is primarily deter-
mined by the structure of the language analysed. However, this is the
point where obligation sentences must clearly be distinguished from
permission sentences. Although it is possible for the latter to support
imperatives, they do so only exceptionally, i.e. as a reply to the permis-
sion already asked for (54) or when backed up by additional material
(55):

(54) A: May I come in?

B: Yes, of course, come on in.

(55) Feel free to call me whenever/if you need any help.

(= You have my permission to call me whenever/if you need
any help)

11 Instead of ‘agent, Brennan uses the term ‘subject. The reason I have made this change is that
I find her terminology rather misleading, as any modal, irrespective of its interpretation and
status, requires a subject. If I understand Brennan’s idea properly, the crucial difference be-
tween the modal predicate and the modal VP-operator (see Introduction) is not in the re-
quirement of the former to take a subject, but in its ability to be semantically related to the
subject.
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The same applies to Serbian, and the fact that DA-imperatives can-
not be used to enable the addressee to bring about some state of affairs
should not be taken as an argument against the structure in (22/52). If
(22/52) is taken to be valid at the semantic-conceptual level, the issue of
whether (22/52) supports imperatives or not should be attributed to the
difference in the modal force underlying the notions of deontic neces-
sity and deontic possibility such that the semantics of the former allows
directive uses, while the latter supports them marginally. However, the
fact that agent-referring vocatives can be adjoined even to permission
sentences (see the examples (30) and (31b) above), which is the property
typical of imperative sentences, is a sufficient piece of evidence to qualify
permissions as belonging to the do-type.

4. Conclusion

The paper has argued for the ought-to-do/allowed-to-do semantics
of deontic sentences with modal verbs as stemming from the practical
character of obligations and permissions. The two main properties of
ought-to-do/allowed-to-do sentences - the focus on agents and reason-
ing about actions leading to obligatory or permissible states of affairs
- have been substantiated with the linguistic material from English and
Serbian. That these properties are intrinsic to the concepts of obligations
and permissions should not come as a surprise. As noted by Jackendoff
(1999: 70) in his discussion on rights and obligations, the two concepts
belong to the domain of social cognition and are, therefore, “related to
the understanding of the social context in which the individuals find
themselves. The fundamental unit of this domain [...] is a person, a seat
of intentions and volition.”
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Comwa Muneruh

O OUGHT-TO-DO ITPUPOIN NEOHTNYKE MOJA/THOCTU
Pesnme

IMonasehn op pumozodcke pucturKIMje nsMehy mopmanHoctu Tina ought-to-do u ought-
to-be, ncrmryjemo MoryhHOCT [ja cBe [lEOHTMYKM MHTEepIIPETMPaHe PedeHNIe ca MOJATHUM
IJIATO/IMMA MMajy CEMaHTUYKY pellpe3eHTaljy MOJATHOCTH Tuiia ought-to-do, 6e3 063upa Ha
TO [ja /I Ce CHHTaKCUYKY peanusyjy Kao IpBu win Apyru tii. CeMaHTUYKO-KOHILENTyaaHa
CTPYKTypa KOjy IIpef/IaXkeMo y3uMa y 003Up IpaKTIYaH KapakTep A€OHTUYKOr pacyhusarba,
KOj! TIOfipasyMeBa MOCTOjalbe CBECTM O aTeHCMMa, PajiibaMa 1 aKTyalHOM NoHamamy. OBakaB
KapakTep HeOHTMYKOT pacyhuBama mopgpskaBa aHaay3a KOMIUIEMEHATa JEOHTMUYKMX MOJAIA
(H)I/IXOB CUMHTAKCNYKY, CEMAaHTNYKO-OHTOJIOLIKN Y TEMIIOPA/THI CTaTyC), Ar¢HTMBHA q)yHKLU/I]a
BOKaTHBa, MOryhHOCT Ipommpera cafpxaja NcKasa aIjyHKTHIM Kjlay3aMa ca aHadopama uim
PRO-cy6jextnma, Kao u crenududan ofHoc u3Mel)y eOHTHYKIX pedeHnIa ¥ MMIIepaTnBa.

IIpuxeaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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YK 81°221 ; 316.776:004.738.5
IIpeTxopmHO caonuiTeme

Coma CrojanoBuh
lpyea kpazyjesauxa cumnasuja, Kpazyjesay

b/IOT KAO HOBU B[ KOMYHUKAIINJE

Y papy ce aHanM3uUpa je3uK 6710Ta I BeroBa CIMYHOCT Ca TOBOPHUM
jesukoMm. Bror ce ofpebyje ka0 BpcTa eleKTPOHCKOT A14jaiora 1 Kao Mo-
JlePHM HAYMH KOMYHUIIMPaba.

KipyuHe peun: 67101, KOMyHUKaI[Vja, AUjajIorL, eTeKTPOHCKY IUjaior

Ilojam u gepunuyuja 6n02a; eneximlipoHcKy paszoeop — qujanos

1. Cmarpa ce fa je 6mor Be6cajT KOju cafp Xy [JHEBHMUK VI KOMEHTAp
o oppebenoj remn (tako Collins Cobuild, Advanced Lernerss English
Dictionary). To 6u, fakie, 610 mepMOAVYHY 3amMC OOENeXeH HaTy-
MOM ¥ BpeMEHOM O0jaBjpViBama. PeuHuK KrounesHUx tlepmMuHa, Max,
ofpebyje [HEBHMK Kao XpOHOIOWIKY omMuc forahaja y Kojuma je aytop
y4eCcTBOBA0, Ka0 BPCTY ITyTOINNMCA VIV OIMC forabaja m3 JM4HOr XM-
BoTa. OBe /iBe lepuHMIIMje Ce jeHUM JIe/IOM IOK/IAIajy, ajiy 3a pasin-
Ky OJl JHEBHMKA, KOj/ Y IOTIYHOCTU IOLITYje OfJIMKE IMCAHOT je3MKa,
O71or uje Kopak jape, OH ce IpKOIKaBa rOBOPHOM je3uky. OBo 6u
Ouna ¥ 1mosa3Ha XMIIoTe3a OBOra pajia: O/I0T je TOBOPHM je3MK Y IMuca-
HOM OO/MKY. Y JTHEBHUKY Ce, Jja/be, I10jaB/byjy aKTUBHYU €MUTEHT U I1a-
CVMBHM PeLIMIINjeHT, IOK Cy Yy 6710ry 06a cy6jeKTa akTHBHa.

1.1. IIpema baxTtuny peu je mspas coumjajHe KOMyHMKaLyje, JOK
IPOM3BOAHM OJHOCK ¥ J[IPYIITBEHO-MOMUTHYKO ypebemwe onpebyjy
nocrojehe Bep6anHe KOHTakTe, cBe GopMe M HadMHe KOMYHMUKaluje
(1980: 164). Y caBpeMeHOM CBeTY, y KOMe OTYDeHOCT IpeTy fja mobenmu
XKMBY ped, O710T TeXX! Ka TOMe Jia IOCTaHe jeHO Off OMM/bEeHMX CpefiCTa-
Ba KOMyHMKanuje. Ha oBaj HauMH ce momMohy MHTepHeTa yCIIOCTaB/ba
nujanor usmeby ocoba koje ce He Buje, Hajuerthe ce 1 He IO3Hajy, ann
VIMajy >Ke/by Jja CBOj KOMEHTap IOfesie ca JPyTUMA.

[Tonasehu ox Tora, Iy/b OBOT pajia je Jja MOKaxe, ca jefHe CTpaHe,
KaKO Ce y OBOj BPCTU IIMCAHOT TEKCTAa MOTY IIPENO3HATY OIJIVKe Pasro-
BOPHOT je3MKa, a ca ipyTre CTpaHe, (beroBy IIPUCYTHOCT y CBUM cepama
JBYZICKOT JIe/amba.
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1.2. IIpeTpakuBameM MHTEPHETA JOA3MMO JI0 3aK/by4dKa /ia cajp-
xaju n gopmaru 61ora Mory 6uty pasmmanti. V36op temMa yrimaBHOM
3aBVICH Of CTapOCHe JJ0OM, CTelleHa 06pa3oBama MIN Mo/Ia KOPYCHMKA,
a IITO ce TI4e popMaTa y yHoTpeoOu je TeKCT, C/IVIKa VI ayAyio 3allic.

Y oBome papy 6aBuhemo ce aHamM3oM 6/10TOBa 4Kju je MpUMapHU
dbopMar TeKCT, a KOju FOBOpe O aKTYe/THMM TeMaMa CBAKOJJHEBHOT >KI-
BOTA. JefjaH TaKaB 0JI0T ITOJ] HACIOBOM ,[locTa je 6m1o Bamre xucrepuje”
rOBOPU O aKTye/nHOM npobemy rpuna. O6jasmpeH je 13. 11. 2009. roam-
He 1 y jellHOM JaHy uMao je 83 komeHTapa. CBM OHM MMajy IM/b YCIIO-
CTaB/balbe KOMYHUKAIMje M pasToBOpa BlIIIe 0c06a y3 aKTUBHO HepIu-
nupame Tyher roBopa. CBaku HapefHU KOMEHTAp je OArOBOP, IPUMeE]-
6a, oracka Ha OHO IITO je Beh pedeHo, Kao HIIp.:

(1)

09:45

»... Identi¢an model ponasanja ponavlja se glede svinjskog gripa. Cinjenica
da je definitivno daleko manje smrtonosan nego tzv. sezonski (umire 0,3
PETWPXPCPNAYI BKQPWVOPX TEXCEFOFCSFEBVII(QBXSFORXE PO BRI JTUFS¢ne
naapade (bukvalno, znam slucaj, bila hitna pomoXVXEEOPKESBVWPK
VIBOPVER: B ORLORMBFON P obila napad jer je koleginica kinula),
taksista koji me vozio posipa ruke dezinfekcionim sredstvom pre nego
$to zapali cigaretu, onomad svi izadli iz tramvaja kad su usli Meksikanci, i
uopste, sve nesto tako...“

10:18 13.11.2009.

».5adasnja  histerija  je kao i sve prethodne izazvana

ne¢ijom  potrebom da zaradi novac ili joooo§  novca.

za pomracenje neko je trebalo da proda onolike naocare i da proveri

jos jednom da li su sve lekcije iz manipulacije stanovni$tvom

naucene. Jesu i to se pokazalo dobrim i u nekim kasnijim prilikama.

"TBEBXEXQPSFCOPRVCFE UK TBOP VOXIVPXE BXESRBVEXIN PSBXEBXEBXOFLPN HX
30 miliona evra i da je neophodno da se kao logi¢no izabere taj koji je

izabran...“

10:41 13.11.2009.

»...Histerija je potrebna da bi se narodu odvratila paznja sa zivotnih
pitanja, tj. kvaliteta zivota. I u tu svrhu su upregli sve zive medije. Vecina
su njihovi, a i oni koji nisu su prihvatili igru.“

16:26 13.11.20009.

»..CYIIITMHA OCTaje, a WbeH Jeo je u cinefehe: oBaj rpun wim je jegHaKoO
CMPTOHOCAH MM HEIITO MAjIo BUIIe HEro OHaj obudyaH, (¢ pagomhy Je-
KaM Jia Me ¥ OBJle HeKO McIpaBn).”



bsior kao Hosu 8ug KOMyHUKayuje

Kao mTo ce y HaBefleHUM IpuMepMMa BUAM, 33je[HNUKA TeMa je
OKOCHUIIA OBOT e/eKIIPOHCKOZ qUjanoea, OHa I0Be3yje CBe yYeCHMKe
nokasyjyhm um mpasai kpetamwa. CBM KOMEHTapyU YHYTap jefgHOr 6710-
ra Cy IIOBe3aHU, LITO MOXXeMO NeVHMCATY KA0 KOXEPeHIIHOCT je3uKa
6nora. [la 6u 610r GyHKIMOHMCAO, TOTPEOHO je [ja IIOCTOoje TOTMYKa 1
CaIp>KIMHCKA II0BE3aHOCT.

Ognuke pa3zoeopno? jesuxa tipetio3Hailirouse y 67102y Kao
fiucanom tiexcimy

2. Kao cpecTBO cBakogHeBHEe KOMYHMKaI[yje O/10T OfIIKyje YoKu
u360p JIeKCUKe U II0je[JHOCTaB/beHa CHTAKCa pedeHMmIle, 3aTUM 4ecTa
ynoTpeba HecTaHJapHUX BapujeTeTa, 3a Koje XK. Cranojunh (2004: 22)
KaKe Jla X CTBapa I10je[IMHAL] y PasINnInTuM cutyanujama. Iopen yme-
Tamba pedy U pedlia, TO MOXKe OMTH U yTUIIAj AVjaeKTa, alu Y CTPAHUX
nexceMma. IllTo ce Tmde nmpumagHOCTU (QYHKIMOHATHOM CTWIY, Y IIN-
Tamy je pasroBopHy cTwI. OHO IITO He IPUITAJjAa CTAHJAPAHOM je3UKY
CBAKaKO He MOXKe OCTAaTy CaMO y JJOMEHY TOBOPHOT je3UKa, TO y/Ia3u U y
IVICAaHU je3UK, KO HIIp:

(2)

»Moz' i tako.“

~Guglujte te navode. Ova nije nikakva bivsa finska ministarka. Ona pri¢a

TBXBO[ FN BN BERVWYRBLPYRFORX

»uf, bolje da nisam procitao...a jel kazu negde koliko je uopste trudnica

zarazeno? jel imas mozda neki info bar za Irsku?“

[TogBydyenn npumepu mnoreplyjy HaBemeHo Mmunubeme. OO6mMK
gyznyjitie U3BEMEH je Off eHITIECKOT U3pa3a ,google®, oK y cpIickoM Huje
HIOCBEIOYeH IVIATOJI Zy2noséaiiiu, VIN, HaK, UH@Po Kao obmmk ckpahm-
Bamba, TaKohe HeTUIIYaH 3a CPIICKY je3MK.

(3)

»Ma, §ta nas briga, mi ne uvozimo tu vakcinu!“

»3aTO IITO Ce Hajupe HEOArOBOPHO, 6e3 cBectm Ha Moryh-
HM YTHULQj, a 1OoToM u 0e3 BeIMKe IIAMeTU KaKBe IIOC/IeAN-
e UMajy, ILIMpe  HepoBepeHe-NONy-HeTayHe  MHGoOpMaLyje.
U tn cu cam gao npumep 3a To. Kajja 61 cMpTHOCT KOJ OBOT rpuma 6ua
0,3%, Kao IITO CM HAIIMCAO, 10 caja 61 Kop Hac 6poj ympux Ha 20-30.000
obornenyx (jep Ha CBaKyM pericTpOBaHy Cy4aj rpuma gohe oko 1.000 He-
peructpoBanux) 61mo nsmehy 600 u 900. A TO Huje TauHO.

[axre, na MCIpaBUMO CTBapH...

»A meni je muka od teorije zavere....

a(auoeH
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Tako je tipicno za nasu zemlju da u svemu vidi zaveru, to je neko
prokletsvo svih generacija na ovim prostorima gde uvek neko hoce
da zaradi na nama, da nas prevede zedne preko vode i slicno

U stvari je toliko neznanja prisutno, da ne kazem da je narod tupav, da se
svega bojimo i svugde projektujemo mix nesigurnosti, straha i osecanja
nize vrednosti. Ovog puta je na red dosao grip gde je nenormalno da neko
"zaradi novac na vakcinama" (straaaaasan prekrsaj), gde je sve dogovoreno
a "nase pare se daju tamo nekome" za "lazne vakcine". A u stvarnosti , smo
toliko zaostali da ni ne primetimo koliko nas kosta da nasa zaglupljenost
i vecita 'predostroznost’ i kako sami jedva cekamo da pokrademo.
Ja sam zdravstveni radnik, tako da me ova prica pogadja na vise nivoa i gadi
mi se kada vidim kolege kako isto sire teorije zavere i kako su najpametniji
kada oni "znaju " (EJ!!!) kako se "to" radii sta je "zapravo" u vakcinama i ko
je tu koliko dobar. Provincijalizam i zaostalost najgore vrste.*

AHann30M je3nKa Koju ce KOPUCTU Ha OJIOTy MOXKeMO NPUMETUTH
u cnepehe: u3pasm cy kpahy, ¥Ma Mame Koxe3uje ¥ CTPYKTYPaIHOT I10-
Be3NBama, yelha je ymorpeba mapaTakCMYKMUX HETO XUIIOTAaKCUYKUX
¢dopmn. HaromumnaBameM pedeHNIIa Y He3aBUCHOM OJHOCY IOCTVIKE Ce
jemaH moce6aH egexar.

C 0631poM Ha TO [a ce pafiu O MMCAHOM TEKCTY, 3HA4ajHy Y/IOTy
VIMajy 3HaKOBY VIHTEPITyHKIIVje, a1 U yIoTpeba T3B. eMOTMKOHA. Moxe
ce IIPUMETUTY U [I0jaBa TPAHCKpUOOBama FOBOPHOT je3MKa:

»Sto posto, ziher, garant i mmyc.“
Vnmn

»UH jop ieHrBub), BOT U3 ,, muAManymbu ¢«

2.1. Y oBoMe papgy 610r mocMaTpaMo Kao HOBM BUJ| COLMja/IHO-
MjieosIolKe KoMyHuKanyje. @opma 610ra je peraTMBHO HOBA, TAKO Jia I
He Tpeba a 4yay HefocTaTak (IIMPYUX) aHa/IM3a OBe IpoOIeMaTHKe.

Ho, 611or ce xopuctu cBe Buiie: of 6710roBa ca TeMaTMKOM CBaKoO-
JIHEBHOT >KMBOTA [0 06/10T0Ba KOju ce KOPUCTe Y Hay4He CBPXe, I1a CBe JI0
nojaBe 6JI0r0Ba KOjy ce KOPUCTE Kao TUTEPAPHO CPEfCTBO.

2.2. MogepHusaumja ApylmTBa JIOBEIa je IO IIPOMEHE, 3a0KpeTa
YHyTap COLMjaTHO-TOBOpPHE KOMYHUKalMje ¥ y3ajaMHe OpMjeHTaluje
UICKa3a, HITO je pe3y/ATHpano CTBapameM HOBOI BHUIa KOMYHMKaIuje.
Hexama cMo mmcanm mmucMa, BpeMe yCIIOCTaB/balba Be3e MOITIO je Jia
OyZe ¥ HEeKONMMKO Mecel, faHac moMmohy 6rora McTora yaca MO>XeMO
fla IPOYUTAMO IOPYKY, UIAEMO KOPAK Ja/be, YIeCTBYjeMO Yy jaBHOj [u-
CKYCUJIL.

3. Ilwp oBora paja Huje 6MO Ha IpeCTaByU CBe KapaKTepPUCTVKe
6rmora. ITonasHa Te3a je 6ua fia je jesuk 6mora 61113aK TOBOPHOM je3UKY,
IITO CY HaBeJleHU IIpUMepH U MoKazamn. [leTa/bHuje ICTpaKuBambe 61
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MOIJIO JIa TIPE/ICTaBM jaCHUjy TpanHuily usmehy oBa jia Tuma ucmnompa- T
Balba je3VKa, ¥ CUTYPHO fIa OTBOPY He Mau OpPOj HOBUX IUTaba ¥ Be3n %
ca OBOM IIPOOIEMATNKOM. =
VsBopnu o
=
Bror B92 <
%)
JIuteparypa: ;
O

Baxtun 1980: M. baxtun, Mapkcusam u gpunozopuja jesuxa, beorpan: Homurt.
Collins Cobuild, Advanced Lerners’s English Dictionary.

Peunuk 1986: PeyHMK KibVDKEBHUX TePMUHA, beorpaa: Homur.

Cranojunh, ITonouh 2004: JX. Cranojunh, Jb. I[Tonosuh, Ipamainuxa cpiickoz
jesuka, beorpaj;: 3aBoy 3a yii6eHMKe 1 HaCTaBHA CPeCTBA.
http://www.ericsson.com/hr/etk/novine/kom080907/24.pdf

Sonja Stojanovi¢
BLOG ALS EINE NEUE ART DER KOMMUNIKATION
Restime

Die Arbeit geht davon aus, dass die Eigenschaften gesprochener Sprache in der Blog-Sprache
zu erkennen sind. Als Ausdruck der modernen Gesellschaft ist der Stil dieser Sprache von ei-
ner eigenen Kreativitit gepragt. Durch verschiedene Beispiele wurden Besonderheiten auf der
sprachlichen Ebene aufgezeigt.

IIpuxsaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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YK 811.163.41°276.3-053.6
IIpeTxopmHO caonuiTeme

Tama Pycumosuh
Bparve

YIIOTPEBA ) KAPTOHU3AMA YMECTO OIIMMCHUX
IIPMIEBA Y TOBOPY ITIMHA3UJAJIALIA'Y BPAILY

Y papy ce aHa/mM3Mpa yTUIIAj OM/IaIMHCKOT )KaproHa Behux n
ypOaHMjux cpeanHa Ha Matbe, IPOBMUHIIN)CKeE; KAO UM YTHUIIAj SKap-
rOHA HAa CTAHAAPAHM je3MK, Tj. yIOTpeba )KaproHusaMa yMecTo
OIVICHVX NpuAeBa. AHaaM3a IOKasyje [a Cy HajppeKBeHTHMjI
OHM >KAPrOHM3MM KOjU HMCY CeMAaHTMYKV M3AuQepeHIpaHn
U KOji CBOjy CEMAaHTUKY Ho6ujajy TeK y ofgpeheHOM KOHTeKCTY,
Tj. y3 II0jaM Ha KOjU Ce OFHOCE, Te€ TAKO TOBOP M/IAJuUX IIOCTaje
HeNpeLn3aH.

Kbyune peun: 5xapros, »xaprouusam, OoMcHU IPUAEBY, CTaHAAP]-
HM je3VK, CYIICTaH/apy,

1. Yeogue naiiomene

[IpoyuaBame >KaproHa Kao 0COOEHOT je3MYKOT BapyjeTeTa i XaproHu-
3aMa Kao creny@uyHor cjoja nekcuke u ¢paseonoruje uma seh gyry
TPajuULIjy y CBETY, a Y Mam0j Mepu 1 Kop Hac. Kop Hac >kaproH je “Buiue
IIOIVICYIBaH HEro OIVCUBAH, BUILE CJIaB/beH WM OCyhuBaH Hero Tyma-
gyeH“ (Byrapckn 2006: 5). BaBuMo /11 ce UCTOPUjOM MHUCama O KaproH-
CKMM peunMa, BujeheMo 1a mpBy cemapar ca CIIMCKOM apXaldHUX XKap-
TOHCKMX peun Ha 5 cTpanuia Munana . Munuhesuha ,, [Ip Barpocias
Jaruh y Cp6buju u Coduju“ garupa us 1895. rogune.! Takobe, Tpeba
IIOMEHYTH peYHNKe )KaproHa: HelaBHO je 00jaB/beHO IPYro usnamwe Beh
KIacu4Hor fgena JJparocnasa Auppuha (1976, 2005), amu ¢y ce mojasu-
mu v HoByju peunniy Tepsuh/Tepsuh (2002) n Vimamm (2003).
JKapron mpezncrap/pa 3aHMM/BYB IIPEAMET je3MYKOT IIPOYYaBabha I
Kajia ce y3Me y 003Mp umMmeHMIa Ja ce Y jeqHoM IpaBLy kpehe ryo-
OanmMsanyja KOMyHMKalMje OTeIOTBOPEHA y CBETCKUM jesuIjuMma ca
€HIJIECKVM Kao JOMUHAHTHVM IIPEJBOIHUKOM, @ Y APYTOM JIOKa/Iu3a-

1 [lerapuy momuc 06jaB/beHNX PYKOIMCA O KaPrOHCKMM pedrMa Hanmasu ce y Hanomenama JJeocmeproe
peuHuKa cprickoZ HapZoHa U Hapeory cpogHux peuu u uspasa Jlparocnasa Auppuha u3 1976. roguse.
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111ja, Kao M3pas XKe/be fIa ce MIUCIV pasyM/b/BO IIPEHECY CaMo /bYAMa
KOjU 4nHe ofpeheny rpymy.

2. JKapzon mnaqux

OcBpHEMO /1 ce Ha perpe3eHTaTNBHY foMahy nekcukorpadujy, Tj.
Ha peunrke CAHY n MC, moxemo n3Byhy oIty 3ak/bydax jia je of-
penHuIa sapeox obpabheHa yrimaBHOM afjeKBaTHO 3a IIOTpebe 3aMMIIbe-
HOT IIpocevyHOr KopucHuka. YKapron Huje mako omeharu geduunimjom
jep »CaM II0jaM >KaproHa >XVMBO OCLVMINMPA Off je3uka cilipyke 0O je3uxa
ynuye” (Auppuh 1976: VII).

3aTo heMo y 0BOM pajiy TepMMH >KaproH OApPeAUTI Ha Ha4MH KaKO
To yuHM Panko byrapcky, Koju »kKaproHOM HasuBa “cBaky HehopMaaHK
U TIPETEXXHO TOBOPHM BapMjeTeT HEKOT je3MKa KOjU C/Iy>KU 3a UEHTH-
duKanyjy M KOMyHUKAIVjy YHyTap HeKe pylITBeHO ofpehene rpyme —
10 Ipodecyji, COIMjaTHOM CTaTYCY, Y3pacTy U CIMYHO - 4ije YIaHOBE
HOBe3yje 3aje[HIYKY VHTepeC WY HauMH >KMBOTA, a KOja Y3 TO MOXe
6urty u TepuropujanHo omehana“ (byrapckm 2006: 12).

3a mojeaMHe XaproHe ca APYIITBeHe MapryHe y HEIlTO Y)KeM 3Ha-
4emy ynorpeb/baBajy ce 1 aITepHATMBHYU MHTEPHALMOHATHY TePMMUHU
cnené (M3 eHrneckor) un apéo (u3 ppaHIyckor); a of soMahux u waiipo-
éauku (3acTapeo je M acolupa Ha TajHe jesVKe LIMIAHCKMX 4Yepry) 1
¢pajepcku (HoBuju, anu takobe msamao u3 mope). Tpeba momeHyTH
u anenocpiicku v cpbrum (cp6 + English). To je jesuk xoju Hacraje
npeTepaHuM KopuuihemeM eHIZIECKMX Pedn KO CPIICKMX TOBOPHUKA.
Cp6uiu KopucTe JbyAN pajyl CTPYYHMjeT ¥ YUeHUjeT YTUCKA, WIN paju
3abaBe muiryhu cpricku eHrmeckum angabeToM.

Beh je mosHaTo M 06MMHO JOKYMEHTOBAHO 3allakKame Jla Ce XKap-
TOHCKa JIeKCHKa 1 Ppa3eosornja 4ecto jaB/bajy y HeKaprOHCKUMM KOH-
TEKCTUMa CTaHJAPHHOTr je3uKa (HIIp. Kaja ce KaproHM3MIU KOPUCTe Y
KIbVDKeBHMM fieriMa). MehytuM, gocap je mano npumehena ynorpeba
HE>KapPrOHCKMX CPEICTaBa je3NYKOr CTaH[apAa Ha XKaprOHCKY Ha4MH,
Koja je Hajuenrhe o6enexxeHa HeNPUKIagHOIINY ¥ OICYCTBOM Mepe.

Hakre, ,,6ynyhu npuMapHoO Be3aH 3a ApyIITBEHe IPyIIe, Ka0 CHaXKHO
obenexxje BUXOBOT VJIEHTUTETA U eKCK/Ty3MBaH 3HAaK IPUIIAJHOCTY Ja-
TOj CKYIIVMHMU, )KapTOH jeé Y OCHOBM COLIMOJIEKT, IIPEMJIA CE€ Y HEKMM JIC-
HO/beVMa IIpeKIana ca GyHKLUMOHATHIM CTUIOM VM PETUCTPOM, I1a
" IyjanekToM. Tako OH yuecTByje y cBa Tpy I7IaBHA TUIIA Pac/iojaBamba y

2 JKapronmsanuja CTpy4qHOT JUCKYpPCa jacHa je Ha OCHOBY IpyuMepa u3 soMahe nmureparype o nnpopma-
TIYKO]j U KOMIIjyTepCKoj TepMunonoruju: Kacruja cunxponusayuja ce 06a6/ma gecHum Knukom Ha Keusu-
pane gongepe (Lyp6abda 2002: 194).
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je3auky — conyjanHoM, PpyHKIoHaMHOM 1 TeputopujamHoM (byrapcku
2006:19-20).

JKapron ce opnukyje jeadko-CTUICKMM CBOjCTBMMA Kao HITO CY
JIEKCMYKa IPOAYKTUBHOCT U VHOBAaTYBHOCT, TpaMaTndka ¢ekcuoni-
HOCT, CEMAaHTMYKA €KCIPECMBHOCT (HApOYMTO Y IPABIY II€jOpaTUB-
HOCTU M MPOHMje), 3aTUM MeTapOpPUYHOCT M ACOLMjaTUBHOCT, Kao U
KOMIYHO IIOMTPaBabe 3BYKOM I 3Ha4YeHheM — 4YeCTO Ca HeOYeKMBaHNM,
IIa ¥ alICYpHYM pelliebyMa Koja 6alll 3aTo fenyjy epeKTHO.

Ha Hexy HaumH yiora )aproHa jecte u ja pasbuja crere u HOpMe
Ha Pa3HUM je3sMYKMM HMBOMMA. Tako OH IOHEKasl IpegBOAM Ipolece
IIpOMeHe KOji Cy Y TOKY ¥ Y CTaHAAPAHOM je3uKy. OBO HApPOUMTO BaXkKu
3a MMPO30JUjCKy HOPMY, OCceOHO Kafia je ped o /1Ba TeMe/bHa IpaBuIa
Byk-/lannunheBe akijeHTyaIuje: ja IOCTIENbI CIOT He MOKe OMTH Har-
JIAIlleH 1 Ja ce CYJIa3HY aKIeHTV MOTy Hahy caMo Ha IIpBOM C/IOTy (HIIp.
nurge y Cpouju nehe ce uytu gonupanin vi passijoiiixa, Beh doniipanii
u passiijonixa. HapaBHo, IujasekaTcka obenexxja roBopa jyroucTo4He
Cp6uje nojauahe oxcTyname on nmposopujcke HopMe mro he 6urn jac-
HIIje HAKOH aHa/IM3e MIONMCAHMX )KaprOHM3aMa y OBOM pafy.

3. Muxpo ucimiparxcusarve

[IpenMeT UCTpaKMBamba je )KaproH rmMHasujanana y Bpamy®. Vc-
TpaXXMBambeM CMO YTBPAWIN KaKBa je YIOoTpeba ONMCHUX IIpufieBa y To-
BOpY yueHuKa. C TMM y B3V aHaIM3Mpaau CMO KOMMKY je YTUILIAj >Kap-
TOHA Ha KY/ITYpY M3pa)KaBarba Y4eHMKa.

Ilwp uctpakmBama je fia ce aHa/IM3Mpa YTUILQj )aproHa Behux u
ypOaHMjMX CpeaVHa Ha Marbe, IPOBUHIM]CKE, KAo 1 YTHUIIAj )KaproHa Ha
CTaHJAP[IHU je3VK, Tj. 3aM€Ha ONVCHMUX IPUJEBa >KaprOHU3MIMA.

Merofie 1 TeXHMKe UCTpaKMBamba: y OBOM MCTpaKMBarmby KOpU-
CTUIM CMO METOJY TeOPMjCKe aHajM3e M NeCKpUITUBHY MeTomy. Tex-
HJKa MCTPa)KVBalba je aHa/mu3a IofjaTaka fobujeHnx tectupameM. C
MM IubeM y [MMHasuju ,,bopa Crankonh® y Bpamwy Tectupasno je 178
ydeHMKa (110 2 ofie/berba CBa YeTHPU paspefa).

Yuennuu cy fo6uny HeCTaHApAM30BaHM TECT Ca 3alaTKOM Jia J0-
IIyHE IPEIIo)KEHe pedeHulie pUAeBMMa KOju J1ajy Hajlpe MO3UTUBAH,
a 3aTMM HETaTMBaH yTHUCAK O II0jMy. 3alaTaK je OCMUILJbEH TAKO Jja IITO
6ome perucrpyje GpeKBEeHTHOCT ONMNCHNX IPUJeBa U XaproHMU3aMa,
KOjU Cy MHa4ye NMPUCYTHUjU § YCMEHOM M3paykaBarby MajuX. 3aTo Cy

3 Jlocapa je HajBuiie MMCcaHO O 6EOrPaJiICKOM XaproHy, a ocum Tora Apcenujesuh (1997) mumre ,,Ormer
0 >KaproHy Huike omnaguue’, a Jbumak-Bykajnosuh (1997) numre ,,Peynuk xaproHmsama ydeHMKa
BaspeBcke rumHasuje’, jox Yanak MapujaHa o6jasbyje ,,O6erexxja HOBOCaJCKOT OMIAJAMHCKOT XaproHa
ca peaHnkoM (2005).
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1 offlabpaHM 1OjMOBY KoOje MIajiu Hajyemhe KoMeHTapuury. ¥ 3afaTKy
je HaMepHO YIoTpeO/beH XaproHusaM jja Oy MOACTaKao CIIOHTaHMje U
clo60IHYje pelllaBabe 3ajaTKa.

Xurmorese UCTpaXXMBama: UCTPAXKNBAKBEM CMO JKEIC€/IN a YITBPpAN-
MO Jia 1 yIIoTpeba >KaproHyusaMa yMecTO ONMCHUX NpKjeBa yTude Ha
KY/ITYPY ¥ IIPELIM3HOCT YCMEHOT M3paXkaBama. TaKo CMO KOHILMIIMPaIu
cnenehe xunorese:

1. YV cBakogHEBHOM rOBOPY yY€HUKA CBE Mambe Ce€ KOPUCTEe OIu-
CHU IIpUAEBU.

2. OnmcHu NpujeBu ce CBOJE Ha IPUEBE OMIITET 3HAYEHA.

3.  OnucHu npujeBy 3aMemwyjy ce KaproHu3MuMma.

Pesynratn ncrpaxmnpama I0Ka3yjy HaM y KOjOj MEpU je€ CBaKOJJHEB-
HI TOBOP Y4Y€HMKa IOl yTUI[ajeM OMIAAMHCKOT KaproHa. Pesynrate nc-
Tpak1Bamwa MHTepIpeTypaheMo 10 HaBeleHNM XUIIOTe3aMa.

a) Y ceakogHesHOM Z060pYy yUeHUKA c6e Matbe ce KOpUciile OUUcHU
fipugesu

Y Besu ca OBOM XUIIOTE€30M CBAaKY Off aHKeTYPAaHMX Y4eHMKa 10010
je, y OKBMpY 3afiaTKa, fieceT MoHyheHMx MoryhHoCTM fia ca mITO BuIIe
IIpuMepa ofipeau 3afarty nojam. Ha oBaj HauMH CaKynmIn CMO BE/IUKA
0poj ofroBopa, a Ha OBOM HUBOY aHa/IM3e 3aHMMa HAaC CaMO KBaHTUTa-
TMBHA aHa/IN3a PPeKBEHTHOCTY ONMCHMX IpUieBa U )KaproHn3ama, Tj.
OBIM IIOBOAIOM He 06pahaMo Mmakby fa Cy MOHaB/bama UCTUX IIpMMepa
BeJIVIKa I J1a je 6poj IIpyMepa ONMCHUX IpUieBa VM >KaproHy3aMa JJaleKo
Mambl.

PesynraTu ncTpasknBama 1okasyjy Aa je mporjeHaT (ppeKBeHTHOCTI
ONMCHUX IpHJieBa Y CBAKOJHEBHOM TOBOPY MCIMTaHMKA BeOMa Maju
37%, y omHOCY Ha (ppeKBEHTHOCT Xapronusama 63%.

IIpyru 3agaTak y oKBUpYy TecTa 610 je KOHIMIIMPAH Ha OCHOBY pe-
TMCTPOBAHNX HajpeKBeHTHUjNX >Kaprounsama. Haume, y nonyhennm
IpuMepyMa, Y KOjuMa je yIoTpeO/beH jefaH Off BpIO (ppeKBEHTHUX
YKaproHmusama, Tpebaso je fa ce Taj >KaproHmsaM 3aMeHM) ca LITO BIMIIe
afleKBaTHMX ONVICHYUX IPKJiEBa. Y BE3N Ca MT0/IA3HOM XMIIOTE30M MU CMO
ce TIOHOBO 0aBWIM CaMO KBAaHTUTATMBHOM aHA/IM30M, Tj. M3padyHaBaIN
CMO Ca KOJIMKO Peuy Cy YYEeHNIIM 3aMerbyBay IaTy )XKaprounsam. AHa-
N13a OATOBOPA VICIIMTAHNMKA HaMeTHY/IA je KIacuduKalujy Ha:

- OZITOBOPE KOjU Cy Ce CaCTOjay Of CaMo jegHe peuu KOjoOM UCIIUTa-

HUIY MEeIbajy KaprOHM3aM ONVMCHUM IIPUJEBOM;
- O/IFOBOPE KOj! Cy C€ CaCTOjany Off g6ée pexu KOjuMa VICIUTAHNLIN
Memajy >KaproHM3aM ONMCHNUM IpHJieBIMa;
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- OATOBOPE KOjU Cy C€ CacTOjaIN Of, 8ULe peyil KOjIMA MICIIUTAHNIU
Mebajy )XKaproHnsaM ONMCHUM IPUJIEBUMA.

Pesynratn ncrpakusarba I10Ka3yjy HaM Jja je IpoLieHaT OAroBopa y
KOjMMa je jeHOM pedvjy 3aMebeH XKapronmsam Beoma Bucok 24%. IIpo-
IJleHaT OATOBOPa KOju cajjpKe /iBe peun je Takobhe Bucok 34%. bes 06-
3Mpa Ha TO IITO je HajBehy mpoleHar 3abeseXkeH y Be3) ca BUIIE peun
KOj/Ma je 3aMembeH >Kapronusam (42%), To je jako Maay IpOLeHAT aKo
ce y3Me y 0031p unmbeHNLA Ja je Y 3a/jlaTKy MCTAaKHYTO fia Ce Y OAro-
BOpMMa HaBeJje IITO BUIIE OIVMCHUX HpupeBa. Takobe, KBamuTaTMBHA
aHa/IM3a OATOBOPA Koja cIefy Mokasahe HaM Koje Cy TO pednt, KOMMKO ce
IIOHAB/bajy MCTE pedy, Kao U Ja /I Cy Y OfTOBOpMMa 3aKcTa Kopuirhe-
HJI CaMO OIVICHU IIPUJIEBU.

Hakse, Ha [pyr¥ Ha4MH, a/M [0 VICTOT 3aK/by4Ka JOILIM CMO Ha OC-
HOBY pe€3y/ITaTa UCTPAXNBAIba, Tj. IOTBPAVIINA CMO IONTAa3Hy XUIIOTE3Y
la ce y CBaKOJJHEBHOM T'OBOPY y4€HIKa MajI0 KOPUCTE ONNUCHU Npuje-
BU, Tj. /1a jé aKTVBHYM P€YHMK YYE€HMKA IPUIMYHO CMPOMAIIAH.

6) ¥ ceakogHesHoM 20680py yueHUKA OUUCHU TIPUGesU ce c60ge HA
fipugese oniuiitieZ 3Ha4erba

OBMM MCTpaKuBameM cMO, u3Melhy ocTasor, Xenenu aa yTBPAIMO
Jia /1Y ce ONMCHY IPUJEBYU Y CBAaKOJHEBHOM T'OBOPY YUeHUKA CBOJie Ha
OIVICHE NIpJJeBe ONIITEr 3Hauewa. Pe3ynTaTu ucTpaxkmpama IoKasyjy
la of yKymHor 6poja oarosopa (890) yak 445 oprosopa, mro je 50%,
jecy mpujieBu OmIITEr 3Hauewa. MebhyTum, oBako Bennku 6poj oaroBo-
pa, He 3HauyM M Be/MKY Opoj mpuMmepa mpupesa, Beh je mokasares na
ce onpebheHy mpueBy omuITer 3Ha4Yema YBEIMKO ITOHAB/bajy. [la 61cMo
JUIYCTPOBA/IM KO/MMKA je (PpPEeKBEHTHOCT Hajyemhyx IpujeBa OIILITET
3HaYemha, M3PadyyHa/In CMO KO/IMKO Ce TIOHAB/bajy IPUJIEBY 0GIU4AH, §O-
6ap, nowi, gocagax of, yKyIHo 445 oprosopa.

Pesynratn mcrpaxuBamwa HOKa3syjy Aa je ppeKBEHTHOCT NpuieBa
go6ap N3y3eTHO BUCOKaA U M3HOCK 37% Y OITHOCY Ha CBe IIpUeBe OIILITET
3HavYewa. AHAIM3VIPAHY NIPUJEBU 0gIUUAH, qOOAp, NI0U, JOCAGaH YVIHEe
93% op yKynHO 445 oiroBopa, LITO jOIII jeHOM JJOKa3yje /1A je aKTUBHMU
PEUYHMK yYeHUKa BeoMa CYpOMAIIlaH, ¥ [a je BIXOBO M3pakaBambe He-
IpeLU3HO.

Benmuku je 6poj oprosopa y KojuMa Cy MCHUTAHUIM HaBeIU JIBe
peun, 300 oprosopa mro unHM 34% op yxkymHo 890. AHanmusom cMo
YTBPAWIN Jja He CaMo Ja ce IIOHaB/bajy Beh eBUIEHTMPAHM ONNCHU
IpUJIeBY OIIIITET 3HAYEHha HETO Cy IPUCYTHM Y MOjeAVHY KaprOHU3MU
(cytiep, kaimiactpoda, yxac). Of HOBUjUX ImpusieBa Moryhe je u3gBoju-
TI: 3aHUMbUBA, 3a0a6HA (KYPKa); c1agak, 320gaH, cumiaiiuyan, dame-
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iian, wapmaniiian ([e4Ko); Ho8, MogepaH, Kopucitar (Tenedon); enyii,
He3aHummwue (Puam); epo3ua, geiipecusra (IIKOA).

Ha oBoM HMBOY aHanuse 3aHMM/BMBO je Jja Cy MCIIUTAaHULM 3aMe-
HVJIV YKaprOHM3aM 60M0a ca ONVICHUM IpUAEBUMA Hameliian VI 3204aH.
OBo je 3aHMM/BMBA II0jaBa YIpaBO 3060T TOra LITO Cy TO MOTIYHO pa-
3MM4InTe 0COOMHE jeTHOT YOBEKa: MEHTATHE CIIOCOOHOCTHU U (UMUK
usrnen. /lakmie, faHac je y CBaKOJHEBHOM TOBOPY Y4YE€HMKaA IIPEIVI3HOT
u3pakaBama cBe Mame. Kajia ce ysmy y 063mp HajppeKkBeHTHUjI XKap-
roHusmu, Hamehe ce 3aK/bydak 1a ce BbUMa 3aIpaBo fIajy caMo Xumep6o-
NMCaHe KOHCTaTallMje ca MO3UTUBHOM MM HETaTVBHOM KOHOTAIMjOM, a
Jia Cy caMM >KaprOHM3MU CEMaHTUYKY HemsaydepeHIpaHL.

Opnrosopa y KojuMa €y MCOMTaHMIM HaNMCaau BUILE peyy KOjuM
3aMemyjy XKapronusMme nma 374, mro ynHu 60% op ykynsHo 890 opro-
Bopa. MebyTum, aHanmsa je mokasana fia ce M y OBMM OfTOBOpUMa yBe-
JIMKO IIOHAB/bajy ONVICHY IPMIEBY OIILITET 3Hauyewma Beh moMeHyTw,
IIOHaB/bajy Ce U )KapTOHM3MH, a €BU/IEHTMPAHY CY 1 HOBY ONMCHY IIPK-
nesn®.

VInTepecaHTHO je, Ha IpUMep, [ja 3aMeHa KaprOHM3Ma 6pX OIIMCHUM
pusieBUMa 0p3, epukacaH, ckyi, otpemmpeH, HpaKiliuuan, oepaiiuea,
PyHKUUOHANAH, TIPE CBETa 3aBVICY Off II0jMa MOOUMHU Y3 KOjU Ce Hajla3n
YKaproHy3aM 6pX, a ja CaM I10 ceOM >KaproHm3aM 6px caMo 3Hauyl BUCO-
KI CTEIEH MTO3UTUBHE KOHOTALMje.

Kapa ce ananmusupa gpyru sajjaTak aHKeTe y LIeIHM, youaBa ce Jja
3aIIpaBo jeflHe UCTe peur Kpy»e U yrnoTpebbaBajy ce 3a omuc u 6mha,
VI TIpeaMeTa, ¥ 1ojaBa. Tako fa I #ypKka, M geuko/qesojka, i MOOUNHU,
U gunm Mory y3 cebe MMaTy NpuzeB gobap/qobpa, Koju IpencTapba
OIIIITe MEeCTO M KOju HaM HMINITA He TOBOPY O IpeaMeTy mm 6uhy koje
omcyjemo. Takobhe, mpo6em Koju ce jaBba je cMHOHMMHOCT peun. Kako
O ommucanmy XypKy 3a KOjy je HaBeleHO Jia je eKCitipd, HeKV VICIUTaHM-
IV Cy HaIlMCANM JIa je )KypKa 0gnu4Ha, HEK! Ja je qobpa, a HeKM Ja je
Haj6oma. OBa TpM IpHJeBa HUKAKO HICY CMHOHMMHA, a Hajlase ce y Jc-
TOj MO3VILIM)U U YHOTPeO/beHN Cy Ka0 CMHOHVMMI. Y Be3) ca IIPUMepOM
3a HeraTMBaH yTHCAK: Ia ONNIIY GUIM KOju je /ieud, HeKM MCTIMTaHNII
Cy HaIlucanm fa je Taj puiaM ouajan, HeKU Jia je 0u4, a HeKu Aa je enyii. U

4 JKypxa je (excitipa) unitiepecaniiing, pequena, cjajua, y30ygmouea, puna, paniia-
CHIUYHA, MOJepHA.
Heuxo je (6omba) 3asogmus, ipusnauan, penei, ussajan, muwiuhas, 6oxanciiseH.
Mob6unuu je (6px) 6p3, eppuxacan, ckyi, HajkeanuiieiiHuju, olipembeH, PaAKiu1aH, oiepa-
WU6aH, PYHKUUOHATIAH.
DuM je (newt) Hexeanuitieiian, 3aciiapeo.
[IIkona je (6egak) 3amopHa, HeuHiliepecaniiing, 3axiilesHa, ciiapa, HAoPHaA, MOHO-
{fioHA, KOMUIPOMUTHOBAHA.
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y OBOM C/Ty4ajy jacHO je ja OBa TpM IpuzeBa Takohe HICY CMHOHMMHA, a
fla Cy MIIaK TaKo yIOTpeb/beHn.

[lakne, pesynraTu McTpaxuBamwa NOTBphyjy xmumotesy pa ce y
CBAaKOJIHEBHOM TOBOPY y4Y€HMKa ONVCHM INPUJEBU CBOJE Ha IpULEBE
OIIILITET 3HAYEHA.

8) Y ceakogresHom 060py yueHuKa OUUCHU TIpUGesU ce 3amerby]y
HAPZOHUSMUMA

AHanm3a mogaraka oOMjeHUX VICTpaXMBambeM IOKasana je ja cy
VICIMUTAHUIIN, KAKO Ce I OUeKMBAJIO, IOpeJ] ONMCHUX IIPH/JieBa Y BEIMKOM
Opojy crnydajeBa KOPUCTHU/IM M YKaprOHU3Me, Jja 0¥ M3pasuan yTHUCKE O
IpeIOKEeHNM II0jMOBMMa. Jlako je Tpebasno 1a ce >KaproHM3Miu 3aMeHe
Ca IITO BUILE ONMCHUX IIPUJEBa, PE3YNTAaTH UCTPaXK1Balba II0Ka3yjy fa
ce TopeJ, ONMMCHUX IIpKUJeBa Y OATOBOPMMA II0jaB/byjy U >KaprOHM3MI.
Jlaxse, ydeHMIIM Cy Y HEIOCTATKy ofiroBapajyher mpujeBa HOHOBO KO-
PUCTU/IN KaprOH, 3 HEKM MCOUTaHUIY He Pa3/IMKYjy MOjeirHe XKapro-
HM3Me Off OIIVICHMX IpupeBa. [la 6u cMo mTo 60jbe ommcan KoMK je
" KaKaB miuaj JKaproHa Ha CBaKOJHEBHM IOBOP Y4Y€HIKA, N3padyHa/In
CMO KOJIMKA je 3aCTYI/beHOCT HajpeKBEHTHMjUX )KaproHn3aMa y OAro-
BOpMMa Y4YEHMKa.

Pesynratu ncTpaxupama Hokasyjy ga 10 HajppekBeHTHMjUX Kapro-
HI3aMa ca MMO3UTUBHOM KOHOTaIMjoM (excilipa, épx, Kyn, ciipasa, Py,
3aKOH, eHcu, cyliep, 6omba, 3emmpa) of YKYIHO 45, unHe 94% CBUX Ofi-
rOBOPA KOjM IIPEJCTaB/bajy KaprOHM3Me Ca IIO3UTUBHOM KOHOTALMjOM.
To 3Haum fja, 6e3 063Mpa Ha TO WITO Cy MOjeANHNU >KAPTOHM3MU IIPABO
j€3MYKO CTBApPa/IAIlTBO, IIYHM IyXa ¥ CIMKOBUTOCTH, Haj3aCTyIUbEHU)U
CY MITaK >KapTOHM3MM UCIPAKIEHOT JIEKCUMYKOT jesTpa.

Takobe, 7 >xapronmsama ca HeraTMBHOM KOHOTAIVjOM Off YKYIIHO
78 permcTpoBaHUX, IpefcTaB/bajy 82% of YKymHOr Opoja oprosopa
KOjU cafipKe XKaproHM3aM ca HeraTMBHOM KOHOTauujoM. [lakie, pe3yi-
TAaTy OBOT MCTpaKMBama MOTBPDYjy Aa je Manu 6poj Kapronmsama ca
HeraTMBHOM KOHOTAIVjOM M3Y3eTHO (peKBeHTaH (cmop, begak, Kpud,
newt, yuena, Kamacwipopa, gHo) N CaMuM TUM je M U3pakaBambe Helpe-
IV3HO.

TecTupameM cMO perucTpoBai ja cy HajppeKBeHTHIjI KaprOHN-

3MIL:

5 Marme HpeKBEHTHN )KapTOHMU3MI eBUCHTHPAHN aHKETOM Cy:
- Y3 10jaM xypKa : fpodu, inagon, xaoc, gpama, dewiiia, 6aba-poza (poza-6abda),
ilepeepsuja, oilacHa, tHanacawe, xewha, Gywinu-paiiu, nazanunu (nazaxese),
Mmpax, wpauc, 8pyha, ompauuna, 6awm-6aus, 8ay;
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- exciipa (3excitipa), épx, kyn (kynep, kynujaua), gyn, ciipasa, cy-
iiep (cyniepuwika), 6omba (6ombaciiuuna), 3emma, 3aKoH (KoH3a),
gencu (percepuya, penun);

- cmop (cmaparwe,cmapauuna, cmopywa), 6eqax (begapa, begauu-
Ha), Kpui, news (newongpa), yuzna, Katmaciwipopa (kamacwpauixo,
Kantaaciipogpa), gHo (gHo-gHa).

VIHTepecaHTHO je a OBe >KaproHM3Me MOXKeMO CMaTpaTyl YHMUBEp-
3aJTHMM, jep X Ha/la3}Mo y3 CBe NOHyheHe mojMoBe (HIIp. excifipa je u
XYPKa, ¥ Je4K0/eBojKa, ¥ MoOYUTHY 1 (puM u 1mkona). OBaj mpumep
II0Ka3yje /ja )KaproH M/IaJiXiX BpJIO 4ecTo Ipeballyje TeXMIITe 3HaYeha
XKaproHyuaMa Ha KOHTeKCT. To 3Hauu fla caM IO ceOu >KaproHusaM ex-
Cilipa HUIITA He O3HA4YaBa, OGHOCHO HMje CEMAaHTUYKM M3AUQepeHIy-
paH. CBOjy ceMaHTMKY HaBeJleH! KaproHusam fobuja tex y ogpehenom
KOHTEKCTY, LIITO HaBOAY Ha 3aK/by4aK Jja )KaproHM3aM eKcilipa VIMa M-
POKY 7lene3y 3Hauema. Tako jeAHO MOXKeMO 06jacHUTH (PPEKBEHTHOCT
OBaKBJX >Kapronmsama. Takobe, IpuMeTHO je fia rpyny ¢ppeKBeHTHMjUX
YKaproHyusaMa 4yHe CKOpO IOfjjefHaKy Opoj »KaproHmsama ca o3uTuB-
HOM ¥ HEraTMBHOM KOHOTauujoM. MebyTum, ako mormegamo crmcax
CBUIX IIOIIMICaHMX >KaproHusama (123), younhemo jia je 6poj xxapronmnsa-
Ma ca [1ejopaTMBHIM 3HauewheM MHOro Behu (78), HapounTo 3a mojMoBe
geuko/gesojka v wikona. [lakie, UCIUTYBalbe je IOKasaso aa Meby mia-

begna, Zeitio, wipy6a, 406aHCKa, cerpbaUU3aM, jagna, iiyea, WPynad, MEMAA, YHAC, Ha-
n1060jKa, 67baK, UUPKYC, 0Ua].

- y3 mojam geuko/gesojka : pogu, puba, 6omba, dpajep, nux (nuxywa), yap (yapu-
ua), paua, peuosuit, yex, WATIKO HA MaPujy, Madujosa, usmMubeH, MAUAH, MPAK,
ABUOH, CUZA, CUMILA, OTHUBAH, HOMPAUUHI;

HeHWTHUHa, Wapaba, 4eapax, Ppuoka, gujazonana, 2abop, He iyyaj, waiia ja cam,
Hagpaxana, Hayugpaua, gackd, moiika, 4o6aH, cerwobep, wymap, bucep, gasesx,
Zpobmwe, s p, Xx0pop, Zpeoiiia, ouaj, om6 (0 moj 6oxce!) wiabam, knowap, ficuxo, meH-
iion, ny3ep, NATION0E, KpeOun, mama He yuaj, akpeil, 1agoOpanay, auxcaa, y, iiahe-
HUK, fl03ep, jagruk, Hamhop, yubep, enymay, waxiia, 6an6aH, K6aPHAK;

- Y3 II0jaM MOOUIHY : OHACAH, CIApAUAaH, 6aui-6awt, mohan, jax, usmuuimveH, seuwhu,
Cypos, 30, Zopu, BpUTIU, aile, qOKIHOPCKY, ZPOM, HABYYeH, Zotliuean, 6aba-poza,
ilepsep3uja, 601U Enasa, 3MAj, A6UOH;

uciiyyau, began, Kauina, onoéwax, paciiag, 6ojaep, wapaba, wiiopeis, yuina, Puo-
Ka, gefionuja, uyeilanka, KoHilejHep, Zpeoitia, TUKCAA, petapy, wiyed;

- y3 nojam gunm: jax, mohaw, usmuuimwer, sewhu, epyh, yeiike, upodu, mpax, Haj-
HAj, 6ACUOHA, OHO KAO, TU-TIU, YHUBAHYUjA, Y CHIUGY, Cllipasa, baui-0aw, dewitia;
ouaj, numyHaqga, wpy6a, xanoiojka, youciiseo, upddd, nom, beimionuparve, yrac,
3e3, O7paK, qasex, Hv, wyza;

- Y3 TI0jaM wikona: MmohHa, oy wiililiena, 3e3anyuja, 3emmwa, 4apgax, Xonueyg;

KUy, qoyeHi, ankaimpas, uycienuja, yupxyc, yuerve, omo (0 moj 6osxe!), pyia, ny-
gapa, paciiag, 6apaka, wiyiia, memnd, geiioHuja, uailitd, myuerve, HAKAO, YUCTHU-
nuwitie, 1020p, WAXTHA, WIAnd, qeOunand.
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AVMa VMa BVIIE MHBEHTMBHOCTM M MAIITOBUTOCTY Kajia Tpeba jatu
HETaTMBaH YTUCAK O OBVIM HOjMOBI/IMa.

3aHUMJ/BMBO je [ja ONMCHM MPUIEBU KOjU MPUIIA/Ajy CTAHAAPTHOM
jesauky oBgme ¢GUIypupajy Kao >KaproHUsMu, jep Cy YCIOB/beHU KOH-
TEKCTOM (HIIp. IPUAEBU jak, mohaw, oilacan cypoe... He Hajlase ce Kao
OflpefHNUIIe Y3 II0jMOBe geuko/qge6ojka, Beh mepcoHnduKyjy mojMmone
mobunnu, punm, xypka). Takobe je ymammpuBo fa ce y3 mojam geuko/
ge6ojka Hajase XXaproHM3MM KOjI Cy 110 BPCTH peun Hajdyerrhe nMeHn-
1je, TaKO Jia GYHKUMOHMIIY Kao aTpuOyTUBY (HIIP. MPaK ge60jka, A6UOH
geesojka...), a7l MHOTO Yelthe Kao IpeayKaTuBy (HIIp. gesojka je 6omoba,
uapuya, 6ucep, gasex, Hamhop...). [IpucyTHu cy, y Mamboj Mepu, 1 Xap-
TOHM3MM KOjU CY 11O BPCTU peyun PUJIeBY, alyi HeCTaHAapAHY (HIp. U3-
MumipeH, Hagpaxkana, Hayugppana...)

YouwbMBoO je ma je Kapronmsam 20iiu6an joll yBeK IPUCyTaH Y ro-
BOPY MIaiux (20iliu6an [euKo, 2oiiuear MoOounHn). ,Hexn ,,uirges3nm”
YKaprOHM3MM [I0CTIe HEKOT BpeMeHa ,,0KMBe , MOXKza Y3 hopMaHe Uin
ceMaHTMYKe MOAM(UKALMje; TO Ce HeCUIO, Ha IIPYMep, ca CTapyM U3pa-
3UMa 20THUBUTHY VI Z0THU6AH, KOjI Cy TIOCTIe BUILelelleHMjcKe XubepHa-
1je BaCKPC/IU y pedHUKy rpazicke omnagune (byrapcku, 2006: 29).

Hajmame ¢pekBeHTHM KaproOHU3MIU jecy: 6ojnep, goueHin, qujazo-
Hana, OMB (O moj 6oxce!), a ce cTora mocTap/ba MATAbE [ IV OHY jeCy
IpaBY KaprOHM3MI, Jia JIM Cy Y ZOBO/bHOj Mepu npuxBaheHu of rpye,
VJIM MOXKJa HUKag Hehe ,3axuBetn’

Takobe je yowspuBo jja MCOUTaHULM HUCY KOPUCTMIN CaMO >Kap-
roHCKe Tpupiese (jax, mohan, otiaca, usmuuimwen...), Beh y sehoj mepnu
v MeHutle (iinagon, mpak, tiepeepsuja, Kaniia, YUpKyc, pyia, 3emmwa,
Zpom...), a y Mamoj Mepy NPUCYTHU CYy M ITIATONU (20pu, 6puuiiiiu,
aite...). Takobe, 3a0enexxeHy Cy ¥ y3BMUIM Kao >KaproHU3MM (HIp. 6aY,
appgpg...), koju ce yecto cpehy u y mpemuckama MIayux IIyTeM UH-
TepHeTa 1 MOOMIHUX TenedoHa. Meby >kaproHnsmmMa npUCyTHU Cy U
YKaproOHCKM u3pasu (HIp. Znasa 6onu (OfINYaH); HAlia ja cam, Mama He
fiyyaj (MHOTO py>KaH u3rnes, Gpusypa)), Maja je To peTka Iojasa.

Ha oBaj HaumMH HOTBpAWIM CMO [a je >KaproH mpoussBop Behmx
ypOaHUjuX CpefMHa U a Ce Kao TAaKaB LIMPM Ha Makbe CPefuHe, TAKO
lla je peTKa IojaBa #a ce Mely mommcaHUM >XKaproHM3MMMA M3[BOjU
AMjaeKaTcKy OOJNK, Tj. IPOBMHIUjCKM XaprounsaM. OBOM aHKETOM
eBUIEHTVpaHe Cy cefiehe MPOBMHIMjCKe XKAPTOHCKE pedM U M3Pasn:
aiie (yjega), ueiianka (yetianuya), waitixo Ha mapujy (ottiay, magpuje).
MebhyTtum, Bprio je ymeyar/puB yTHIQj AMjajieKTa Ha >KaprOH OMIAfIN-
He y Bpamy Kaja je y muTamy Ipo3oAnjcka HOpMa, TaKo Ja je aKileHaT
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TI0jelMHNX >Kaprounsama ciepehn: 6eqax, tinagon, sxanotiojka, aéuoH,
fiationoz, Hamhop, Mon06HAK.

Hauun iociianka ogpehenux scapzonusama

Ananusupajyhu HaunH nocranka ogpeheHnx sxaprounsama, MOIIN
oucmo mansojutn cnenehe moryhHocTy, Koje moTBphyjy craBose y mu-
TepaTypu:

- HOBa, >KaproHCKa 3Hauewa Beh mocrojehux craHmapgHux peunu,

vecTo u3BoheHa MeTadopusanujom: agobparay, (Hermpumarohe-
Ha 0c06a), #aiiono? (LymeBHY OONIECHNK), goueHil (CpOMaIIHa
0coba);

- II033jM/bEHUIIE, YeCTO MOAM(UKOBaHe, 13 PasHUX je3NKa, JaHac
Hajuerrhe M3 eHITIECKOT: Ky, paua, Pyn, citipejii;

nepMyTaljyja CJIOroBa U I7IaCOBa: KOH3a (3aKOH), xacy (yxac);
- ckpahuBame: @ipogu, ficuxo, cumiia;

uannmjam: 11 (ra6e), OMB (O, moj 60xxe!), XKJb;

cnarame: 6aba-poéa, poza-6aba;

- HIOHABJbaWE: HAj-HAj, Oau-6aus;

cypukcanyja (HajmpogyKTUBHMjM TBOpOEHN MeXaHM3aM): Oegaxk,
1071061AK, eOUNAHA, CMOPYULA, Jasex;, Madujosa, Kynujana, den-
cepuua, cerpobep, begauund, 1eUOHgPa;

C/IMBabe IBEjy peyuyl WIN [e/IoBa peun y jefHY: peuosuiil ( pednT u
IyXOBUT), KpeOun (KpeTeH u fe6ut).

Ha ocHoBy oBe aHanmm3e Mo>keMo pehu fja HaM >KaproH Ipy>ka Mo-
ryhHOCT fla cacBMM n36/1m3a HocMaTpaMo pabame peun 1 13pasa, a BpIo
4eCcTO ¥ YMTABY IyTamby HBUXOBOT KPAaTKOTPAjHOT, HEOOY3aHOT KIBO-
Ta. ,Huje Ty y nuramy camMo y>XuBame y U3MULIbAlby pedl, TOj CBMMa
M/Ia[iJiMa IOCTYIIHOj IyXOBHOj UTPM KOja 3aJJ0BO/baBa HEKE HAajOCHOB-
HIIje TTOTpebe 3a Hoe3ujoM, Mnu 6ap KpeupameM 0eTCKUX GUrypa; uma
Ty ¥ 3a/J0BO/bCTBA LITO Ce JIAHCHPambeM HOBYX M3Pa3a IUPEKTHO yTUYe
0ap Ha HeNOCpPeJHY OKOJIVHY; OCTaBj/ba Ce CBOj Tpar, MaKap y MUKpO-
apywtsy...  (Augpuh 1976: XIII).

Taxobe, 6110 611 HEOIIXOTHO IIOMEHYTH 1 TyMaueme JVIBaHa JBaca
(1988: 113-131), xoju y cBojoj Paciipasu 3akjpydyje ga >kaproH 3aIpaBo
obere>xaBa IPOCTOp Hecnoboze U CIlyTaHOCTY, a He pacIiojacaHe Kpe-
aTMBHOCTH.

OBuM UCTpaXMBaKbEM HUCMO MMa/M HAMePy Jla IOPEKHEMO YMHbe-
HIIIY Jla )KaproH OMJIafiiHe NpeCTaB/ba IPaBO OOraTCTBO JYXOBUTUX
MeTadopa U Urapa pedn, HAIPOTHB, I OBO UCTPAKMBAIbE je PETUCTPO-
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BaJIO TaKBe IpyuMepe. MebhyTrM, KBaHTUTAaTVBHA aHA/IM3a IIOKA3a/Ia HAM
je Ja Cy HajOPUTMHAIHUYM Y HAjCIMKOBUTHjY >KapTOHU3MU, Y CTBAPH,
U HajMame QPeKBEHTHY, a [ja Cy HajppeKBEHTHMjU OHU >KaprOHU3MU
KOjyI CaMy IO ceOV HMIITA He O3HAYaBajy, OJfHOCHO HVICY CeMaHTIYKI
usgudepenuypanu. CBojy CEMaHTUKY HaBe[JeH! KaproHU3Mu 1o0ujajy
TeK y ofipeh)eHOM KOHTeKCTY.

4. 3axmwyuax

Ha ocHOBY Hawler nctpakuBarma MOXe Ce 3aK/bYIUTH JIa AKO je je-
3K >KUB OPTaHM3aM KOji Ce CTaTHO MeHba, )KaproH 01 OHJIa IIpefiCTaB-
Jba0 HEroB HajHeyXBaT/bMBHUjU feo. Ynopebhyjyhu Hame mopmaTke ca
OHVUM cakyIbeHUM y AHpgpuheBoM peunuky us 1976. u IepsuheBom
peunuky u3 2000. ronuHe, Hamehe ce 3aK/bydak Jja je aHKETOM €BUJICH-
TUPaHM CKYII )KaproHmsaMa MojepHuju of, Aunpuhesor, anu jou Huje
nperpieo Behn yTuiaj caBpeMeHOr 6eorpasicKor >KaproHa.

Kaxko je b pajja 6110 fja ykaxe fia je ynorpe6a >xaproHusama yMec-
TO ONMCHUX INpUAEBA BPJIO PAlIMpeHa I10jaBa, OBUM MCTPAKUBAKEM
CMO TIOTBPAV/IN: Jia C€ Y CBAKOJHEBHOM TOBOPY OMJ/IaIMHE CBE Marbe
KOPMCTEe OIVCHU TPUZIEBY; fla Ce OIMCHU NPUJIEBU CBOJE Ha IpUJEBe
OIILITET 3HAYEIHa; fIa Ce ONMCHY IPUJEBU 3aMEIHY)Y )KaPTOHM3MUMA.

OBaj pap mokasyje ha HajpeKBEHTHMjY >KaprOHM3MMU KOjUMa Cy
3aMemeHN OIIMCHY IpUieBU (excilipa, Ky, Clipasa, épx; e, Kpui, gHo)
IpeCTaB/bajy XUIEPOOMNCAHN CTelleH IO3UTUBHOT WM HEraTMBHOT
YTHUCKa O IIOjMY, a fIa HEeKO CBOje 3Haueme J00Mjajy TeK Y KOHTEKCTY, Tj.
Y3 II0jaM Ha KOju Ce OffHOCE.

Takobe, xao ommcHu npupeBu Hajuemhe ce Kopucre IpuUEeBU
OIILITET 3Hauyewa (gobap, ognuuar, 0ul...), a Kaia ce yrnoTpebu mpu-
IieB jax, oiiacaH, mohaH 360T KOHTEKCTa y KojeM je ymoTpebbeH (HIIp.
y3 10jaM MOOW/IHM), TpeTyupa ce Kao >kxaproumsam. ONMcHuX npuyesa
YOIILITE MMa BEOMA Majo y PEYHMKY JlaHAIlllhe OM/IaJMHE TaKo Ja je
VICHUTAaHUIIMa 61710 TelKo fa Hahy mpaBe onycHe mpuaese kojuma he
OIVICATV YKAPTOHCKY ped y aHKETH, 11a Cy 3aTO OIeT KOPUCTVU/IN KaproH.
Takobe, MHOTM MCIIMTaHUIVM HeKe >KaprOHM3Me CMATpajy IpHAeBUMa
jep MX TOJIMKO YeCTO KOPMCTE Jja Ce IOHAIIAjy Kao Ja OHM IpUIIafiajy
CTaHJAPIHOM jE3VKY.

Kako je umm oBor pasja 6mo ykasaru fia je ynorpeba >apronmsa-
Ma YMECTO OIMCHUX IpyjieBa BeOMa pallipeHa I0jaBa, OH/la MOXeMO
3aK/bY4YMTH J]a je HEMPELM3HOCT OJI/INKA TOBOPHE KYNType Y4eHMUKa.
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Tanja Rusimovic

THE USE OF JARGON INSTEAD OF DESCRIPTIVE
ADJECTIVES IN THE SPEECH OF THE GYMNASIUM
STUDENTS IN VRAN]JE

Summary

The study analyzes the impact the adolescent jargon in bigger, urban areas has on the small-
er, provincial regions; the effect that jargon has on the use of standard language, specifically
reflecting its use in the domain of descriptive adjectives. The results indicate that the most fre-
quent jargons are those that are not semantically differentiated and the analysis also implies that
they obtain their semantic value when found in specific context, co referring with the concrete
concept. Likewise, there is an evident tendency to use descriptive adjectives of general meaning
(good, great, bad...), whereas when an adjective, such as strong, dangerous, powerful is used be-
cause of the context in which it appears (e.g. with the concept cell phone) it is treated as a jargon
variant.
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Tuana Tomnh u VIBana ITanu6px
Qunonowiko-ymeminuyuxu paxynimeit, Kpazyjesay,

O CMC-Y KAO JKXAHPY PA3IrOBOPHOT CTUJIA

Y papy ce npefcTaB/bajy IIaBHE KPAKTEPUCTUKE Pa3TOBOPHOL CTU-
JTa, OCHOBHE 0COOMHE TEKCTYaTHUX IIOPYKa, Kao U OHe crenuduyne Ha
OCHOBY KOjUX MOXX€MO OfIpEIUTU IHUXOBY YIOLY y q)yHKuMOHaJIHOM
pacimojaBamy jesuka. AHamM30oM Kopmyca yTBpDyjy ce domnomomixa,
MOPGOIIONIKA, CUHTAKCIIKA M JIEKCUYKA CTPYKYPa TeKCTY/THY IOPyKa U
uctudy oHe ocoberocty koje CMC nopyke 4nHe >XaHpOM pPasroBOPHOT
cTua.

Kbyune peun: pasroBopau ctu, jesnk CMC-a, ctpykrypa CMC-a,
CMC kao xaHp

1. Yeog

[Topyke mpencraBbajy 6p3, 1aK ¥ penaTMBHO jeTUH HaYMH KOMYHM-
Kalyje, jep Cy YIJIaBHOM KpaTKe U JUpPeKTHe, 6e3 CyBMUIHUX MHOP-
Manyja. CriennpMIHOCTH KOjMMa ce M3/Bajajy U pasIuKyjy off OCTaINX
BIJJ0OBAa KOMYHMKAL/j€ YMHE UX Je[ITHUM Off Haj3aHUM/bUBUjUX jE3UIKMX
¢denomena XXI Beka.

IInm oBor paja je ma ce usgBoje KapakrepucTtuke jesuka CMC mno-
PYKa, YKaXke Ha BbIIXOBO MeCTO Y GYHKLVNOHATHOj PaclIoOjeHOCTH je3NKa
U yTBpAe crennduIHa CBOjCTBA KOja MX MOTY CBPCTaTH y >KaHp. Ta-
xobe hemo 1 nusgBajatu ofIKe pasrOBOPHOr CTUJIA IIPUCYTHE Y je3UKY
CMC-a. Crora je HeonxogHO Hajrnpe AeduHucat 0cO6EHOCTU CaMOr
PasroBOPHOT CTHUJIA.

1. 1. IIm/p cBake KOMYHMKaIVje jecTe peHoIIehe U3BecHe MHPOP-
Manyje. ViHbopmanyjy 4nHe gBa fena — ceMaHTUYKM U PopMaHoOje-
suuku. [TpBu npezcTaB/ba cajipskaj opyke, a APYyry NOflaTKe O Y4eCHM-
I[MMa y KOMYHUKALVjJ I KOMYHUKATUBHO] CUTYaluj.

IIpe Hero WITO aHA/MM3MPAMO OCOOMHE PasTOBOPHOT CTIU/IA, Bajbaslo
O HampaBUTM AUCTUHKLUjY U penanyje usmeby pascosoproe jesuxa u
paszosoproé citiuna. Ko Tomosnha (2002) ce Harmamasa fga pasroBop-
HU CTUJ IPECTaB/ba HAYMH U3PAXKaBambha Yije Cy KapaKTepUCTUKE Hey-

Tuana Toumh: tiana_tosic@yahoo.com
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CU/bEHOCT, HEITPUIIPEM/bEHOCT M HE3BAHNYHOCT, JJOK Pa3TOBOPHM je€3MK
HofpasyMeBa cBe OOJIMKe YCMEHOT M3pa)kaBama, Ife CIajajy He TaKo
JecTe, a HY TUIIMYHE ycMeHe GopMe APYruxX PpyHKIVMOHATHUX CTUIIO-
Ba, Ka0 HIIp. Hay4YHa AMCKYCHUja, IpefiaBambe, IONUTUYKMA IIPETOBOPU U
C/L. Jom jeHa OMTHA pas/MKa je IMITO pasTOBOPHM je3UK He MOpPa MMaTy
HUje[HY OM/IMKY HOpPME, IITO HMUje C/Iy4aj ca pasTOBOPHMUM CTUJIOM, Y
KOjeM ¥ HOpef M3BeCHOT Opoja HeCTaHAApAHUX O0COOMHA MOpajy Ipe-
BarHyTU CTaHJApHe.

YIIaBHOM ce CBU ayTOpM Koju ce O6aBe muTameM (PyHI[MOHATHIX
CTUJ/IOBA CIaXY Y B3V ca OCHOBHMM OCOOEHOCTVMA Pa3rOBOPHOT CTH-
na. IIpema Koxxunnu (Cumnh, JoBanosuh 2002: 239), oBaj cTun je Heo-
6aBe3HOr KapaKTepa J eMOLVIOHATHO-eKCIIPeCHBHO 000jeH, a merona
rOBOpHA peanm3salja ce JOATHO OmIMKyje u Heypebenourhy u 3aBu-
cHowhy op; koHTekcTa. Cymnh n Pocanpmh (1979: 147) nctuay pa je
VHBEHTAp PasTOBOPHOT CTU/IA HEOTPAHMYEH, U3Pa3 MY je 3a pas3/uKy
Ol OCT/INX CTUJIOBA CTIOOONAH U TEeXU CUMHTaKCUYKOj jefHOCTaBHOCTH,
obwnyje ckpaheHnIamMa 1 eMOTUYHMM KOHCTpykuMjama. OpeKBeHT-
HOCT I1arosa je Beha Hero y octanum QyHKI[MOHATHIM CTHIOBUMA, jep
je Texxnmre Ha pagmu (IIpamkxosuh 2001: 89). Cumh u IIpamkosuh
(2007: 387) jom fopmajy fia je pasroBopHu cTu, Oyayhm crionTaH, 3Har-
HO Mame IOJ/I0KaH HOopMaMa CTaHjappHor jesuka. KomyHmkxanuja,
no Tomosuhy (2002: 383), MMa MMYHYM KapaKTep, ONIMKYjY je Hempu-
IPeM/beHOCT, HEelpeBUINBOCT, HEOUEKNBAHOCT, HEJOPEUYEHOCT, eMO-
IVIOHAJTHOCT, OACYCTBO K/uIea, UTA. Y jJa/beM papy nokymahemo na
YTBPAYMO Jia 711 Cy CBe OBe ofijinKe npucyTtHe u y jesuxy CMC nopyka.

P. Cumuh cmatpa (2002: 241) ga y PC-y y4ecTByjy KmbIKEBHH je-
3K, )KaprOH U JIUjaZieKT U JIa He IIOCTOjM IIMPY OKBUP KOjU MX MOXe
o0yxBaTnTy, jep n3bop jesnuke Gpopme MpeBaCXOLHO 3aBUCH Off PYHK-
1nuje, Tj. >XMBOTHe cdepe y Kojoj ce kopuctu. CImMdaH CTaB Ha/masmuMo
xop TomoBuha koju mmcmu pa ,,y POC pomasu o BenMKOr MjelIama
JIBajy KOMIIIEKCa CTaHAapAa v cybcranapaa. KiyokeBHOje3nukm nspas
YYHI OKOCHMITY ¥ OBOTA CTUJIA, /Il C€ Y BbeMY MAKCMMaJIHO I10jaBIbyjy
cBe cyOcTaH/japAHe BPCTe, Ipuje CBera, AnjaneKkT u counonekt. Hopma-
tBHOCT PO C je penatusHa 1 BapyjabMIHa OCOOMHA: Y je[JHOM CITy4ajy
OH ce Tpajy y AyXy CTaH[apJAHOje3MYKNX HOPMH, Y IPYTOM HMIITA Off
e He 0CTaje, a y TpeheM ce Mujerra HOPMAaTMBHO U HEHOPMATHBHO
(2002: 393). YV oBoM ce cTuiy Hajuyemrhe HeCBeCHO HapyllaBa HOpPMa,
a/lM OHU CTy4YajeBM KaJia je OfiCTyIame Off HOpMe CBECHO 3a IIWJb MIMajy
OPUIVHAHOCT WM MOOO/bIIatbe ¥ OaKIIalbe KOMyHUKAIVje YHyTap
oxipebene ApymTBEHe IpyIle, a CyncTaHAApaM Koju ce jaBmajy y PC cy
AMjaZIeKTU U COIVIONIEKTH. 3a PasTOBOPHM CTIJI BPJIO Cy OMTHA M IIpO-
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3opiMjcka obenexja, amm y TeKCTYaIHMM IOpyKaMa OHa ce M3paXkaBajy
IPYTUM CpeACTBUMA.

1. 2. Texcryanne nopyke (CMC), kao Hajkpaha mucana ¢opma, cy
IIMPOKO 3aCTyI/beHe, HapounTo Mehy mmahom momynanujom y cBako-
JIHEeBHO] pa3MeHM MHPOPMaIyja, ITO NOTBPhYjy CTAaTUCTIYKY TOAALIN
o6jaBbenu npouute ronune®. Haume, y CAJI-y je y TOKy jeiHOT Mecelia
IIOC/IaTO 75 MUIMjapAy TEKCTYaIHUX IMOPYKa, LITO je OIET Mambe Y Ofi-
HOCY Ha eBpOIICKM TpoceK. Jla/be ce HaBOAM fla je Ha MeCeYHOM HUBOY
6poj CMC nopyka gBa nyTta Behu of mo3uBa, IITO TOBOPY O CBe 3Ha-
JajHMjOj Y1031 OBOT BMAA KOMyHUKanuje. YnHu ce fa ce gaHac Behmna
JBYIM OIpefe/byje 3a OBAaKBY KOMYHMKaIMjy, KOja IOfipasyMeBa fia ce
MHPOPMATVBHY U €KCIIPECHBHY IUIaH M3pa3e IOPYKOM Ha peflaTMBHO
MaJIoM mpocTopy (160 xapakrepa).

Jeaukom CMC-a y cBojoj kwusu Txtng-The Gr8 Db8 us 2008. ro-
nuHe 6aBu ce u [lejpun Kpucran. Ha mHTepecaHTaH, CIMKOBUT U YeCTO
IYXOBUT Ha4MH OH IIOKYIIIaBa /ja OATOHETHE LITa Ce JlelllaBa Ca je3VIKOM
y Ipoljecy mucama IOpyKa, Kao U Ca je3NIKMM ITOHAIIamheM KOPJUCHMKA
OBe yCITyTe, OfiroBapa Ha IMMTaka KO Cy OHM KOjy TOPYKe HIajby, 3aIlTO TO
YJHE U Koje ce cBe QYHKIIVje KPUjy 1132 OBe IIVPOM CBeTa ,,aHaTeMICaHe
aKTMBHOCTH . Y CB0joj ofbpaHM oBakBe BpcTe KoMyHuKarmje Kpucran
JloKasyje fa ¢y ,onTtyx6e“ Ha pauyH CMC-a 3arrpaBo HEOCHOBaHe U He-
onpaBpaHe. Ha moueTky ayTop HaBOAM HEKO/IMKO HAC/IOBa ca VIHTepHe-
Ta: ,C/ame MopykKa 3aMar/byje MO3aK Kao MapuxyaHa/ He JOIPMHOCU
MICMEHOCTY/ NMIIaBa Jely ClaBama‘, am u ,Clame IopykKa IMoMaxe
CTUA/BMBMM THHEjIlepyMa Jja KOMyHMLMpajy/ becrmaTau Mo6wIHM Te-
nedoHN THHEejiepuMa 360r nobospurara mucmenoctu (Kpucran 2008:
3). 3aTMM ce OCTaB/ba MUTAbE Ja JIM je MK/l II0CTOja0 TMHIBUCTIY-
K11 (peHOMEH KOju je 3a TaKO KPaTKO BpeMe IO0OYAVO TOMMUKO CyMIbe,
cTpaxa, KoH(]ysyje, KOHTPOBep3e, a UCTOBPEMEHO MHTEPEeCOBaba, y3-
oybemwa u eHrysujasma. VIsHeHahyje unmennia ga o oBoM rmo6anrHoM
deHoMeHy Hema NOy3AaHNX MHGOPMalMja Koje Cy ZOCTYIIHe jaBHOCTH.
[Tcuxomo3n, Conyonosn, 3aoCeHN Y 3paBCTBY U IIKOJICTBY Y HOBM-
Hapy MHOTO CY TOTa peK/H, ay HUKO HMje [ieTa/bHO 06jacHNO IITa ce
TAYHO JlelllaBa Ca je3VIKOM KaJla /b1 CTBapajy mopyke. 3a npengsubama
IPOIIACTH je3uKa U olajjama mucMeHocTy Kpucran kaxe fja HUCY HO-
BIHA, jep ce MCTO TOBOPMUJIO Y BpeMe II0jaBe IITaMIapiuje, Teferpama u
TenedoHa U Jja Cy TaKBa BepoBama HeTauyHa mau 6ap guckyrabmana. O
OlleHaMa IOjefMHUX Ja MOpYKe IpefCcTaB/bajy 03HAKY AMCIeKCHje, He-
HVICMEHOCTY VI MEHTAJIHe JICEOCTY OH KaXke: ,Ko/muko 3HaM, Hucam iu-

6 Ilpeysero us The New York Times http://www.nytimes.com/2008/09/20/us/20messaging.
html?scp=8&sq=sms%20messages&st=cse
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C/IEKTUYap, MEHTA/THO JIeH HUTY HemncMeH. A mabeM nopyke.” (Kpuc-
tan 2008: 13) Jako nopyke Koje oH aHanmusupa oomnyjy ckpahenniama
¥l HeCTaHAAPIAHUM je3VyKuM dopMama, Y BbIMa Cy YIIaBHOM O4yBaHe
KapaKTepUCTUKe HOpPMe, HapouuTo y rpamatunyt. OCHOBHA KapaKTe-
PUCTMKA je3UKa IOpYKa YIPaBO U jecTe KOMOMHALMja CTaHApJHUX U
HeCTaHJJapAHMX KapaKTepucTuka. Mnaan, koju y Hajsehem 6pojy 1mamy
TIOpYKe, XeJle fIa ce Pas3/MKYjy of APYTUX M KplIlle IIpaBuIa, aay Takobhe
3Hajy [ja HOpyKe MOpajy OuTy pasym/pyuBe U 300T TOra ce, 4ak HecBe-
CHO, MHOTa IIPAaBOMNNCHA NpaBuIa umnak nomryjy. VMako je CMC pesyn-
TaT HOBUX TE€XHOJIOTM]ja, TMHTBUCTUYKI IPOLECK CY BEKOBMMA CTapH.
JucTrHKTMBHA ObeneXxja MOpPyKa KOje ayTop M3[iBaja: MUKTOTPaMu,
pebycu, akpoHUMM U cKpaheHMIle, 3alIpaBoO He NPENCTaB/bajy HMIITA
HOBO Y IMHI'BYICTHUIN, jep HeKa moTudy jour u3 go6a Ernmnra, Puma u cr.
ITopyke Hajuemrhe pasmemyjy ocobe Koje ce foOpo 1mo3Hajy u ckpahe-
HIILIe KOje KOPUCTe IPETIIOCTaB/bajy 3Hambe IPETXONHUX MHPOpMaLyja.
OHo 1ITO jecTe HOBO je cTBapame HOBUX GopMu KopuinhewmeM cTapux
Ha HOBe HauMHe. Y MNCamy MOpYKa IIOCTOje MHAMBUAYa/THE pasyyKe
(y 3aBMCHOCTM Off TIOIa, CTAPOCTH, 3aHMMama, 00pa3oBama, Ayjaje-
KTa, YOIILITe COLjaTHe TPyIe) Koje ce MaHU(peCTyjy Y GopMu INMIHNX
ctunoBa. Hekn /byiu cy MHOBAaTOpM y MMCamby MOPYyKa, HEKU ,KOH3€ep-
BatuBIm“ (Kpucran 2008: 60). IlIto ce HOBuHa ¥ jesauxky CMC-a Tuue,
Kpucran kao jefan of pasiora 3a To HaBOAM JbYAICKY IIPUPOLY, OGHOCHO
notpeby 3a UTPOM, Y OBOM CIy4ajy - urpamweM peurma. HapaBHo, oBze
ce Pajiyt O CUCTeMY eHIJIECKOT je3nKa’ KOjit ce 3HaTHO PasyuKyije Off CpII-
CKOT, aJI OTPOMHI yTHIIAj €HITIECKOT je3nKa 61uhe yowsns 1 y mopyka-
Ma Ha HalleM je3VKY.

2. Amnanusa xopuyca

Kopnyc oBpe o6paben cactoju ce of oko Becta pparmenara CMC
IIOpyKa IIpMBaTHe IIpemcKe 1 ierosa he aHanmsa 6uTy KBaIUTaTUBHA.

2.1. Qonoctiunucimiuuka Cupyxiiypa

Kopucuunm CMC nopyka Hanase HauMH fia U3pase OHO LITO Ou y
TOBOPY IpefCTaB/ba/Io IPO30AMjcKa obeexja:

a) YKOJMKO ce yKe/lu ucTahy mpoMeHa akIleHTa, HApOUMTO Kaja ce
Ipeasy ca CTAaHJAP/IHOT je3VKa Ha [UjasieKT, TO Ce U3pakaBa BENMKUM
CTIOBOM, ILITO TaKobe BaKyl U 3a MHTOHALV]Y

7 Kpucran je y 0Boj ctyauju takobe obpaayo nopyke us ciegehnx 11 jesuka: knHeckor, ppan-
IIyCKOT, IIITaHCKOL, HEMAaYKOT, I/ITaHI/IjaHCKOI‘, IIOPTYTAJICKOT, YEIIKOT, XOTaHJICKOT, (1)]/[HCKOI‘ n
IIBEJICKOT.
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(1) 6Anpepa; ToukOBy; natlKE; nunEne; ma BPE; ja te6e HMKAT He
narum! HVMKAIIA!E!;

ITonas/pameM croBa ( 1 TO Hajuyemrhe CyITacHUKa), BEIMKNX VN
Masux, mpehyTHO ce M3pa)kaBajy eMOTMBHA CTama Kao IITO Cy bec mm
PajiocT, WTO 61 Ce y TOBOPY M3PA3UIIO BUKOM, BPUCKOM U CIL:

(2) EEEEEEEEE] BPPPPPPPE! ; Mopppppppppe

0) mayse wim npeasak Ha IPyry TeMy O3Ha4aBajy ce Taukama (Of
JiBe I1a Ha BUIIIe), @ He PEeTKO CY ¥ 3HaK CMeHe Jiijajiora, TUIINHE, OYeKN-
Barba peaklLyje MM HaCTaBKa AMjaiora;

(3) MycMIa Ba CBpaTHM..Of cajj IO 30pe CeMUHAPCKIUL..jecy AaHac 60/p1
npema Te6u?; ypaania cBe, OKyIasa ce 1 M3ala...cu 61ia Kof cecTpe?; A:
Kot Kora hemo a pagumo? b: ma MmoxxeMo u kof Tebe, MOX/ia je 6orbe...;

B) (OHOJIONIKe euIice HacTase y 6p3oM roBopy (Koje cy jemHa of
IIaBHYX ofyKa PC-a) 4yBajy ce u y mopykama jja 61 ce 3aipkasa je-
JKEPHOCT 1 CIIOHTaHOCT. OHe 3axBaTajy cBe cerMeHTe peuy (IOYeTaK,
cpenvHa MM Kpaj). Yecrta cy u cllajama Koja ce MOTY 4yTH Y TOBOPY, a
Koja Takobe Mory fia Oyzy AvjaeKTU3MM :

(4) Heam mojma; rineam TB; Ma 'Haxo, ;ocafiHO MM ITa MUTaM; He IIUTaj Her'
pazny; o fa gobemr Ha kady?; fe cre?; ohy; ajn/aj/ae; ne Habe Tux 5%; Hy-
MeM; JUjieM Ay3MeM AypajyM; 3APYLITBOM; IITa panir? ; cahy; oma; ak cu
OyIHa 30BHU Me;

r) npeysuMame rpageMa ¥ ITIacOBA Y3 EHIVIECKOT je3MKa 3apaj
ckpahmBama, Temama, HeIBOCMIC/IEHOCTH I CIL.

(5) mawa, sta wadis; gl;
A: sta radis? B: sisam draganu A: ? B: shisham draganu;

2.2. Mopgocmiunucimiuxka

OBa 06/macT cTWINCTUKe Ipoy4yaBa GYHKIMOHATHO-CTU/ICKY Map-
KUPAHOCT MOP(OIOMIKMX KaTeropyja ¥ eKCIPEeCUBHY BPEJHOCT TUX
Kareropuja. Vamely octanor, Moxe ce TOBOPUTM O 3aCTYIUbEHOCTH
oxpebhene Bpcte peun, ctunckoj (He)mapkupanoctu uty. (Karuuh-ba-
kapummh 1999: 83) 3a TekcTyanHe mopyke Baxu mcto mro u 3a PC, a
TO je Bepbusanyja. Hocunan nadopmanyje je rmaron, TeXXuITe je Ha
aknuju. Y xopirycy je npumeheHa ydecrana ynorpe6a aopucTa, Kpemer
nepdeKTa, TPaHCIO3UIVje Npe3eHTa, IoHere U uMnepdexra, MHU-
HUTMBA YMeCTO la-KOHCTPyKImje, pyTypa I (mrTo Huje cnyqaj ca PC).
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(6) Ilta 6m?; peye Mu Jja; o0 Ha (akc; HOMUCINX [ja CU OTUIIIIA; OFf0X
ore; octa 6e3 Tebe; re mobexxe?; caj ce ceTux; Kako mpobhe mpexcrasa?;
I[p4e KOMIT; LIITO Me OCTaBU?; IPeXXMBEX; HAIMX Ce ja COJI0 HAYNMCTO; YyX
ce caj] ca IbhoM;

(7) Ilopyke cy HaBefieHe Y LIeIOCTH: ja ApeMao Majo; ja pelnia Aa He
MJEM; ja 3aBPIUMJIA; CTUTA0; KPEHYO; CKOHTaIa; Iocnana JIparany mejn ¢
IoC7Ia IIONOAHE, TaKo MM JIona peka, o cafi CllaBasa, 3aKyljaia ce;

(8) IlepeMm KoCy ¥ fO7Ma3uM; OKYIIUM Te U MfieMo; HabeMo ce y LieHTpy 3a
IO X; caMo fia ce 06ydeM 1 KpeheM; 1a 0OCTaBUM MeTM U [OTa3yM;

(9) bejax, nem caj Hano/be Aa yaXHeM Ba3[yX; ja ce MUTAX IITA je C TO-
6om;

(10) Xremox HammcaTy; MopaM uhu/ To BupeTH; 60/BY TPEHUHT HMCAM
MOTa0 UMaTH;

(11) To 3Hauu ga Hehy M3/a3UTH O OYETKa jyHa; he Me CKyIUballl M1 jOK?;
aj he mobemo; hy ma gobem; he na cBpHem 3a o x; hy T npnuam cyrpa

Y PC je ynorpeba aopucra yobudajena y ¢ppasama u y3 onpehene
rarone (6uty, pehu, oruhm), ok ce y CMC-y 360r eKOHOMUYHOCTHI
xopuctu n ca Behum 6pojem rnarona. Ilepdexar je petko y myHom 06-
nuky u kao y PC-y jaB/ba ce y iBe BapujaHTe: KaJja ce M30CTaB/ba IUIE,
Havelrthe IpPBO jefHNHE U MHOXNMHE U Kao Kpwu nepdekar. Vmmep-
dexat, Koju ce peTKO KOPUCTY Y CBUM (YHKLMOHATHUM CTU/IOBUMA U
KOjU ce CMaTpa CTWICKM MapKUpaHUM, IIOBPEMEHO ce jaBy Y IopyKaMa
fia 6u ce mocturao edekaT OPUrMHATHOCTY. 3aHUM/BMBO je fja ce y PC-y
OZCTyIa off HopMe U yMecTo MHpuHUTUBA ce (mpumep (10)) Kopuctn
na-koHcTpyKiyja. Y PC-y decra je mojaBa ofcTynama o MHQUHNUTIBA
Kao JIOIyHe I7Iar0/IMMa HeTIOTIIyHe MpeinKaIiyje, yMecTo Jera ce Kopu-
CTHU ,,Ja+IIpe3eHT  KOHCTPYKIIN]ja, Koja je Takobe cBe 3acTyIUbeHMja U Y
by Typy (mo ucror 3akpydka gonaze Cumuh u JoBanosuh (2002: 247)).
MebhyTtum, y jesauky nopyka ce npumehyje TeHfeHIMja Ka 130anyBamy
BE3HMKA, ILITO je jOII U AMjaleKaTCKy 060jeHo.

2. 3. Cuniiaxcociiunuciiuxka

Kao y roBopy u y TeKkcTya/qHUM IOpyKaMa IIPeOB/IaflaBajy MpOCTe
pedenulle, ca pasHUM eIUITUYHMM KOHCTPYKIjaMa 1 U3pasuma. ,Haj-
yemrha QyHKIMja eluICce je MpuKa3yBame CIIOHTAHOT, HeIIPUIIpeM/be-
HOTI, eMOTVBHOT TOBOpa... OHAa YeCTO CTWIN3Upa PasTOBOPHMU CTWI U
IETOBY TeXIbY Ka MAaKCUMATHOM YKujamwy pegyHpanie” (Karuuh-ba-
kapuinh 1999: 94).
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(12) Kada y rpapy?; Hocagno mu; A: Ilomma? b: Hucam.jom noma.xpehem.
Te MOKyNuM?; 3Hamm mTa 6mno; A: Kap je komoksujym? b: cpena; A: [lo xan
cn 1y?¢ b: Jom 10 A: Kop upkse? b: 3a 15.

2. 4. Jlexcuuka ciiunucitiuka

Ha nexcrukom many je PC-y cBojcTBeHa yroTpe6a eMOIIOHaTHO-
eKCIIpeCUBHe JIEKCYIKe, Y3 NMPUCYCTBO pedr CyOjeKTUBHe olleHe (XUIIo-
KOPVCTHIIN, [IeJOPATUBH 1 CIL.). ,300T TeMATCKe LIVPIHE, CHOHTAHOCTH
u HeycubeHocTn y POC ce ynorpebrpaBajy pujedn pasmmanre CTUICKe
BpujesHocT. Ha 0BOMeE I1aHy IOCTOjM M3Pa3sUT KOHTPACT: KOHKPETHY
TOBOPHY peanu3alyjy OJ/IMKyje TeKCUYKO CMPOMAIITBO, a YKYIHY 60-
rarctBo (Tomosuh 2002: 401).

Kaxo je CMC nucanu Bujj pasroBopa, O4eKMBaHO Ou 6WIO M Ty
Hahy HeMapKMpaHy JTeKCUKy TunnyaHy 3a PC, yobudajeny, CBaKOHEBHY.
Mebhyrtum, y ogpehenom 6pojy nopyka npumehyje ce mpommirbeHa u
HaMepHa yrnoTpe6a HecTaHap/iHe IeKCHKe, Y BUAY jeliHe VN [JBe peul,
fla 6U ce TOCTUI/Ia OPUTVHATHOCT, KOMUYHM eeKaT WM LIa/bVB TOH.
Y 0By CBpXy ce KOPUCTe apXau3My, BY/ITapU3MU, )KapTroH, ,II0CpO/beHN
U3pasu’, U3 eHIIECKOT je3NKa yITIaBHOM, I1a U II03ajM/beHe cKpaheHnise,
y3BuUIM 1 pase.

CBakogHeBHa jekcuka ce ko Karnuh-bakapmuh (1999: 83) o3-
HavaBa Kao JIeHOTAaTVBHA, OJHOCHO OHa Koja je mpuxBaheHa oy cTpaHe
CBUX TOBOPHMKA, JJOK C€ O CTWJICKM MAapKMPAHOj JIEKCULIM TOBOPU Kao
0 KOHOTATMBHOj, Y KOjy ayTopka ybpaja eMOLMOHaIHO-eKCIIPECUBHY
JIEKCUKY, JIEKCUKY Ca CTMICKO-(QYHKIIVOHaTHOM MapKupaHolhy, ap-
XansMme, fujajeKTn3Me, Heomorusme, nmpodecnonanmsme. Hucy cse ox
HaBeJIeHMX KaTeropyja 3acTyIUbeHe y TeKCTya/IHUM ITOpyKaMa.

a) eMOLIMOHATHO-EeKCIIPeCBHA JIEKCHKA

(13) XMITOKOPUCTHIY U TI€jOPATUBIUL:
6ejbe, xaHM; IMI[0/MUL0/CYHIe; KO30; KPAaBO

(14) onoMaTomejcKY M3pasy 3a CMeX, u3HeHabere, HeroJoBame UT.:
axaxaxaxa, XUXUXW, 6yaxxaxa, Xixixixi, Xexe; 00000; OIlaaaaa; jeeeeesn
(koje ce pasnuKyje O KOHOTALVjU Off OOMYHOT ‘je JI' 3aTO IITO M3pakaBa
Behn crenen uyhemwa); yo, TpT, LIBpIl; XMMM; MMM; aXM;

(15) ukoHMYKM u3pasu (T3B. €MOTUMKOHU WIM ,CMEII“): :-) WK

=N 5D, -@ 5

(16) HapaBHO, MUHMMaIHe ceMaHTH4Ke jenyHue CMC-a cy MHTepITyHK-
LIMjCKV 3HALIN:
2l eee
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0) y CTMJICKM MapKMpaHy JIEKCUKY Ce MOTY YOpOjaTy >KaproHu, ap-
XausMM, JVjaleKTU3MI, 03ajM/beHNIIe, IATPOBAYKU FOBOP, BY/ITaph-
3MU Y Hajpa3IMINTUjUM KOMOMHaLMjaMa:

(17) cynep/ exctpa/ cTpaBa/ Bpx/ o jaja/ Ky si/ yup/ nope/ noup/ myy;
HeMa ¢pke; Kakas Tpun/ Qrrenr; joHeIa Mu je pairy;

(18) jemapen, jaxoM, OHOMaJ, JaK/IeM, OKJIEH, e, Kyj MOpY, BULUM Be;

(19) =e xejTyj; Ma najk; jecu live; ob6aBecTuTe Me 0 Apec KOAY IIpe HETO
nobem; ox cax cam paj; 6ai cu KjyT; Hajc; 3HAII KO Me JJofao 3a ppeHpa;
copu, HICaM CTUITIA; ja HUCK up U free 3a kapuiy?; aj me pls okreni na fix;
Tpeba Mu Hekn MH(DO;

(20) npem na ce mamky; 6aur Mu ce hacBu; MMann fedka fgpepana.
(21) J6rT 3 jOT; jOM 1 TA; C€j6 hemr kocy; e y K; 63B/63B3; UTT;

(22) axo Huje Ipo6; Bep HM OHA HMje O60Jba; Aaj UM CIIEN IIY'T;

(23) btw; ofc; sure; ok; k; oket; wtf; lol; sorry/ sori/sorishka; whatever

Kao n ocrane nmucane ¢popme ( el1eKTPOHCKa MOIITA, MHCTAHT MOPY-
Ke, 4eToBame) HeopMaTHOT pasroBopHor jesnka u CMC nopyke cazp-
e T03JipaBe:

(24) Ej / e / yjaaaa/ xaj/ a Bu kako te?; CU / CU 2morrow/ cya/ CU L8R;
kiss/ 6y6um/jyoum/ py6/my6ban/ b/ MOK/ LIMOKeTe/LM/bYC/ MyH; 11033/
1103; aj I1a TaKO; ajy3/ipaBibe.

HaBemeny uspasu oppaxaBajy (aMmimjapHoCT M MMajy LWb
Jla PasTOBOPHY CIOHTaHOCT IIPEHECY M y TEKCTyajiHe IOPYKe, a HeKM
Cy HaCTa;M Kao MAMONEKT Koju ce 6p3o mmpnu u ycBaja y ogpehennm
APYLITBEHUM IpyIama.

3. 3axkmwyuax

Je3uK TeKCTya/lHNX MOPYKa, Ka0 CBOjeBPCHY MELIaBUHY CTaH/apf-
HMX VI HeCTaHJapAHuX Gopmi, Temko je onucatu un geduancatn. Vcen
po6yieM ce jaB/ba KOJ eHTUUKALje CaMOT pasTOBOPHOT CTHIA, IIpe
cBera 360r cdepe ynorpebe. TexcTyamHe Mopyke ce joll KOpUCTe y TIO-
CJIOBHOj KOPECIIOIEHIIVj! I1a MOTY MMAaTy OJJIMKEe aJMUHUCTPATVBHOT
CTUJIa, OTHOCHO OVJIO KOT APYTOT y 3aBUCHOCTY Off CUTYalllje, Car0BOP-
HMKa 1 Xe/beHor edekra. Ha ocHOBY aHanmmse xopmyca Moxkemo pehn
ma jesuk CMC-a mpunaga pasropopHoM ctuiy. Crennguase ocobu-
He KOje Ia MOTy M3JIBOJUTH Kao >KaHp jecCy: JIEKCHKa Koja Ce Pas/nKyje
Off JIEKCVKe pasTOBOPHOTr CTIIA (M KOja 00MIyje eHITIECKMM pedrMa I
ckpahennnama); gemha ynorpe6a aopucra u Kpmer nepgexra Hero y
PC, noBpemeHO jaBjpambe y TOBOpPY U3ry6/peHor nmnepgexTa, yuorpe-
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6a emotukoHa. CaM TOK pasMeHe nHGopMarlija 6UTHO ce pasinKyje of
YCMEHOT TOBOpa, ail U Off HErOBMX OCTA/INX AY>XMX HMUCMEHUX (op-
mu. Yunu ce pa ce jennno y CMC-y 3anpaBo noumrtyjy IpajcoBe koH-
Bep3alijcke MaKcuMe (KBaHTUTETA, KBAINTETA, peleBaHIje Y Ha4lHa
(momanmurera)) (Karuuh-bakapmuh 1999: 56), jep ce ycnen HegocTaTKa
IIPOCTOPaA TEXM HEBOCMMCIEHOCTY, KOHII3HOCTH, jaCHONM a yjeHo je
OYYBaH M eKCIIPeCHBHIU II/IaH.

Kputuke Ha pauyH jesuka CMC-a, Kako y CBeTy TaKoO 1 Ha HalllUM
npoctopuma®, offHoCe ce Ha ynorpeby HecTaHAapAHUX GOPMH Y TIpa-
BOIMCY ¥ TpaMaTuun. bojasaH ja mopyke HeTaTMBHO YTUYY Ha IPUXBa-
Tame, yuerme 1 Kopuiihemwe HOpMe, TOCEOHO Y je3aUKy MIaiuX, HeMajy
yBeK OcHOBa. [Topyke 13 Haler KopIryca y KojuMa ce jaB/bajy HaBeeHU!
o0nmuIy Cy TIOpYKe CTyfeHarta, mpodecopa 1 Apyrux GaxkynreTcku 06-
pasoBaHMX /byAN. Mopa ce UMaTy y BUAY [ja KOPUCHUIIM He KOPUCTe
yBeK OBaKBe 00/IVKe, OJfHOCHO JIa CY CBECHM KOMe I Y KOjUM CUTYyaluja-
Ma Mory nocnatu nopyke oxpebene cagpxune. CMC mopyke cy jo-
[aje jefHY HOBY AMMeEH3Ujy yHOTpeOu je3uka, a buxoBa crennduyana
cBojcTBa obpabheHa y 0BOM pajy IpeAcTaB/bajy caMo jeflaH of HauuHa
OmyICUBarba Te AMMeH3Mje.
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Tiana Tosié, Ivana Palibrk

ON SMS AS A GENRE OF CONVERSATIONAL STYLE

Summary

Text messages are relatively new, quick, and concise means of communication with specific
language employment. This paper provides arguments for stylistic distinctness of text messages
on several levels of analysis: phonostylistic, morphostylistic, lexicostylistic and syntaxostylis-
tic. Being a mixture of standard and non-standard language features, text messages in Serbian
certainly belong to the colloquial functional style. The paper goes further to conclude that text
messages also represent a new genre due to the use of English words, abbreviations, emoticons,
highly specific tense use and discourse dynamic itself.

IIpuxeaheno 3a wimiamity pebpyapa 2010.



YIOK 811.112.2°37:811.163.41°37 ; 811.112.2°373=163.41
IIpernenHu Hay4HM paf

Jynujana Byneruh
Qunonowiko-ymeiinuuxu paxyniteit, Kpazyjesay,

JTAJKHU ITPUJATE/b Y TMHIBUCTUIN, IbIXOBA
KITACMOVMKAIINJA N1 ITIOKYIIA] OCBPTA HA
JE3YKUN ITAP HEMAYKO-CPIICKI

IIpyunoxeHu paj ce GaBM MUTamEeM MeCTa JTKHNX IIpyjaTe/ba y
JIMHTBUCTULIM, KAO VM IUXOBOM KJIACU(PUKALMOM U IIPefCTaB/ba IOKY-
1Iaj IPMKA3a JIaXKHUX IIpMjaTe/ba Y HEMA4KO-CIIPCKOM je3MIKOM Iapy ca
KpaTKOM KOHTPAaCTMBHOM aHa/IM3oM ofpegHuia mop A Peunnka Matu-
e Cpricke u HeMadkor peunnka Wahrig Digital 2003.

Kibyune peun: 1axHu npujatesby, TaXXKHY MapoBy, K1acudukanmja
JTaYKHVX TIpMjaTesba

1. Ysog

Kako cy y nMHBUCTMYKOj TUTEPATypy UCTPaKMBama TAKHUX IpHja-
TeJba Y je3UYKOM IIapy CPIICKO-HEMAYKM BEOMa PETKa, TAYHMje CKOPO U
Jia He TI0CTOje, IIOCITY>KMIN CMO Ce MICTPaXXMBamIMa 00aB/beHNM Y py-
TMM TIapOBMMa MHIOEBPOICKNUX je3MKa, Te MOKYIIaIy fia, oclamajyhu
ce Ha Te pajioBe, YCIOCTAaBMMO Be3y ca JIaAXKHUM IIpujaTe/buMa y He-
Ma4YKOM Kao je3MKY-JaBaolly i CPIICKOM Kao je3uKy-npumaony. OBakBo
CTame yKa3yje fia je OlpaBJaHO CIPOBECTY OOMMHMja U IOTIyHMja KOH-
TPacTMBHA MCTPaKMBamka HEMAYKO-CPIICKUX JIKHMX IIpujaTe/ba (Ha
TeKCUKOTpadCKOM MM IPEBOJHOM KOPITYCY, M3pajja peuyHMKa TaXKHUX
npujaTe/ba Y HEMAuyKOM M CPIICKOM je3MKY, KOHTpPAacTMBHA aHalu3a
MaXKHUX TIpMjaTesba y ofipeheHNM permcTpyuma, rpaMaTUIN — HeMauKu
KOIYHKTVB Y CJL.), 2 IPEMETHY paJ IpefCcTaB/ba jeflaH CKPOMHU UCKO-
pax y TOM IIpaBLLy.

Jla>xHe mpujaTesbe IIO3HAjeMO IO TOMe IITO 300T je3nyke MHTEpQe-
peHIVje IIpeCTaB/bajy TEIKONy Ipy ycBajarky HEKOT CTPAHOT je3NKa,
y CBaKOHEBHOj IVCAHOj M YCMEHO] KOMYHMKAIUjI, Te y IpeBobemy,
Ifie je motpebaH moce6an ompes. [Ipunoxenn paj MMa Lnb Jja yKaxe
Ha IOTpely IpoydaBama OBe je3NdKe II0jaBe, KAO MPUMEHEHO-INHT-
BUCTUYKE M YIOpeJHOje3NuKe KaTeropuje, Kako 6u ce 1m36ermu Hecrno-

Jynujana Bynetuh: julijanavulteic@yahoo.com
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pasyMm y KOMYHMKALUj}, ¥ IIpe CBera NoOoJ/bIIao KBAIUTET IIPEBOJA.
Hecnopasymn 0BaKkBoOr THUIIA ca jefjHe CTpaHe MOTY 1 jia 3abaBe, a OIleT
ca Ipyre CTpaHe MOTY MIMAaTy Ja/IeKOCEKHe HeTaTVBHE MOCTIeILIe, LITO
hemo y mapeM papy u WrycTpoBaTyi IpuMepyMa 3 CBaKOJHEBHOT >KI-
BOTA U IIPEBOAMIAYKE ITPAKCe.

[TocebHe Teme yHyTap Impo6OieMaTyKe JIAKHUX I1apoBa MPENCTaB-
Jbajy JIAKHY MApOBM Y PA3IMUUTIM COLVIONEKTVIMA, Y JIEKCUIIN je3MKa
crpyke (Hnp.: Hemaukn Kondensator y obmacTu pacxiajHe 1M TpejHe
TeXHUKe Ha eIVIECKU Ce IIPeBOAMU ca condenser, anu eneKiipu4Hu KoH-
geH3atriop 6uhe Ha eHITIECKU IpeBefieH ca capacitor), [UjaXpOHMjCKO
ImocMaTpame JTaKHUX IpujaTe/ba Ha pasHUM CTYIIbeBMMa pasBoja je-
suka (mhd: muot (,mymra, gyx“) # nhd: Mut (xpabpoct), kao u na-
JKHM IIApOBU y je3awdyKuM BapujereTMa (jemaH Amepuxanarn he mop
OfIpeIHMUIIOM paverent HajBepOBaTHYje HajIpe IOMUCTUTY Ha K07I0603,
K0710803HY Hoepuiury, nokK he jenan EHres Ha ymy Hajpe umaru iipo-
wwioap. ITaxmwy 3aBpebyjy Takobe u dpaseonomkn maxHu npujaTesbiu,
IITO ToApasyMeBa GOpPMaIHy CIMYHOCT WIN MAECHTUYHOCT (ppaseoro-
IM3aMa ca PaslMKOM Y 3HaYerby y 1Ba je3nka.!

Y papy he y xparkum npramMa OUTK IpPeCTaB/beHM PasIUIUTH
IPUCTYIM OBOM je3M4KOM (eHoMeHy, nocrojeha TepMuHOnOrmja, Te
BJX0Ba KIacu(uKanyja Ha TeMe/by ceMaHTU4Ke ¥ (opMaiHe VHTep-
depeH1yje, TauHNMje IpeMa U3pasHOM/0OIMYHOM U Cafip)KajHOM/CeMaH-
TUYKOM Kpurtepujymy. Ha kpajy paga 6uhe fata kpaTka KOHTpacTMBHA
aHanM3a ofipefHuLa 1nox A Peunnka Martune Cpricke M HeMadKor pey-
Huka Wahrig Digital 2003.

2. lepunuyuja u wiepmunonozuja

Y omumrteM ONTHIAjY je TepMVH naxHU Hpujaitievu, MehyTum, 3a
OBY je3MYKY II0jaBy 0 K0joj he 6utu peun, y ynorpebu je HEKOIMKO Ha-
3uBa (naxcHu Hpujaitiervu, naxHu daposu, mehyjesuuxa xomoHumuja,
ficeygoananozonumuja’ utH. , Bupyu tabeny 1.), Koju TIOKpUBAjy /IeIoM

1 Ilpumep: Hem: den Kopf verlieren= 1. den ~ verlieren <fig.> die Geistesgegenwart verlie-
ren, sich verwirren lassen u. uniiberlegt handeln- 1. usry6urnu npuce6HocT fyxa, nocTynaTu
HeIPOMUIIJbEHO, N30e3yM/beHO, BaH cebe; CpIL M3yOUTH I7MaBy: 1. HOrMHYTH; 2. M3TYyOUTH
HpMCe6HOCT fyXa, OCTYIAaTH HEIPOMMILUBEHO, N30e3yM/beHO, BaH cebe; 3. momiehn yapuma,
HIapMy Heke ocobe.

2 Tepmun yseo Hengst, HaBefleHo mpema Bymumh, 2000:15: XeHICT Hajope yBOAM ONIITH
TI0jaM AHAI0Z0HUM KOj¥IM O3HaYaBa CBe peun unju ce GopMaHy 06K KOPYCTH Y HajMambe
IBa je3uKa, HE3aBJMCHO Off 3HAYECHCKOI I0Jba, IIOTOM IIpefjIaXke fla Ce AHANOZOHUMU Ca
Pa3IMUNTUM 3HAYEHCKUM IHOAPYYjeM Ha3OBY {CeyqoaHanoZoHuMuma, duMe ce MOKpUBa
Kaxo ¢opmaHa cmaHOCT (Tp.: andlogos- ,,CIUIHO), TAKO U 3HAYEHCKA PA3ININTOCT (Tp.:
psetidos- TTayKHO, HEMCTVHUTO), @ OCTBApyje ce U OJHOC Ca JIeKCMKONOTMjOM y Pedn Tp.:
Onyma- Hasus, pey.
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VICTE, a/lV U Pas/lMInTe MPECTaBe O 0BOj je3anukoj nojasu. Hajpacpo- T
CTpameHMju je TepMMH Koju cy ycnoctasuu Koessler u Derocquigny, S
M TO Y HeroBOM U3BOPHOM OOMKY faux amis’, Kao i NpeBeleHMuIIe, %
eHIIL: false friends; false cognates ,na>xau pobanu’, pyc.: MXQZEESV] BB,
nok.: falszywi przyjaciole, cpm... naxnu tpujaitievu, HeM.: falsche
Freunde . Opryansu cMo ce Jia y pajly UMak KOPUCTUMO TEPMUH AKHU — ro
fipujaitiebu, KOjU je HajoyXe y yIOTpeOu, nako 6 MOXKza, C 063upom =
Ha IPUPOAY caMe II0jaBe M IMHIBUCTUYKY aHa/INU3Y, HAjIpUMEPEeHUju  °,
TepMIH 610 7axcHU Haposu. &
Ta6ena 1: [Tonmc TepMuHa 32 ,,TaXKHE TIpujaTebe %

TepMyH Ha HEMaYKOM Tepvmmn y opurnnany  VsBop

falsche Freunde, auch faux amis fr. faux amis Koessler/Derocquigny

1928

Triigerische Verwandte Deceptive cognates Robert Lado, 1957
(zwischensprachliche) Hom- ¢. homonimia a Vicek 1966

onyme und Paronyme paronimia

falsche Paare e. false pairs Lvir 1968

zwischensprachliche Homonyme  bg. NIXEVHJLPVBX Smolska 1972

omonimija

verriterische Worter ¢. zrddnd slova Radina 1975
Pseudo-Analogonyme d. Pseudoanalogonyme Hengst 1977

Triigerische Worter e. deceptive words Welna 1977

Interlingue fr. interlingues Svobodova-Chemlové

1982

Pinidenteme fr. pénidentemes Reiner 1983

Approximate p. aproksymaty Karpaczewa 1985
(zwischensprachliche) Paronyme  fr. paronymes Cemeriki¢ u. a. 1988
Tautonyme p. tautonimy Lipczuk 1990

triigerische Verwandte e. false cognates Parkes 1992

die schonen Treulosen fr. les belles infideles Hoénig 21997: 119

verrdterische Zwillinge e. treacherous twins Pascoe/Pascoe 1998: 4
Falsidquivalente ¢. falsiekvivalenty Sipka 1999: 11

triigerische Entsprechungen p. ztudne odpowiedniki Sipka 1999: 11

3 Ilpermocrasspa ce ja Cy OBaj TEPMUH IO HpBU OyT ynotpebua Maxime Koessler i Jules
Derocquigny 1928 . ropuse y sieny ,,Les faux amis au les trahisons du vocabulaire anglais®, ca
nopHacmoBoM ,,Conceil aux traductors, Albrecht Jérn, 2005: 133

4 Bynunh, 2000: 3; Tabena gonymweHa nogatkoM: Robert Lado, Buan Albrecht, 2005:133
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Heke of 0OBuMX CIMKOBUTKX TepMMHA MHOTY JIMHTBUCTM OfOWjajy,
¢ 063MpOM Ha TO Jja Ce Yy AMAAKTUYKO] IIPAKCH YeCTO Kopucre 6e3 Te-
opujcke pedrekcuje, Te ce yMeCTO Tora okpehy mojMoBMMa 13 1€KCH-
xonoruje (xomonummuja®, Mebyjesudka xomoHMMHUja, TapoHMMUja’,
ynopenu Bynunh, 2000: 13). Tako MapojeBuh oBaj jesanuku peHomeH
HasuBa Melyje3anuKkoM XOMOHUMMjOM U KaxKe Jia Cy ,Mehyjesuukn xo-
MOHVMM pedl [Bajy je3MKa KOje ce Ha MCTU Ha4MH WIN BPJIO CIMYHO
nyury (xomorpadu) u/umm u3ropapajy (xomooHn), a CeMaHTUIKY Ce
He niopyaapajy.” (yn. bynunh 2000:22).

Hepunnnmja naxHUX Hpujate/ba y yXKeM cMUCIy macu: JlaxHu
IpujaTe/by Cy HApOBU JIeKCeMa U3 JIBajy PasIMIUTHX je3MKa, OOIMKOM
VICTV VIV CIAYHMY, @ 3HAYEHCKYU pasnuyuuTy (HIp. cpi. 6ajka ,KpaTka
Ipr4ya HeCTBAPHMX /MKOBa M (aHTACTUYHOT cafipXKaja“ u pyc.: H6aiika
»MeKa ByYHeHa WM ITaMy4YHa TKaHMHa, ¢aHen’, pyc.: stol - cTo, eo Ha-
MeniTaja u O6yr.: stol - ctonuua, wmn pyc.: .slovo- pea u cpi./xps.: slovo
- cnoBo andabeta, abenene (bynunh, 2005: 2).

VBup (1985: 106) naje onumpHujy pedbmannyjyBt - BIOXQBSPWK
su parovi jezickih (ne samo leksickih) jedinica u dva razna jezika koje
imaju nesto zajednickog, ali nisu u svemu jednake®. Mehyrum, mpe-
Bogunan ,delomicnu slicnost tih dviju jedinica shvaca kao potpunu
identi¢nost, §to je u jeziku rijedak slu¢aj. Dijelomi¢na sli¢nost na kojoj
prevodilac gradi svoje shva¢BORXPXOK] PVWKEEOBLPTUXN PREXQUXVX
sli¢nosti oblika®, na npumep eventually y enrneckom u eventualno 'y
XPBaTCKOM MJIM CPIICKOM, ,zatim u zajednickom metajezi¢nom nazivu
koji obuhvaca obje jedinice (na primer prezent u hrvatskom ili srpskom
i prezent u engleskom), te napokon u nekim, ali ne svim, aspektima
semanti¢LPHIBESBEOB BN B tado u hrvatskom ili srpskom i flock
u engleskom).*”

5 TepMmuHM Kao LITO Cy XOMOHMMU]ja, IAPOHMMIja, a IOHEKAJ, I TEPMMH TIO/IICEMH)a, KOju ce
KOPUCTHU 3a OIMCUBame JTaKHMX IpyjaTe/ba, HUCY HajcpehHuju usbop, jep ce MHTpalIuH-
TBa/IHA XOMOHVMMja OFHOCH Ha UgeHiTiuyan U3TOBOP U Iucambe peunt (Hem: die Bank- xayma;
6aHKa, HOBYAHM 3aBOJ), IITO je KOJ| TKHMX IIpUjaTe/ba PeTKOCT, a HAPOHMMIAja je CBOjCTBeHa
jeTHOM Te MCTOM je3UIKOM CHUCTeMy (HIIp. HeM: zweistiindig - ABo9acoBHO, y Tpajamy off 1Ba
cara, u zweistiindlich - Ha cBaka gBa cara).

6 Illunka pasnukyje ¥ pasrpaHudaBa IIOjaM naxcHu fpesoguovesuy Hpujaiiieroy Ha je[HOj U
0jaM Mehyjesuuxa XoMoHuMuja u aporumuja Ha Apyroj ctpanu. Ilox mpBuM I0jMOM IIOA-
pasyMeBa: ,,0fHOC IBe JIeKCeMe 13 [IBa Pas/IM4INTa je3VKa KOje MOTY 13a3BaTH yCIIOCTaB/balbhe
HOTpeIIHe eKBMBaJICHIUje , ITO je ,IICUXOIMHIBUCTIYKA ¥ IIPUMEHeHO-TIVHTMBUCTNYKA
Kateropuja‘, a Iof APYIuUM ,ORHOC [Be JeKceMe U3 ABa Pas3NMuNUTa je3NKa eKBJMBaJIeHTHe
dopme 1 HeaKBUBANEHTHOT Cafip)Kaja‘, ITO IPECTaB/ba YIOPEFHOje3UIKY M JIeKCUKOTIO-
1Ky kareropujy (Byrnunh 2000:13).

7 TOABYKAO ayTOP YIaHKa
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3. Knacuguxauuja naxcnux sipujaitierva

Osa VIBupoBa nedunniuja ce y oKBUpy nekcudke nurepdepeniuje
TeMe/b)l Ha CEMAHTMYKOj PaBHM je3UKa, Te He IOKpUBa y IOTIIYHOCTU
dbopmanny nHTepdepeHIjy, Koja ce MOXKe IpeMa paBHUMA je3UIKOT
cucTeMa rofenuty Ha oprorpadceky (¢p.: danse = enrn.: dance, cpm: an-
Tuona = eHr/: antelope, enri.: literature = ¢p.:littérature, moss.: czajnik
= pyc.: éajnik ), dhononomky’, npe ceera y akienry (pyc.: period = 6ynr:.
period; cpi.: [punBud = enrn.: Greenwich /.grlnld3/ ) u MopdocuHrak-
cuuky ( Ha ipuMmep y TBop6u: pyc.:. listva : cpm. lis¢e; pasnuxe y renycy’
( pyc.: mpo6bnema f. : mosb.: problem m.), y pexuuju (cpiL.: 4exatu + aKysa-
TUB : HeM: warten + auf+ Akk), mpomenu Bpcre peun ( pyc:. len” (mpupaes
Nietv): CpIL.: lenjost (iMeHuna); cpir: nerw (pupes): pyc: lenivyj (pridev)
(Bynunh, 2000: 11), xao n y npumepy pyc.: idu = cpi. idem (pBo nuiie
jemHuUHe) : cpIL: idu = pyc. idut (3. muile MHOXWHE), TAe axcHU Hpuja-
iiepu HUCy peun Beh dopme (Bynunmh, 2000:18). 3a nma>kHe npujaterbe
Ha OBUM je3MYKVIM PaBHUMa IIOTPEOHO je YK/bYYUTU NpOydaBamwa U y
OKBMPY UCTOpYje je3NKa, Te C 0631pOM Ha KOMIUIEKCHOCT MO>KEMO JJaTy
jemHy cBeoOyxBaTHY HepUHMIV]Y OBe je3andke mojase: JIaxKHY TpujaTersn
»Cy JIeKCeMe KOje MPUIIaJIajy UCTOj BPCTU PeUN, YMje KapaKTepUCTUIHE
dopMe 1okasyjy KOHIPyeHIIjy, Koja ce 6asupa Ha GOHETCKOj, oprorpad-
CKOj 1 MOP(OJIONIKOj UAEHTUYHOCTY VIV CIMYHOCTH, a KOje MMajy
pasmunTo 3Havewe. (bynunh 2000: 24, 27).

Ha cemanTmukoj paBHum wMeby mnapoBuma Koje Kao fertium
comparationis oBe3yje 3ajefHNYKY OONNK, TAXKHE IIpMjaTe/be MO>KEeMO
nopemuty Ha (1) dotnilyHe (iiotianHe), Ta4HMje Ha JTaXKHe IapoBe ca
VICTVIM VIV CIMYHUM OOJIMKOM, @ CAaCBMM PasIMIUTHM 3HauermeM U (2)
fapyujante, Ta>KHe IApOBe ca VICTVM VIV CIMYHUM OOIMKOM, a Jeu-
MIYHVM IIpeK/IanameM y 3Hadewy (VBup 1985: 109).

(1) JIa>xHM TapoOBU ca HMOTIYHO PasIMYUTUM 3HAUCHEeM Cy PeTK!
VI HAaCTajy YIJIABHOM TAaKO IITO y CAaMOM IIOCTYIIKY IIpey3JMaba JoJasyu
VUYL IO TIOTPEIIHOT MHTepIpeTpama M3BOPHOT 3HaUeha WU 0 TOra
fia mocybeHuIa, y3 OCHOBHO 3Haueme, pas3Blja HOBA, Te JIa ce C BpeMe-
HOM OCHOBHO 3Haderbe U3ryou, a 3ajpxe ce caMo oHa HoBa (AHTyHuh
1996: 5).

Taxobe, ,pod utjecajem pogre$nog prevodjenja ovakvih leksickih
parova, ponekad dolazi do inflitracije znacenja jednoga jezika u drugi®,

8 Hexu ayTopu ce 1Mo3MBajy Ha TO Jja je USTOBOPEHU OOIMK MPBOOUTHUjU 1 YBep3anTHWjH, Te
IeyHMIIY JTaXKHe TIpHjaTe/be Kao ,Pedy ca UCTOM WM CIMYHOM (POHETCKOM CTPYKTYPOM, a
pasnuuntuM 3HademeM (qutupano npema bynunh 2000: 22)

9 pamy npumepn: ¢p.: une alarme - Hem: ein Alarm; mmas.: el minuto - : Hem: die Minute;
mimaH.: el marco - Hem.: die Mark, mmas: el rollo - Hem.: die Rolle, yr. Bynunh 2000
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tTayHuje ,komponente znacenja koje odredjena recXIBESEIXVKEEEOPNX
jeziku dopunjavaju komponente znac¢FOKBRKOPBXM{0PBXBSBX][X
drugog jezika.“ IIpumep 3a TO je pey KoHueiiill, HA €HITIECKOM ,first
draft®, ,rough copy®, Hem: Konzept, xoja jeld (BFV] FNANE JPXIBE SSBK BRYP HK
FOHYILPHRWOPH BSOBL B oncept (pojam, koncepcija, zamisao)®, Hem:
Konzeption, Te MOXXeMO y CPIICKOM Kao je3MKY IIPMMAOLly, Ha IIpUMeEp
9y Ty M3jaBe 0 KOHIenTy pedopme. OBY TaXKHY ITAPOBY y IPABOM CMM-
CIly Te pedy I0CTajy MAKHY HMApOBM Ca HEMMMWYHNM IIpeKIalameM
3Hauema (VBup 1985: 111).

3a WIycTpauujy oBe Ipylle JaKHUX NpujaTe/ba MOTY IOCTYXUTU

cnenehu npumepn:

¢p. : ingnorer (He 3HaTH) : €HIVL: ingnore, HeM. ignorrieren (MTHOpMCATH,
He 0basupaTi ce)

eHIL: aktual (ctBapan) : Hem: aktuell, cpm: akTyenman (caBpemeH, TpeHy-
TaH)

pyc.: sueoiri (Kemypar) : CpIL. HUBOWMA ; CIIP.: HUBOWL — PYC.: )KU3HD
eHIL.: eventually (koHauHO) : cpII. eBeHTyanHo, HeM: eventuell (moryhe)

eHITI. toboggan (caoHmile, caHke) : CpIL: ToO6oraH (Hampasa ca IJIATKOM
KOCOM IIOBPIIVHOM 3a K/M3ame, cybame y cefiehem craBy (o6muHO 3a

zieiy)
mnad.: la oficina (kannenapuja, 6upo) : ut.: la officina (paguonumna)

cpiL.: 6iokyTepuja (1. Hakut uspabeH o jedpTrHOr MaTepujana, 2. mpoaa-
BHJIIAa TAaKBOT HaKNUTa) : HeM./dp.: Bijouterie (nakut uspaben ox mmeme-
HUTOT MeTaJIa, 2) MpoJjaBHNUIIA TAKBOT HAKNUTA)

mmaH: el éxito (ycmex) : eHrm.: exit (n3mas)

mmaH.: la carta (mcmo) Hem.: die Karte (marma, kapra, mmaH.: la tarjeta, el
mapa)

HeM.: :Hymne (HanmoHaHa XuMHa) : eHIUL: hymn (IjpkBeHa mecma)
xon.: volkslied (Harnmonanua xumHa) : HeM.: Volkslied (HapopgHa mecma)
HeM.: also (maxiie) : eHriL.: also (Takohe)

(2) 3a pasnuky op peTXofHe, IPyIIa TKHUX IpyjaTe/ba ca UCTUM

VULV CIMYHVMM OO/IMKOM, a JeMMMMWYHMM IIpeK/IallabeM Y 3Hademy je
BeoMa OpOjHa, IITO je Vi OYeKVBaHa ITOC/IEANIIA, jep ce pedyt 0OUIHO I0-
cyhyjy camo y oHOM 3Hauemy 3a KOjUM IIOCTOjU IOTpeba, a He Y CBUM
3HaYeHVIMa, a ca Ipyre CTpaHe HocyheHMIla YHyTap HOBOT je3MYKOT
CHCTEMa Mema, MIVMPY MK CyXKaBa CBoje 3Haueme. (AHTyHOBUh 1996:

5)
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OBpe menyje MpUTKCAK CIMYHOT OONMMKA ¥ 3ajefHIYKOT Jie/a 3Ha-
4era, Ma Cy OBU JIAXKHIU IPUjaTe/byi IOTEHLMjaTHO [A/IEKO OIACHMjU
Kao M3BOP Ipelllaka y KOMyHUKAlMju U IIpeBohemy Hero mpasu ja-
xHM npujarebu. Kao mto cMo HaBeny, Moryha cy iBa cnydaja, a) Kaja
ped je3yka ImpuMaoLa obyxBaTa IIVpe 3HAYEHACKO MOZIpYYje Off pedn
V3 jesVKa jaBaolia, 1 60) Kajia ped jesyKa IpyMaolia obyxsara yXu ce-
MaHTIYKI PAcIOH HEro ped IpeyseTa 13 je3uka gasaona (Vsup 1985:

114).
a)

6)

cpn. npodecop (3Bame HAaCTaBHUKA CPefbUX M BUCOKMX IIKONIA C
(akyITeTCKOM IUIUIOMOM) : €HITL professor , HeM. Professor (3Bame
HACTaBHUKA BUCOKMX IIKOJIA)

cpL.: jokTop (1.HOCK/IAL] HajBUILET AKaJIeMCKOT CTeIleHa; 2. TeYHMUK,
nekap) : Hem: Doktor ( 1. Hocuar HajBMIIIeT aKaZeMCKOT CTeIleHa)

crip.: akT (1. gerno, 4nH; NOCTyNaK; 2. ZOKYMEHT, CTy>KOeHM CInC; 3.
MO30PUIIHNU 4MH; 4. YM. CJIMKA VJIU KUII KOj/ IIPEeACTaB/ba TOTIO JbYA-
cko Teno (eHrm.: document, nude) : eHr. act ( 1. 3aKoH; 2. 4MH y 10-
30pMITHOM KOMaJly; 3. BapujeTeTcKa TayKa)

cpiL: TocT (1l.mpemnedeH xy1e0) : eHIL: toast - ¢p.: toast - Hem.: Toast
(1. mpemneyen x71e6; 2. 3gpaBuiia)“
crp.: kamyH (1. ormutire) : Hem: Kamin (1. fumMibax; 2. OTHUIITE)

CIIp.: KaTONMMYKM (KaToMM4Ka Bepa) : eHITL. chatolic tastes- mupokm
YKYC, chatolic approach - mmpokorpynan, muéepanan npucryt, a He
*KaTONMMYKM TIPUCTYII

cpu.: dbacmmdukoBamwe (1. KpuBoTBOpewe) : eHrL: falsification (1.
KPUBOTBOpEHe; 2. HOOMjame, OlOBpraBame)

cpi..: MuHKcTap (1. WwiaH Brafie 3aay>keH 3a onpebheHe np>xaBHe 10-
C/I0Be) : eHIL.: minister (1. 4aH Brazie; 2. CBEIITEHNK)

[Tpumepn (ViBup 1985: 116)

3axon o sucokowkonckom obpaszosary - *The Law on Higher
Education (The Higher education Act)

axig gobpe somwe - akt of good will

Wmam jegny cjajny mauky. - *1 have a great number. (I have a great
act.)

The Higher education Act - * AKT 0 BMCOKOIIKOJICKOM 00pa3oBamy
(3aKOH O BMCOKOIIKO/ICKOM 06pa3oBamy)

I have a great act- * VImaMm jenaH cjajan akt. ( VImaMm jenHy cjajHy Ta-
UKY.)
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II0Ka3yjy /la ce y MICIIpaBHOM IIPEBOJIY OB€ pasjiKe MOPajy OflpasuTH,
TayHUje f1a IPeBOJl MOpa Jia JOCeTHe CTeIeH CIIOHTAaHOCTY U UOMATCKe
KOPEKTHOCTY M3BOPHOT JICKa3a.

Ha oBoM MecTy hemo fjaty jemaH IpyMep TaXHMX IIpyjaTesba Iope-
nehu cpricku, pycku n makenoncku rnaron'® uzpaiiu.

CPIICKM: ‘Urpatyu ce UIpaTu
"TIIyMUTH
‘mmecatu’
MaKe[[OHCKM: ' CBUPATHU' Urpa Mak.: CBUPKU= IJTYMUTHU
‘urparu ce’
‘mecatm’
pycKu: ‘cBUpaTH uUrpart
‘Urparu ce’
"TTyMUTH

AKO Ha CPIICKOM UZpamo, OIIACHOCT Off IIOTPEIIHOT pa3yMeBama ce
jaBba kon Pyca m MakefoHana 360r 3Ha4ema ,CBUPATU ¥ HEZOCTATKa
jemHOTr off 3HaUemwa (pyc: Iecatu, Mak.: IIIyMWUTHN), @ aKO HAa MaKeJOH-
CKOM &nymumo (MaK.: CBUPM), OIIACHOCT MHTepdepeHuyuje he ce jaBu-
Ty PYCKOM I CPIICKOM (PYC.: CBUPATH = CPIL. UTPATH; CPIL.: CBUPATH =
Makx.: UTpatn).

VBup pape HaBOZM jour M ciefehe BpcTe CeMaHTMYKMX OFHOCA
JI)XKHVX IApOBa, Tj. mpujaresba: (3) Ilaposu ca jenHakuM 3HauemeM, (4)
Jlaxxuyu mapoBu 6e3 cnu4HOCTY 10 06/uKy U (5) VIsMuibeHu mapo-
B

Y rpyny (3) cnajajy mapoBu pedn KOJ KOjUX ce 3Ha4erba TeKCIYKe
jemuHNIIe TIOK/IAIaAjy, aaM 4Yuje IpUjaTe/bCTBO MOXKe OMTM JIaXKHO yC-
Jief| a) pasIMYNTOT KOJIOKAIVCKOT IIOTeHIMjaa, Te 300r pasnuanre 6)
¢dbpexBeHnyje, counjanue u reorpadcke guctpudynmje (Vsup 1985: 108
U 1ajbe):

a) HeM.: waschen = cpu. fpainiu, amu: mpatu 3y6e: sich die Zahne putzen;

npatu cybe: Geschirr spiilen, Tako ma mckasu * Ich muss mir noch die

Zihne waschen nm *Ich muss noch das Geschirr waschen Hucy oepe-

HN.

6) Peu aeponpom 1Ma cB0j GOHOMOMIKO-TPadOOLIKY ITAPHAK Y €HITIECKO]
peun aerodrome (v airdrome), asu ce Ta ped jefBa jol U Aa yrnoTpebspa-
Ba, 3BaH p€YHMKaA je;[Ba oa n HOCTOjI/I " HeNIpUXBaT/bViBa je Kao npeBon,

10 MakefOHCKM He HO3Haje MHQVUHUTUB Kao OCHOBHY ¢GopMmy, mpumep jar mnpema: bynunh
2000: 18
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a mpaBu npesop 6u 6uo airport. (VBup, 1985: 110). 3a nnycrpaunujy pa-
3/IMYUTE CTUIICKE BPEJHOCTH, Tj. COLMOJNIEKTHE IPUIAJHOCTY, MOXXEMO
HABeCT! IIPMMeEp eHIT. bus, KOji y €HITIeCKOM VMa HeyTpaniHy CTUICKY
BPEIHOCT, a y je3Ky IIpUMAOoLy NpuIaja xaprony (Antynuh 1996: 5).

VIBup mojam na>KHUX IpujaTe/ba MPOMINPYje U3BaH NOAPYYja pedun
CIMYHOT 00/MKa (4) IPyIOM JIaKHUX ITapoBa 6e3 CAMYHOCTY 10 06/1u-
Ky (MBup 1985: 119), KojuMma je 3ajeFHIIKY CaMO jeflaH [eo 3HaYemha I
IIOTKpeIUbyje je, Iopef OCTamnX (CTafo, YOIOop, jaTo 1 C11.), IIPUMEPOM
3a omixputtiu - eHrn: discover, uncover, unveil, reveal, disclose, unja cy
3Hayerba y eHIVIECKOM (HeMa4yKoM) palluIambeHa, Te pasiKe WIyCTpyje
y npumepuma ynorpebde (Vsup, 1985:104, 119):

CPIL.: OTHKpUTIU KOHTVHEHT - eHITL: discover a continent - Hem: ein Kontinet
entdecken

CpIL: OKpUiliu 3aBepy - eHIT: uncover a plot - Hem.: eine Verschworung
aufdecken

CpIL.:: OIKpuUili CHIOMEHUK - engl.: unveil a monument- nem: ein Denkmal
einweihen, aufdecken

cpi.: omikpuiiu TajHy - engl.: reveal a secret — Hem: : ein Geheimnis
aufdecken, liiften

CpIL: OKpuiliu UAEHTUTET - eHINL.: disclose one ° s identity - Hem: Identitdt
aufdecken

Vet cimydaj jecTe ca IIIAHCKKM ITIarOJIOM gustar, 4uje ce 3Ha4Yeme
y HEMauKOM palndjamyje Ha schmecken u gefallen.

Ipyny (5) msmmnubenux maposa (VBup 1985: 117), ogHOCHO Bap-
Bapusama (bynumh, 2000:12), unHe pemmke Koje Cy CTBOpPEHE Y jeni-
HOM je3VKY IIpeMa MOJie/ly 13 PYTOr je3UKa ¥ TO Ha /iBa HaulHa: a) U3-
MUIIbakbeM Liesie peun vm 6) ,,pogre$nim spajanjem pojedinih dijelova
rijeci - obi¢no sufiksa i prefiksa s osnovom” (JBup 1985: 118):

a) CpIL.: peHTaOWIaH - eHIL: *rentable (ymecto profitable, paying)
cpiL: pusep - ¢p: * friseur, ymecro coiffeur
HeM.: der Film - mman:*el film, ymecro la pelicula

6) cpIL: ayTONOPTpET : eHIT: *autoportrait (ymecro selfportrait,)
CPIL: QHOPTaHCKM : eHITL.: *anorganic (ymecTo inorganic);
CpIL: aHTMOe6M : eHr.: *antibaby

ITocToje Takohe u ciydajeBu yeKceMa pas3IMYUTOr €THMOIOLIKOT
IIOpeK/Ia Koje ce 0O/IMKOM CTy4ajHO Nopyaapajy (pym: burd (cutHa, ry-
CTa KuIIa) : Xp. bura (Betap), pyMm.: pamdnt (3emspa) : Xp.: pamet, pyM.:
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buhd (cosa): xp.: buha, Hem.: kalt (x1agH0): wnrt.: caldo-(Tomno) u ci.),
(yn. Omyjuh 2007). Vako cy HeKy TMHTBUCTY CK/IOHM Jia OBe CIIy4ajeBe
He yOpajajy y /lakHe IapoBe, oBle 61ICMO MCTAK/IM Jia Ce ca CMHXPO-
HMjCKOT ¥ AVJAKTUYKOT aCIIeKTa OBY CTy4ajeBy MOPajy MOCMATpPaTy Kao
MaKHU IIpujaTesby, MMajyhu y Buly MexaHusMe cTBaparma IMOTPEeNIHNX
acoumjamyja, Koju He 3aBUCe Off €TUMOJIOMIKOT Hopekna peun (Omyjuh
2007: 308).

I3 oBora ce MOXkeMO 3aK/ByYUTM Jja VICHpaBaH ofabup jexceMa
IPeTIOCTaBba »intuitivno ili eksplicitno poznavanje brojnih unutrasnjih
i medujezickih odnosa, bez ¢FEBXVIO REPM [ R PXPHSHXO P RICBSJWBK BX
a to znacJXEPR/IQPTBVBOK BRBOXBSPWBX/ IB1p 1985: 106), a fa 6u
ce Y KOMYHUKAIVju U36€er/Io 1aKHO CliapuBambe NOTPeOHO je 3HATH fia
,»Slic OP TRQPRPQYL VIO RXOVIBOPXYXINE nost sematni¢ LPHAIBESBIE M/ B1p
1985: 106).

Ca UCTOPMJCKOT acIieKTa MocToje Tpyu Moryha pasjora 3a mojaBy
JTaXHUX TIpUjaTesba, Koje WIyCTpyjeMo crefehoM IojemqHOCTaB/beHOM
memoM (ym. Byrunh 2000: 27):

[Tpajesux L
pea w
a) 3ajemHNYKO Hacnmehe
—
jesuk L, jesuk L,
ped w’ pea w
b) nocyhusame
jesux L, - jesux L,
peuyw peaw’

C) MapasesiHo nocyhuBame

jesuk L, jesuk L,
ped w’ peaw

jesmk 52
peuw

a MOryhm y3pomy jaXHOT CIiapuBama, Tj. MHTepdepeHLnje, Ha CUH-

XPOHUJCKO] paBHM Cy Ia TOBOPHUK
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— je[JHOT je3lKa 3Hayera HeKe JIEKCUYKe jefMHNLe CBOT je3MKa He-
CMOTPEHO IIPEHOCH Ha JIEKCUYKY jeAHUILY CTPAHOT je3MKa, a Koja
VICTO 3BY4H, JlaK/ie XOMOoQOHa je, /WIN ce MICTO TNIIe, TaKyIe XO-
MorpadHa je;

— aHAJIOTHO NIPETIIOCTaB/ba IIOCTOjakbe IOCYheHnIe, Koja IoTIde 13
Hekor Tpeher jesuka (JIATMHCKOT, TPYKOT, (PAHIIYCKOT, €HI/IECKOT
VI CJ1.), Y CTPAHOM je3UKY, a KOja y TOM je3UKy Huje 3abe/e>xeHa;

— KOJ| JIEKCMYKMX jeJVHNIA KOje MMajy MCTO 3Hayerbe 3aHeMapyje
pasmuke y oprorpadujyu, MOp(dOIOLUIKOj CTPYKTYPH, aKLEHTY 1
renycy (Wotjak, G., Hermann, 1997: 6)

- He I03Haje MehycobHe 3HaUemCKe OffHOCe TeKceMa (KOMOKaLMjCKM
NOTEHILIMjasT), Te pallwIamblBabe 3HAYeHha JIEKCUIKe jeANHULIe ¥

APYTOM je3UKYy.

4. Mnycimpauuje nectiopasyma ycieq naxcHux tipujaiierva

YrpaBo ycreq yonuraBama AeTVMMIUYHE CIMYHOCTY y IOTIYHY jefi-
HAKOCT JI0/1a3¥, Kao IITO CMO Y YBOJHOM JIeTy CIIOMEHY/IM, 10 3a6aBHIX
HeCIopasyMa, ajay M HecllopadyMa ca 030M/BbHUM IIOCTIefuIlaMa, Koje
hemo mrycTpoBaTN HEKOMUIIMHOM IIpUMepa.

Hpumep 1 1

3a Bpeme [Ipyror cBeTCKOT paTa INITaHCKa IIOfI3eMHA OpraHu3aIja
je jaBmna Hemaukoj o6aBemrajHoj cmy>x6u ga he ce Yepunn cpectu ca
Pyssenrom y Kasab6nmankm (Casablanca). Hemauka ob6aBemTajua ciy-
x6a je Ha3ymB Mecrta Casablanca JOCTOBHO ca IIIAHCKOT IIpeBena ca
bena kyha, Taxko pa cy npunaganuy Hemauke ob6aBemirajae ciy»xo6e oBy
[BOjULY Ap>KaBHUKA O4eKuBaay y BammHrrony!

Ilpumep 2
Hpyru npumMep patupa us IIpBor cBerckor para, Kaja je 1917. ro-

[MHe caBe3HMYKa IITaMIIa 06jaBuia ja ce y HeMadkuM ¢pabpukama rim-
LIepVH, MacT U IyTep 3a CBUIbe IPOM3BOJIE Off /lellleBa MaaiX BOjHMKA.
YuTaB CBET ce 3rpO3MO HaJi OBUM KpIlIeHheM MOPATHUX U MPUPORXHUX
Hadesla, HO 61Ia je To nakHa y30yHa. IlITa ce mecuno? [lecuna ce rpe-
IIIKa Y IIpeBohemy TaXKHIX IapoBa: HeMauka ped Kadaver mpeBefieHa je
Ha eHITIeCKN ca cadaver, Ha GpaHIYCKU ca cadavre, M Ha UTAJIMjAaHCKY ca
cadavere, ¢ TMM ILITO IIOCTOjU ,MajyLIHA pa3/yuKa y 3Hauyewy. Hanme,
HeMauka yMeHnna Kadaver o3HayaBa ,,MPTBO TeJIO >KMBOTUIE , IOK Y
OCTa/IVIM je3MLIIMa ,MPTBO JBYJCKO TeJIO .

11 Csu npumepyu npeyseru u3 bynunh, 2000.
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[pumep 3
OBpe HaBOAMMO U HpUMep 13 IPOdECHOHATHOT KibVDKEBHOT Ipe-

BoDema ca pyckor Ha cpricku. Ped je o MapojeBunheBoj Kputuiy npeso-
la pasroBopa ca AneKkcanapom brokom:

Pycxu opurunan: Cital on, stoja posredine éstrady, opirajas’ obeimi rukami
na spinku stula...

Ipeson Ha cpricku: Citao je on stoje¢i nasred estrade i opiruéi se obema
rukama o naslon stolice...

Mapojesuh npesBop komeHTapuuie peunma: Nije jasno kako se
QFVWEIMDOYKXEP TFYPXEBXIFYORN FXFMitati ,,opiruci se obema rukama o

naslon stolice“ nego samo recitovati, govoriti.

[pumep 4
[Tpunukom cycpera Vme Epenbypra u XeMmHIBeja HOLIIO je 1O

HecIopa3yMa y pasroBOpy YIpaBo 300r TaXKHUX NpujaTe/ba. EpeHoypr,
KOj! je TOBOPMO (paHI[yCKM, YIIUTAO je XeMUHTBeja, KOjU je TOBOPUO
HIMTAaHCKM, IITa uMa HOBO (Pp.: nouvelles - HOBMHe, HOBOCTHM), a Xe-
MJHTBEj MY je OfTOBOPYO IPUYOM O CBOjUM poMaHMMa (1mnaH: novellas-
pOMaHm).

IIpumep 5
3rofie ¥ He3rofie ca IAKHUM IIpujaTe/byMa 3aBpiinheMo MpuioMm o

nse ClnoBaKMbe Ha OIMOPY Y IO/bCKUM TaTpaMa, Koje Cy mperie KUmao-
MeTpe y IIOTpasy 3a ,,3aX0[0M, Tj. K/I03eToM, IpaTehn nyTokas zachdd
(mosb. 3amaj), jep Ha CIOBAuYKOM ped zdchod 3Hauy KJI03€T, HY>KHIUK.

5. Amnanusa ogpegnuua iiog A Peunuxa Maitiuue Cpiicke u
HemaukoZ jeguojesuunoz peunuxa Wahrig Digital 2003

Bynyhm fa cMo aHanu3y pajuim Ha MCEUKY YIIOpeJHOT MaTepujaa
U3 peYHNKa, a He Ha YIOpeJHOj TeKCTyaaHoj rpabu, makHe mpujarerbe
CMO IOCMaTpami Kao (opMaiHe KOPECIOH/ICHTe, a He Kao IIPEeBOJHE
€KBMBAJICHTE.

1) abUTYpUjeHT M HeM. YHeHUK KOjU je 3a6PUiLo0 cpegrby WKOTLY, Cep-
uieHU Matilypanii.

>Ab-itu-ri'ent, Ab-i-tu-ri'ent <auch> A-bi-tu-ri'ent <m. 16> jmd., der die
Reifepriifung ablegen will od. abgelegt hat

>Ma-tu'rand <m. 16; schweiz., Osterr.> Ma-tu'rant <m. 16> Schiiler vor od.
in der Reifepriifung

OBpe MMaMoO c/Iy4Yaj NMaXKHMX IIapoBa ca JEeNMMMWYHUM IIOK/Ia-
IIalbeM, OJTHOCHO CYXXeHheM 001Ma 3Ha4eHha, jep HeMadka I IIBajljapcKa
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(Abiturient, Maturand) nexcema nMajy 3sHademe 1) y4eHMK Koju je y 3aB-
PIIHOM paspeny Cpefbe LIKOJIe U 2) YYeHNK KOjy je 3aBPIINO CPeNby
IIKOTTY.

2) abomupary, abonmupaM CBpLIL U HECBPII. HeM. IPaBH. 00ycilideuiiiu,
obyciasmwatiiu (cygcku HOCHIYTHAK), yKUHYTIU, YKUGATHU.

>ab-olie-ren <[--'--]> ab-o'lie-ren <auch> a-bo'lieren <V. t.; hat> etwas ~
abschaffen, autheben; jmdn. ~ begnadigen [<lat. abolere “ ]

[Ipema peduHunVjM ofpenuune abonupaitivu 'y Peunnky Maruie
Cpricke oBfie 61 6mIa ped o mapLyja/HUM JIAKHUM ITAPOBMMA Ca Cy-
YKEHUM 3HAYEHCKVM MOAPYYjeM OffpefHNMIIe Ha CPIICKOM, MehyTum, on-
penHuLly abonupaiiiu MO3HAjeMO 1 y 3HAYeHY HOMUIOBATHY HEKOTa ca
TIpeHeCeHNM 3HavebeM ,,yKUHYTU My KasHy 12, Pexmu 6ucmo, naxie, fa
Meby oBIM ITapoM He OCTOjI ,,/TAXKHO IIPMjaTe/bCTBO .

3) abpuxrary, -XTaM 1 abpUXTOBATH, -TyjeM CBPLIL HeM. BapB. f0y-
Yy, 00y4utiu, goiepaiiiu, ypequitiv; u3epguiiiu
>'ab|rich-ten <V.t.;hat> Tiere ~ dressieren; ein Geschiitz ~ in Schussrichtung

bringen; Bretter, Holz ~ durch Glétten in eine exakte Form bringen; jmdn.
zu etwas ~ unterweisen, wie er sich zu verhalten hat

Hemauka oppepgunna nma cnegeha sHademwa: 1) gpecupat; o0y4n-
TH 2) NORECUTH, KOTepaTy, 3) U3InadaT, 4) UTPANTH, JaK/Ie ped je o
CyXemy 001Ma 3Hauerba IOCyheHmIIe y CPIICKOM je3UKYy.

4) armpary, arupaM HeCBPIIL HeM. 3acT.l. paquitiu, genaitiu. 2.
cectuKynupaiy, ipasuitiu Hoxkpeite pyxama.

>agie-ren <[-'--]> a'gie-ren <V. i.; hat> handeln; ~ als wirken als, eine Rolle

darstellen [<lat. agere “]

AHanu3upaHU HeMa4yKy PeYHMK fAaje meMHUIN]y 3Hauewa 1. pa-
guitiu, genatiiu, 2. Hactilyiatiy, enymuiliu, anu He 1 Tpeher 3Havyema 3.
ZectiuKyupailiu, Koje HaBoau peyHuK cuHonuMma Jlyzen 2004. Ilpema
TOME, P€Y j€ OIIET O CY KErbY 3HAUEHCKOT 110/ba Y CPIICKOM jE3UKY.

5) agMmpar, -aja M HeM. 1. BOjH. Hajeuiu 0PuyupcKku 4uH y paiHoj
MopHapuyu 2. 30071 8PCIiA UAPEeH0Z gHeBHOZ elilupa

12 Jul 1993. Savezna skupstina - Hap$enje Draskovica
Posto je poslanik SRS Branislav Vaki¢ u Skupstini Jugoslavije nokautirao poslanika SPO Mi-
hajla Markovica, izbile su demonstracije. Tim povodom 2. jula uhap$eni su Vuk i Danica
Draskovi¢. Posle intervencije raznih humanitarnih organizacija, dolaska gospode Danijel Mi-
teran, demonstracija na Trgu Republike i pisma koje je Draskovi¢ napisao MiloSevicu, pred-
sednik Srbije je abolirao bra¢ni par Draskovi¢. (Godine raspada 1988-2000 - Grad Beograd
- WAP www.beograd.org.yu/cms/view.php?id=1267&print=y)
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>Ad-miral <m. 1; Osterr. m. lu> Offizier der Seestreitkrifte im
Generalsrang; Tagschmetterling mit rotem Band u. weiflen Flecken auf
schwarzen Fliigeln: Vanessa atalanta; Rotwein, der mit Vanille (od. anderen
Gewiirzen) erhitzt u. mit Eigelb verquirlt wird [<arab. alamir ]

Hemauka nmekcemMa uma jOU_I n Tpehe 3Ha4€ibe, OHA O3HA9aBa N COPTY

BIHA, TAKO PeY je 0 Cy)KaBamy 00MMa 3Ha4eHha y CPIICKOM je3VKY.

6) ayCIIpyX M HeM. BapB. BpcTa (pMHOT BIHA, IPAB/bEHOT Off IIpe3pe-

na rpoxDba, cyBapak

>'Aus-bruch <m. 1u> das Ausbrechen, gewaltsame Befreiung; plotzlich
einsetzende Vulkantitigkeit (Vulkan~); plétzlicher Beginn; <Mil.> Kampf
eingeschlossener Truppen gegen die feindl. Einschliefung; plotzlich
einsetzender Gefiihlsiiberschwang; siifler Wein aus iiberreifen, am Stock
halb eingetrockneten Beeren, aus denen die geeigneten ausgebrochen
(ausgelesen) werden; Sy Ausbruchswein; ~ der Freude, des Zorns; ~
einer Seuche; ~ aus einem Gefidngnis; bei ~ des Krieges; zum ~ kommen
ausbrechen, plotzlich beginnen

Y oBOM cry4ajy /1aXKHO IIpUjaTe/bCTBO MOCTOjU KaKo Ha opTorpad-

CKOj paBHM, TaKO U Yy IOKPUBEHOCTU 3HAYEIHCKOT MOJba. Y CPIICKOM
je3UKYy je 3Haueme OfpefHNUIle CY>KeHO CaMO Ha BpCTy BuHa. Hemauka
OfpefHMIIA MMA 3Hauekbe epyIiiyje, M3HEHAJHOT IT0YeTKa Hevera U Bp-
cTe BuHa. Kao 3ak/bydak aHa/mm3e OfjICTa BeOMa OrpaHM4eHe KOpITyCHe
rpabe, mpumehyjemo fia je y mocybennijama y cprickoM jesuky ZOILIO O
Cy>KaBama 3Ha4EHCKOT NOApyYja MOJie/la M3 HEMAyKoT je3MKa.

Ckpahenune

Oyr. = 6yrapcku;
€HIJI.= eHIJIECKIL;
UT. = UTAJINjaHCK;
MaK.= MaKeJJOHCKIL;
HeM. = HEMaYKIL;
XOJI. = XO/TaHLCKH,
Xp. = XpBaTCKU;
¢bp.= Pppanmycky;
I10/b. = IIOJbCKI;
PYC. = PYCKI;

CPIIL. = CPIICKI;
IIITaH. = IIITaHCKIL;

1196



JlaxHu Gpujaliersu y NUHrBUCTIULU, HUX08A Kacugukayuja u Gokywaj ocepllia Ha je3udku Uap HeMayko-cplcku

IIpumapna muTeparypa

Albrecht, Jorn, books.google.com/books?isbn=3823360752, Ubersetzung und
Linguistik, 2005.

Anrynosuh 1996: G. Antunovié, Anglicizmi i prevodenje: bez konzultinga nema
happy enda, SL 41/42, 1.9.

Bunci¢, Danijel: www.daniel.buncic.de/staatsarb/fauxamis.

VBup 1985: V. Ivir, Teorija i tehnika prevod FORSSVEXCROIX BX*¥X¢7 XSB[ SFEX
srednjeg obrazovanja prevodilacke struke, drugo izdanje, Centar ,Karlovacka
HN OB[ JE MSENTLJX BSMIVI PWRIBEXRE BWEN B[ EBVBORWERCFOLEAM PVWNX
Sadu, 103-122.

Knyre 2002: E. Kluge, Etymologisches Worterbuch der Deutschen Sprache, Berlin;
New York: der Gruyter.

Konep 2004: W. Koller, Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft, Heidelberg,
Quelle & Meyer Verlag Wiebelsheim.

JTackoBckm 2006: M. Laskowski, Deutsche Grammatik im europdischen Dialog,
Krakau. - Das sprachwissenschaftliche Problem der innerslavischen 'fal-
schen Freunde' im Russischen.

Onyjuh, Bommax 2007: I. Oluji¢, B. T. Bosnjak, 3 VN VOKILFY SVBULXMXOKX
parovi, Raspr. Inst. hrvat. jez. jezikosl., knj. 33, 305-324.

Bortjak, Xepman 1997: G. Wotjak, U. Hermann, Typische Fehler Spanisch, Berlin:
u.a. Langenscheidt, .
www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis/6.Educarium/2007-2008/SS_Entlehnungen-
BKS_ProSE/Teofilovic-Stojanovic_Russismen.ppt:
www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis/6.Educarium/2007-2008/SS_Entlehnungen-
BKS_ProSE/Teofilovic-Stojanovic_Russismen.ppt:

CexyHpapHa muTepaTrypa

WAHRIG Woérterbiicher CD-ROM Produktion.

© 2003 Wissen Media Verlag GmbH, Gitersloh/Miinchen.

1990: PEYHVIK cprickoxpBaTcKoOra KibJKeBHOT Jesuka / [ypebusauxku ogbop
Muxauno CreBanosuh u ap ] — [2 dororuncko usg] — Hosu Capn, Martuia
CpIICKa.

© Duden - Das Synonymw®orterbuch, 3. Aufl. Mannheim 2004 [CD-ROM]

a(auoeH

86l-€8L* 0l0C

1971



Bynetiuh J.

1198

Julijana Vuletic¢

FALSCHE FREUNDE UND ITHRE KLASSIFIZIERUNG MIT DER
BERUCKSICHTIGUNG DES SPRACHENPAARES DEUTSCH-
SERBISCH

Zusammenfassung

Die vorliegende Arbeit hat sich fragmentarisch mit dem Phanomen der ,,falschen Freunden®
beschiftigt und ihr Ziel war nicht, das Problem umfassend und ausfiihrlich zu untersuchen und
zu analysieren, das wire auch nicht méglich gewesen, sondern sie sollte die Notwendigkeit der
Untersuchung dieser sprachlichen Erscheinung als eine der Interferenzfehlerquellen aufzeigen
und beschrinkt sich in erster Linie auf lexikalisch-semantische Interferenzen.

IIpuxeaheno 3a witiamity pebpyapa 2010.



VK 821.163.41.09 Craukosuh B. ; 811.163.41°282.2
ITpeTXORHO CaoIIITe e

Mununa Munojesnh
Qunonowiko-ymeiminuuxu paxyninein, Kpazyjesay,

O OB/IMIIUIMA TOBOPA Y POMAHY HEYNCTA KPB

Pan o6yxBaTa 0CBpT Ha 06/MKe TOBOpa 1 BIUX0Be QyHKIIMje OCTBa-
peHe y mposHoM ctuny bopucasa Crankosuha y pomany Heuuciiia kps.
O6muK yHyTpallllber MOHONOra (pe4eHM M HepedeHM) IIOCTAB/beH je
Kao HajOMTHUj) ¥ HAjOMMHAHTHMjYM TUI TOBOPA, Ia Cy IIpeMa HheMy
objaimeHe 0cobeHOCT U QYHKIMje 1jaiora ¥ HelpaBor yIpPaBHOT
roBopa. 3aK/by4yeHo je /la HaCyIpPOT YHYTpPaIlllbeM MOHOJIOTY, AUjajor
y 06Ky yIpaBHOT TOBOpa 3ay3lMa HajMakbe MPUIIOBefHe Lie/nHe. V3
eKcliepIIpaHe rpabe Haj3aHUM/BMBUUM U UCTPAXXMBAYIKOj 3HATIDKETBY
HajKOMIIIEKCHIjUM O6/IMKOM TOBOpA II0Ka3a0 ce HelIpaBy YIpaBHU ro-
BOP.

Kibyune peun: 0611y roBopa, yHy TPy MOHOJIOT, AMjaJIor, He-
[IpaBY YIPaBHIM rOBOP, NHTepdepeHLnja

0. Ysogne natiomene

ITposy neBeTHaecToOr BeKa, Ipel3HMj€ POMAH JpyTe IIO/I0BMHE IIOMe-
HYTOT Ilepyofa, obenexxaBajy 06jeKTMBHM ONMCH JIMKOBa 1 forabaja.
HacynpoT paBHM peanyucTMYKOL, y POMaHy /IBaJileCeTOr BeKa IIPero-
3HajeMO JOMJMHAHTHe CyOjeKTUBHe e/leMeHTe y IPUIOBETHOM TOKY. C
0631poM Ha TO ja je y Heuucitioj kpeu ayTop M3pasuTo 61m3y KO-
BIMa, yOo4aBaMo Ja Hajsehum feoM mocpefyje TOBOpP JIMKOBA, M30-
cra/bajyhu xao jegHy of MoryhHOCTM mpunoBefada ja TOBOPK Y CBOje
uMe.

IIpenmer oBor paza he 6utu yrBphuBame 06/1Ka roBopa Koju obe-
nexapajy CrankoBuheB CTI mpunosefama U QyHKLUje Koje y Hemy
ocTBapyjy. bynyhu ga je y mocapaimoj peneBaHTHOj MUTepaTypy M-
Tame 00/MMKa rosopa y meny Heuucitia kpé yrmaBHOM IIOCMAaTpaHO ca
acreKkTa CTMINCTYKE M Jla HUje 00yXBaTalo CBe TUIOBE TOBOPA, INM/b
aHa/jM3e MpuMepa eKCUEepIMPaHuX U3 pOMaHa jecTe Jla IPeICTaBIMO
JIOMVHAHTHY OOJIVIK TOBOPA, IeroBe peannsaliyje Ha CMHTaKCUIKO-Ce-
MaHTIMYKO] paBHY, Kao U ocTajle TUIOBe roBopa. [lojaBy pasBobema n
Clajama pyKasana npunosegHor Toka P. Cumuh (1977) objammaBa aHa-

Mununa Munojesuh: filigran13@gmail.com
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JIM30M CTPYKTYPHMX oberexja McKasa, McTuayhy IoHaB/bambe eleMeHa-
Ta MICKa3a, Kao U MapajennsaM y BberoBoj CTpyKTypu. Bragumup Josu-
gph (1962) y jeHOj CTyAMju IOKYIIaBa fia IOBeXKe CMICIEHOCT U QYHK-
IIVIOHATHOCT Mehy KapaKTepucTuKaMa CTpyKType 1 KBamreTra CraH-
koBuha kao ymeTHuKa. OCHOBY HeroBor nocMarpama CrankoBuheBor
Jiella YVHM VICKa3, KOju 110 MUIUbewy JoBuumha 3afpakaBa MUCAOHY
CTPYKTYPY, a 3aHeMapyje ,MHPOPMATUBHY U JIOTMYKY jacHOCT  (JoBM-
uyph 1962, 549). JoBuunh Harmamasa ,npectynHoct CrankoBuhesor
IPUIIOBEfjaba y OHOCY Ha TPaMaTU4KM y3yc. 3HaTaH Opoj OfcTymama
y CrankosuheBoj mposu no cxsaramwy H. IlerkoBuha nsasusa ,nperna-
3aK ca yIpaBHOT Ha HeyIpaBHM OBOP, 3alIpaBo IIPEHOIIeHe IIPBOra Y
¢opmu ppyrora“ (Jouumh 1962, 63) IIpempexenoct CrankoBuhese
CUHTaKce TyhuM roBopoM yKasyje Ha 006aBe3Hy IIOCTYIIHOCT y HeHOM
JIMHTBUCTUYKOM pacKlamnamy. LleHTpamHO MecTo aHanuse roBopa po-
maHa Heuucitia kpe H. IletkoBuh noxnama cnoxeHoj popmu Kakas je
HeIIpaBy YIIPaBHY TOBOP.

IIpe Hero WITO 3aIlOYHEMO aHANMU3y OOMNKA TOBOpA Yy MO3HATOM
pOMaHy, HEOIIXO/[HO je Jia IOfICeTVIMO Ha YMIbeHMIY Jia je, 3a Pa3/INKY
Off TIO3MIIVje Y COCUPOBCKM MOCTAB/bEHO] CIMIM 3HAKA IJie je aKIleHaT
CTaB/baH Ha je3K Kao aIlCTpakTaH cucreM npaswia (langue), ycmepa-
Bambe Muxamwra baxTtuHa 61710 OKpeHYTO [JpyroMm JIMIy C/IMKe 3HaKa,
HaKie, jesuky y dyukuuju (parole). lejsup Jloil je HapaBuO AUCTUHK-
LYy OBUX CTPYKTYPIMCTUYKM yTeMe/beHUX CTaBOBa Ha crefehe: ,,3a
Cocnpa je pujeu 6mma fBOCTpaHM 3HAK, O3HAKa ¥ 03Ha4eHO.“ A baxTux
cMaTpa Jia je ped ,TepUTOpuja Kojy gujene v OHaj Ko ce obpaha 1 oHaj
koMe ce 06paha“(KYT 1999, 16). YpaBo cy 4oBek Koju nMa Moh fa ro-
BOPU U IeroBa ped, 3allpaBo ABe KapyKe Koje oMoryhasajy mocrojame
pOMaHa Kao >KaHpa.

1. O6nuuu zosopa
1.1. ¥Ynytmpawrou moronoe

Cenextyjyhu npumepe ogpebenux obmmka rosopa us pomana He-
4ycilia Kpe OIPefeVIN CMO ce Jla OOMVK YHYTpaIllmber MOHOJIOTA II0-
CTaBMMO Kao HajOMTHMjU TUII TOBOPA M Y OJHOCY HA Ibera 00jacHIMO
ocobeHocTy U GYHKIMje Koje OCTamm OO/INIIM TOBOPA OCTBAPY]y Y Aey.
[Tonasehu op gopmynanyje xoja je mara y Peunuky krousxcesHux iep-
muna (1992) na je MOHOJIOT ,,y HajIIVIpeM 3Hauely pasroBop ca cobom,
npeq my61mKkoM 1 6e3 mwe MokeMO IIPeIIO3HATH /ia je 3aIpaBO OBaKaB
00/IVK MpMKa3yBama pajbe yCMepeH Ha CAM /MK, OFHOCHO Ha IocebaH
00K CYIPOTCTaB/bamba I71acoBa y caMoM cebu. OcM IpUIIOBERAYKOT,
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JMPCKOT ¥ SPaMCKOT MOHOJIOTa MCTNYE Ce [1a ,y PO3Y IOCTOj! jOII U
T3B. yHyTpammy MoHonor ( PKT 1992, 448-449). 3a na/py aHanusy of
nocebHor 3Ha4aja 6uhe ocBpT Ha AePUHUINM)Y YHYTPAllber MOHOIOTA
KOjy Hanmasumo y Peuruxy krouncesrux wepmura (2007): ,,IToky1uaj Kembn-
YKeBHOT M3pa’kaBama IOJCBECHNUX IIPOIleca, OHOCHO IIpolieca JbYACcKe
CBeCTM y KojuMa Mycmu 1 oceharma HICY pallMiOHa/IHO apTUKY/IVICAHN,
HeMajy JIOTMYKY, I'PaMaTI4YKy HM XpOHOJIOUIKY cpebeHocT, Te ce mpu-
Kasyjy y dopmupamwy munn pebajy y cnobognum acounjanujama“(PKT
2007, 897). Hemoh jynaka 3a 6m1o KOjy akijujy ycloB/baBa OIICTajarbe
YHYTpAllllbeT MOHOJIOTa, I1a IIPUIIOBeabe Tede y (popMu mpBOT InIa.
Vctpaxyjyhm cBojcTBa yHyTpalumer MoHonora Koy Toncroja u Ilojca,
Jb. Jepemuh (Jepemmh 1993, 35) nmoxpceha: ,,Yo6muumBIum HOBY IIPO3HY
TeXHMKY, (YHYTpalllby MOHOJIOT M ,TOK CBECTH') OBM INCLM, Y3 MIU-
HVIMa/IHO ayTOpCKO ydenrhe, M3BOJe Ha CIEHY CaMy CBECT, aJIOTMTYHO
Yl XaOTMYHO IIpeTaKame YYJTHUX YTUCAKA, eMOILVja, YCIOMEHa U Xe/ba
CBOjVIX JIMKOBA“. YHYTpAIIsI MOHOJIOT je YIOTpeO/beH a Ou HapaTus-
HO OCJIVIKA0 JIYLIEBHO CTame TMIHOCTY Koja je Y a3y cBojux Heoymun-
112, IpeMMIIUbakba, MOPATHOT ¥ GU3NYKOr pacKpiuiha, He3aJOBO/bCTBA
nocrojehum u HemoryhHoCTHM 1a IpOMEHM HEMMHOBHOCT forabaja koju
je OKpyxXyjy. PyHKIMja yHYTpalIber MOHOJIOTA HMje jeJHOCTABHA U
jemHO3HaYHa: YIJIAaBHOM MJE Y3 OCKY[jaH [VjasIol, OTKpUBa IICUXIYKO
CTame jyHaka, yKasyje fia ce IMYHOCT CHOpK ca coOOM, alm ycIeBa fia
CBOjuM 00nMKOM 00yxBaTu pacybmBama 1 3ak/pydke nukosa. Hajun-
TeH3VBHMja QPYHKIMja YHY TPAIlber MOHOIOTa KOja, Kao BPCTa I03a/IM-
He CeHYM CeMaHTVYKe PaBHU Jie/la, OCTBapyje ce yIpaBo KpO3 JVMHUjY
objennpaBamba OCHOBHUX MJieja Jiena. buto fa je OKpeHyT Ka IpouuIo-
CTH, CafjalllbOCTY W OyfyhuM TpeHynMa, yHY Tpalliby MOHOJIOT 06-
JIMKYje IIPUITOBEAYKyl TOK C ITIefIVIITA CAMOT KEbVKEBHOT JIVKa.

Codxa je nzyseTHo 6oraro u co>xeHo rpabheH nmk, BepoBaTHO Haj-
Ty 67U SKEHCKM JIVK Y HAILOj KibVKeBHOCTU.! VI3y3eTaH je momosxxaj koju
jOj je JaT y poMaHy; yIIpaBO KpO3 IbeHa 4yJIa je CBe IIPeIOM/bEHO; IbeHa
CBECT je MOAMIHYTA HA paBaH ca Koje ce POMaH Kao Iie/VHa IPUIIOBefa.
360r Tora, IEHO TEeJI0 HUje JaTO CaMO OHAKO KaKo OV ra CIIO/bEbe OKO
BUJIEIO, Kao Tenmo-objekart, Beh omuc yecto kpehe usHyTpa, us cybjek-
TUBHOT TeecHor ocehama.

1 Tlonasehu off BeHe CIOBALILOCTH, KOja je IPeMa BeHOM YHYTPAIbeM CBETY TAKO CKPOM-
Ha, HAaIJIAIEHA je Hajlpe HeHa YyBeHaA JIENOTa, TeJleCHa JIENOTa, 33 KOjy ce Kaxe 1a ,,0Ha
ApyTa, UCTMHCKA, BUIIA, KOja ce He paba uecTo, He BeHe 6p30.“ MebhyTtum, ono mro Copxux
JIVIK YMHN I/[SySeTHI/IM, HI/Ije HbECHa I/ISBaHpeI[Ha JIETIOTA, HUTU EIb€HO TOIMKO ‘{YIIHO TEIO. ]eCTe
U TO, /I HUje CAMO TO.
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1.2. Hepeuenu yHyiipauitbu MOHOIOZ

Y cnuky kynosuHe CrankoBuh ymhe HepedeHN YHY TpALIBI MO-
HOJIOT Jja 6U1 OCTBapMo 3ryllbaBalbe YMETHUYKOT je3rpa y poMmany. Kao
u3pas ymeBHe HeMohym KOjy M3HOBa OTKpMBa y cMexy oma, Codxa’
CIIO3HAaje TOK FberOBMX MUCIN.

IIp. 1:

JacHo je Bujjena Kako ce y TOM BberoBOM OCMeXy Kpuje jeTKOCT, 6ec v ofi-

cMex Ha cBe: 1 Ha Y, Codky, jep, eTo, feBojka fobuIa Myxa, cBojy Kyhy,

na Beh mouesna fa ce roju; 1 Ha My»ka joj, Tomuy, jep ra Busieo kaxo cpehan
o6nehe oxo we. 3a CodKy je Taj lEroB 0cMeX roBopuo: ,Q, 0, IOrIe, OBU

6alIll moyeny a >KMBe; IMOTTIe KaKo ce yrecunu. A ja oBaMo Mory 6e3 udera.
J[a v eHa MaTV HUINTA, 3a60papuy Ha Hac!“ (Crankosuh 2002, 257)

1.3. Peuenu yHymipauirou MOHON0Z

Marnnse peun, Buaehu na he kynpeHO BUHO YCKOPO HeCTaTy, Ipu-
Mep Cy Pe4eHOT YHYTpallllbel MOHOJIOTa:

IIp. 2:
U xao npaspaajyhu ce 3a Ty cBojy Kpaby, nsnasehu oryna rosopuna je
cebu, xao ceerehn ce Tonery:

- Ja, Kepnwﬂ SaByKao C€ KaO MOJball. IlomeTao KaTaHIIC, Kao Ja he MYy

Heko cBe BuHO nomuTn... (Crankosuh 2002, 101-102)

[Topenehm mpepcraBbame ropopa y pomMaHy M mrammy Majkin
Mopt (KYT 1999, 245), HaBOM Aa ,,HOBMHCKY M3BjelLITauM HEMA]y IM-
PEeKTaH NPUCTYII MUCIMMA /bYAY KOj€ MHTEPBjYUIIY, JOK POMaHOINCIIN,
KOj¥ CBE OHO 0 Y€MY NNIIY M3MMUIL/BA]jy, MOTY JO3BOIUTH HapaTopuMa y
CBOj/IM pOMaHVMa IIPMBUJIETOBAH IPUCTYII Y MIUCIIU TMKOBA.

1.4. [lujanoz

Y npunosegHoMm Toky CrankoBuha y Heuucilioj kp6éu MIUHOPHO je
IPUCYTaH [AMjajIoT, KOjU ,y HajIIMPeM 3Hadely IpefcTaB/ba PasroBop
usmeby nBa v Bue kibyokeBHUX jyHaka“(PKT 1992, 141). C 063upom
Ha TO Jia je HOKyC NMpUIOBefamba YHYTPALIBbY CBET jyHAKA, Uja/IO3U CY

2 Tormyrn kpax Codxa HOXUB/baBa OHOT TPeHyTKa Kaja edeHau-Mura fonasy 1o HOBAL,
koju My je obehan 3a Codky. CasHame Aa je mpopiaTa, Koje ce OTKpMBa Ha caMOM Kpajy, Co-
Ky, KOMIKO JIeTy, TOMMKO U TOpPAY, coycTuhe Ha caMo J{HO, a HeH IIaji OBECTH [0 Kpaja.
JMako HaM je IIpe TOra roTOBO HaroselTaBaHa Moryha Codxkuna cpeha y HoBoj kyhu, mopep
Tomu e, Koji1 je caMO Oj MIPUIIAfA0 U By CIYIIA0, NAKO je Ta cebauka Kyha Codku Bpeme-
HOM II0CTajaja ,TOIUINja, YEOOHMja", NIIaK je TO CaMo jOII jefHOM IIPEBAPEHO OYEKUBAIbE,
u3a3BaHoO TMMe, ITo HK caMa Codka Huje CIyTHIA [ia je OTal] IPOJA0, M 3aTO Ce jOII IIOKY-
1masna Hagaty Moryhoj 6padnoj cpehu y3 Tomuay.
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KpaTku U jegHocTaBHM. [IpumMepn noTBphyjy Aa je ZOMMHAHTHUjU KO-
MEHTAapJCaHV Her0 HeKOMEHTApUCAH OO/IVK JVjajiora.

IIp. 3:

- Koja je oBa, bpe, 1 unja? — nsHenabhen, sanpenamheH \meHOM JIETIOTOM a

0COOMTO TAaKBUM HbEHNM APCKMUM, CTOOOIHUM Ap)KambeM T OHaj.
- Codxa, epenny-Mutuna! — uyyo 6u ce oprosop. (Crankosuh 2002, 44)

Vinu Codxun pasrosop ca Mapkom:
IIp. 4:

- He Mory, TaTo, yMopHa cam.
- Cenu, cenu, genno. (Crankosuh 2002, 223)

Y 06/1uKy ynpaBHOT TOBOPA JMja/IOLIKe CeKBEHIIe ce IIPEeHOCe Y U3-
BOPHOM OOJINKY, @ He MeIbajy Ce HJ 3aMeHMIIE, HY JeMKTIYKY eleMEeHTH
(yxonuko ce mmojaBe). 3a pas3/uKy off YHyTpallber MOHO/IOTA y KOjeM je
aKIleHaT Ha YHYTpallllbeM CBETY jyHaKa, AMjasIoT y fiely uMa pyHKLIUjy
[la OTKpUje M YHOTIIYHU UJIejHM CKJIOI Jiea U yHece edeKaT CIeHCKe
cnyke. JJok ynmoTpe6oM yHy Tpallller MOHOJIOTA ICAlL] OCTBapyje CYKoO
MIC/IU ¥ CTAaBOBA Y jefIHOj MMYHOCTM, MMa MOTYNHOCT [a Mema TOH U
TOK acolyjalyuja, AMjaJlorOM pacBeT/baBa CYIPOTHOCT Hajuyemhe pBa
JIMKa Ha paBHM BUXOBMX ocehama u oueknBama. C10jeBM HaNIETOCTH U
TeH3Mje ce IPeMellTajy 13 CBeTa je[JHOT jyHaKa y cBeT u3Mely HeKommKo
jyHaKa.

Y BehuHM mpyMepa ayjasor HaroBeIITaBajy ITIATOMN VIV M3pasu
OfBOjeHM LIpTaMa, JOK KOJj YHYTpallllbeT MOHO/IOTa O3HaKe Ha OpPTO-
rpadckoM IIaHy M30CTajy. ,CaM Jujanor y poMaHy, Ka0 KOMIO3MINO-
HM OO/IVK, HEPACKMAVBO je ITOBE3aH ca JMjaJIoroM je3uKa Koji 3Byde y
xnbpuayMa u fujanornsyjyhoj nosagyuamu pomasa. 3aTo je gujanory po-
MaHy jujajor nocebxe Bpcre ...OH je 6peMeHUT 6€CKOHAYHOM Pa3HOB-
pcHomNy CMKejHO-IParMaTMYKUX [UjalOMIKNX CYHpPOTCTaB/bama...
(BaxTun 1989, 127).

1.5. Hetipasu ytipasHu 2060p

Hapounrto 3aHuMM/BMB OONMMK TrOBOpa KOjU MpPOXNMMa MHOTe
cUTyaluje y pOMaHy jecTe T3B. JOXKVMB/bEHU TOBOP KOjU ,IIPEACTaB/ba
BUJL TIPUIIOBEJHOT JUCKypca IoMohy Kojer ce y HapaTMBHOM TEKCTY
npenoyasajy myciau u roop jyHaka“, (PKT 1992, 154) 3a naBezenu 06-
MK TOBOPa IIOCTOj! jOII TEPMMHOJIOIIKUX pellierba: CTOOOXHN MHAN-
pextHu rosop (PKT 1992, 154), noctBapenn gupextay ropop (baxtux
1980, 151), cno6oguu nupupexktau rosop (KYT 1999, 257), cnoboguu
HeyIpaBH) TOBOD, HENpaBy ylnpaBHM roBop. Mu hemo y pmamem Tek-
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CTy KOPMCTUTU TEPMMH HeIllpaBy ynpaBHM rosop. C 063MpoM Ha TO
la ce y OKBMPY HEIIpaBOr yIIPAaBHOI TOBOpa KOMOMHYjy ABa Inaca, u
jyHaKa M IpuUIOBefaya, Hyje jefHOCTAaBHO PasTPaHMYUTH U IIPeIo3Ha-
™ oBaj oOmuK. Kako ce HaBogy u y PKT 1992, ,He mocToju HMKaKBO
HEIBOCMICIIEHO TPaMaTIYKO CBOjCTBO HA OCHOBY Kojer 61 ce OH MOrao
mansojutu (PKT 1992, 154). 3a pasnuky of yHyTpalliber MOHO/IOTa
KOjJ je JaT y IIPBOM JINILY, HEIIPaB) yIIPAaBHY TOBOP je McKasaH y Tpehem
rpaMaTUYKOM JIMILY ¥ M30CTajy yoOrdajeHy MHAMKATPY KOji YKa3yjy Ha
TO Jia je yBeJleH ToBOp jyHaka. PopmaHa CBOjCTBa MO KOjUMa C€ MOXe
pasasHaTy HelpaBy yIIPaBHM TOBOP jecTe YIPaBO JIEeKCHYKa U Pppaseo-
JIOIIIKA ITO/IOTa KapaKTepUCTIYHA 3a ofipeheHy UK, 1eroBo MUILIbEbe
M CTaB. 3ajefHNYKO CBOjCTBO Ca YHYTpAllbVM MOHOJIOTOM THUYe ce
yJIoTe KOjy OCTBapyje y Jiely: YIOTIykyje UejH! TOK, IOTeHIMpa Ha
YHYTpallllbeM IUIaHy jyHaKa M CBOjOM OOIMYKOM ,CKpuBeHomhy“ pa-
CKJ/Ialla MI3HYTpa ApaMaTNIHe MOMEHTE O KOj/IMa ce TOBOPI. AyTop HaM
HUT/IE Y HEIIPAaBOM yIIPaBHOM I'OBOPY eKCIUTMIIMTHO He HaIlOMUIbe Tpe-
HyTaK IIpenasa nomohy mspuysor riarona (,Mucmuo je, ocehao je“ n
CJ1.) ¥ Be3HMKA, Tj. [PaHMILY Of] KOje Jaje CBOj I/IaC jyHaKy. YIIpaBo Taja
HOCTOju OOMNK MHTepdepeHLje TeKCTa IPUIIoBefada ! TeKCTa aKTepa
0 KoMe mpenusHo ropopu Muke ban: ,,Curnanm nepconanse jesudke
cuTyaluje aktepa u (¥M)IepcoHaIHe je3WdKe CUTYalje IPUIIoBefada
ce ykpmrajy“(bamn 2000, 36). Ommcyjyhu y Ysogy y kruncesHocii yno-
TpeOy HeIpaBor yIpaBHOT roBopa y KimkeBHocTH (IlIkpe6 1986, 216)
ayTop HaBOAM Jia ,OCTBapeHe MOTYRHOCTH OBe NPUIIOBMjeJHE TeXHIKE
jOLI HICY HM CBe MOOM/beXkeHe a HeKMOJIN THUIIONOMIKM OIMCaHe", JOK
Majxn lopt nctude merosy ynorpedy 3a IocTusame JUCTAHIIE.

Y nocrynky kojum CrankoBuh ycrieBa Ja M3BOPHM MCKa3 TMKOBA
IpeBefie y TOBOp ayTopa IIpeno3HajeMo kopuinheme cnefpehnx cpepcra-
Ba: aJleKBaTHO npuiarohasa oOmmke 3aMeHNUIIa U IPUMeYje fpyraduje
rpaMaTIYKO JNIe Kof yroTpebe riaronckux oonuka. Y Heuucitioj kpeu
ce He II0jaBJ/byje HajyoOmdajeHnja ¢popma y K0joj Komasu o Ipernacka
ca jeflHOT Ha JIPyT¥ HMBO, JaKJe, IPUIOBefad He CTBapa OOMUK MH/M-
pekTHOT roBopa. C 063upoM Ha TO ia y pOMaHy JOMUHMPA 0O/IMK MIPO-
KVIMamba IIPUIIOBEJHOT TeKCTa M TeKCTa JIMKOBA, y HACTaBKy hemo us-
IBOjUTY IPMMePe HEIPaBOT yIIPaBHOT TOBOpa.

Omnucyjyhn ognoc edpenpu Mure npema Codxu, mmcar pasoTKpu-
Ba CIUIeT leroBux cehama. [TokyIaj ga mpeTBOpUMO, Tj. BpPaTUMO Y MO-
ryhy nsrosopeny ¢opmy feo cneneher npumepa, moTBphyje yMemHocT
nycla Jia B/Iajia je3VIKOM U IpeficTaBy MMUC/IN NMMKa Kao PeYeHNUITy Koja
Moke 6uTy uspedena: o osako neia Cogpxa Huje MOj HACTIEGHUK VTN
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IlTiwio me wene itiarke ycHuye tiogcehajy Ha maitiep Kakey cam je upsu
flyiti 6Ugeo u CIL.

IIp. 5:

Kao fja w3 camux oumjy cyse upy, ycTa IIOYHy fia ce mokpehy u Baxe ce.

Hukako He MoXke 1a je ce Harnena, jenHako Kao y CopKMHUM o4MMa I
yctuma Hanmasehu n cehajyhu ce neuera. Ko sna yera? Jla yim Heyera He-

npexapeHor u HeHabenor? Jla nu mrto oBako nerma Codka Hyje MYINKO,
IberoB HacmenHuK? JIa /v WITO ra ¥heHe TaHKe VCHUIIe, IeTHIbe Al LPHe
OYM M MaJio, TAMHO 4Yesio, ca Beh nyrom kocom, mozcehajy Ha martep, Ha

OHaKBy KaKBy '|e HQBI/I HyT BUIEO, HQBI/I HyT Cce bhoMe SaHCO? (CTaHKOBI/Ih
2002, 28)

[Ipunukom mpeHomewa Tyher roBopa y ayTOpcKu KOHTEKCT, 3a-
Ap>KaBa ce MpeaMeTHY Caap)kaj M IPBOOMTHA KOHCTPYKTVBHA HE3aBM-
CHOCT. ,,AyTOPCKM MCKa3, KOjU je Y CBOj cacTaB IIPMMMO APYIU MCKa3,
usrpabyje cuHTaKCcHYKe, CTHIMCTIYKE ¥ KOMIIO3MLIMIOHE HOpMe 32 Hbe-
roBy genmuMuuHy acummnanyjy(baxrun 1980, 129).

axo Humje mpepcTaB/beHa Kao n3rosopeHa mmucao CodxuHe Maj-
ke Topmope, y cnepehem npumepy youaBamo moryhHoct ,,Bpahama® us
Tpeher y npBo nue:

IIp. 6:

Jep, 3a Bora — roBopuna 6u joj Taja Maty, cBa cpehHa — OTKy/za OHa cMe

[ja cmem] gonycrutu ga Codxa ma xaksa usahe. Taman! Tpeba onpa joru

U OH, IbeH OTall, C/Iy4ajHO fa Hambe, 3aTeKHe je TakBy, WIM Ja 4dyje Aa je

TAaKBa, OBJIAII 1 KaKO He Tpeba obydeHa, I1a Kako 6u [6ux] oHna cMenna Ha

o4y 1a My m3ahe (M3aheM| a KaMoO I 1a CE€ YVCYIN |VCYAVIM| U 1d T'a TIOT/IE-

na [mornegam]! (Crankosuh 2002, 38)

Kapa ce ayTopcka ped yxpyun y Tyhu rosop, Texxehn na pasnoxu
1HerOBY KOMIIAKTHOCT ¥ fla Ta PacTBOPY, TaKaB CTIUI IPeHolIeka Tyher
roBOpa Ha3MBaMoO, Kako HaBopy baxtun (1980) crukapckum citiunom.
»Iberoaa je TeHaeHIVja ja M3OpMIIIe OLITPe CIIO/bAIlbe KOHTYpe Tyber
roBopa. IIpu ToM je cam roBop y 3HaTHO BeheM cTeneHy MHAVBUAY-
anm3oBaH; ocehame pasHuX acnekara Tyber uckasa Moke OMTU TaHAHO
usgndepennunpano” (baxrusn, 1980, 134). [Ipumep HaBeneHor je u cie-
nehu neo pomaHa Koju ce OFHOCH Ha CIy>kaBKy Marny:

IIp. 7:

OHa, Kao yBeK, craBaja 6u ogbodYeHe I7IaBe O PyKy, oOydueHa, 4ak 1 ca

Imamy4damMa — jep, 3a bora, CyTpa 4uM 30pa, OHa MOpa Ja NOPpaHy |MOpaM
[Jd IIOPpaHVIM |, IPBA OHA YCTAHE [IIPBA 1d VCTAHEM |, TONUKHU '|e M€| 1I10Cao0

yeka! (CrankoBuh 2002, 75)
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HenpaBu ynpaBHM roBOp IOCeAyje OCOOMHY ABONMKOCTH, Ia je
»IbeH specificum ympaBo y ToMe LITO Ty OfjjefHOM TOBOpe U jyHaK M
ayTop, LITO Ce€ Ty y TpPaHuUIlaMa jefjHe je34Ke KOHCTPYKIMje YyBajy aK-
IIEHTH JIBajy pa3mnuuTo ycMepeHnx racosa’ (baxrun 1980, 165).

Kako npenomnieme Tybher roBopa mpminkoM mpenacka ca yIpaBHOT
Ha HEYIIpaBHM TOBOpP ycioB/baBa uHTepdepennyjy, Hosuma Iletko-
Buh 3anaxa ja je CrankoBuheBa ,,CMHTaKca JOOPUM He/IOM CIOXKEHA
U 3aMplIIeHa 3aTo IITO je IyCTO IpeMpeXKeHa KOHCTPYKIjaMa ¢ Tyhum
roopoM“ (ITerkoBuh 1988, 64).

KmiokeBHN KpuTnyapu cy, npoydasajyhm jesux u crun bopucasa
CrankoBuha, 611y CKIOHM fla My OpUINITY 6pojHE HEAOCTATKe Y Be3U
ca rpaMaTMYKMM HENPaBUTHOCTMMA pedYeHMIle, KaO M HECUTYPHOM
cunTakcoM (Ckeprmuh). Tek je HoBuna IlerkoBuh pacBermvo Taj cre-
TEH! MO3aMK INIIYeBNX CHOHTAHUX, amu U JyOOKO MMUCAOHMX pede-
HUYHUX popmynanmja, He 3ab6opasspajyhu fa cy ,Jocajjallimbe aHaNMn3e
CrankoBuheBor je3Vka HEIOTIYHe M je[fHOCTPaHe HajBUIIE 3aTO ILITO
Cy ra M3B/ayyle U3 IPUIIOBESHOr TKMBA M MOCMATpajTe CaMOCTAIHO"
(ITerkoBuh 1988, 55). HeobuuHOCT M HeyoOM4YajeHOCT OpraHm3aliyje
CrankoBuheBe pedeHMlle, IeHa IIPEHATPIAHOCT U pasyheHoOCT
HajynevyaT/byBYjU edeKaT IOCTIDKY Y OONNKY YHY Tpalliber MOHOJIOTa, a
HajHEYXBaT/b/BYja CMHTAKCMYKA HUT, KA0 PE3YyNTaT TAKBE jeAVHCTBEHE
CTPYKType, CKpMBEHa je y HeIlpaBOM yIIpaBHOM roBopy. CtaHKoBuheBa
pedeHuIia je KOMIIJIEMEHTapHa MOJIe/Ty HENPAaBOTI YIIPaBHOT TOBOPa, jep
YIOTITybYje elleMeHTe Off KOjiX je cacTaB/beH. HaBegeHo morBphyjemo
cnefehum: M30CTajy I7arony Koju yBOfie HEYIPAaBHU TOBOP, HEIPaBU
YIpaBHM TOBOP HUje Y QYHKIUjU AMPEKTHOT 00jeKTa, a eKCIPeCBHI
KOHCTUTYEHTH ce IpeHoce y usBopHoM o6mmky. Ha CrankosumheBy
CKJIOHOCT fia y Behoj Mepy KOPUCTM Yy OKBMPY UCTOT MCKa3a BUILe IIyTa
UJIEHTUYHY je3andKky jemmuuny ykasyje P. Cummh (Cummh 1977, 34).
PenerntuBHOCT Tako Imocraje moce6Ha ocob6mna Crankosuhese Ipo-
3e Koja, uaMeby ocrasor, uMa BakHe QYHKIVje: HajIpe Jja yKaxKe Ha
JIO>KMBJbaje /IMKa, a Ha JPYyTroj MO3ULINjI, IIO PEMY, la UCTaKHE ayTOpO-
By OKPEHYTOCT 4MTaonuMa. Tako, 4ecTo IOoHaB/bajyhm amosmnmjcke
crojeBe (ona — Cogxa, oH - epengu-Muitia) mmcan nosehasa nHbOp-
MaTMBHOCT M3Ka3a Ha IUVIaHY CMHOHUMIjeE. ,I1Me je IIOCTUTHYyTa y3/Ia-
3Ha TPAJlyMPAHOCT Yy CEKBEHIIN: IIOCTIIOHMPAHN €JIEMEHT, IOTIIOMOTHY T
IEMKCOM KOj! HajaBjbyje, almy He crienmdupa cpehenn cappxaj u tume
IojayaBa pajflo3HAIOCT, K0OMja BP/IO MCTAKHYTO MeCTO. Y HpPBU IUIaH
VICTYIIajy KOHOTAaTMBHU €JIEeMEHTH Be3aHy 3a 0cHOBHM MoTuB“ (Cumuh
1977, 35). HecymmuBO IpuUCyCcTBO I71aca ayTopa, Koje YMHM KOHTPACT
3aTBOPEHOj CTPYKTYpPM HeIpaBoT YIIpaBHOT TOBOPa, HOTBphyje ce 1 Ko-
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MeHTapuma omehennm 3arpanama ca GyHkimjom 61McKoM apamckum T
aupackanjama: ,EBo ja hy, ja hy ma je xpanumu uyBam. A i, ™n? (To %
Ce CUTYPHO OTHOCMJIO Ha Matep, eHy cecTpy.)“ (Crankosuh 2002, 96- <
97).
2. 3akmwyuax N
o
AHanusoMm THIIOBa roBopa y pomany Heuucitia Kpe JOLIIL CMO IO«
cnefiehux 3akbydyaka. Hajmpe MoxkeMo MOTBpAMTH fia je ¥ CTPYKTypu 9
poMaHa JOMMHAHTAH TUII TOBOPA YHYTPAIUEI MOHO/OL, jep Ce jaBbay N
(0]

Hajsehem 6pojy npumepa excuepnupane rpabe. Tpeba Harmacutn ga je
HepedeHM YHYTpalllby MOHO/IOr NpucyTHUju y CraHkoBuheBoM pemy
Off 1eTOBE MI3peUeHe BapMjaHTe, YMMe je IIOCTUTHYT e eKaT OTKPIBarba
YHYTpaIIIbeT CBETA jyHaKa U PacK/Ianarmbe hIXOBUX MYCAOHNX CEKBEH-
1. KoHTpacTHO yHyTpallmeM MOHOJOTLY, AUjajioT Y OOIMKY yIIpaBHOT
roBOpa 3aysuMma HajMarbe IIPUIIOBEHE PaBHM, a OJIMKYjy Ta jefHO-
CTaBHOCT, jacHoha u enmunTuyHOCT. HajsaHMM/BMBMjM U MCTpa>KmMBay-
KOM OKY HajKOMIUIEKCHVj1 OOJIMK TOBOpa IIpeficTaBba y Heuucitioj kpeu
HelpaBy yIpaBHY ropop. Tpehum rpamaTnykmum mneM 6e3 yobudaje-
HMX VH/IIKAaTOPAa, 0Baj OO/IMK TOBOpa YK/IOIUbeH je y Tok CrankoBuhese
pedeHuIe fa 61 focTUrao MHTepdepeHIjy ropopa HapaTopa ¥ ToBopa
nukoBa. Tako ocTBapeH 0O/MMK HeIpaBoT YIIPaBHOT TOBOPA MIPEICTaB/ba
Moryhe/HensroBopeHe peun nmkoBa. [IperamameM Tayaka IVIeAMINTA
IPOMEHOM 3aMEHMYKOT OO/IMKa ¥ TPaMaTMYKOr JIMIIA IOCTUTHYTE CY
cnenehe QyHKIMje: OTKpUBame MEjHOT CKIIOMA Jena, ocehama u Ka-
paKTepa IMKOBA, a/Il UICTOBPEMEHO pasBljarbe M IMHAMM3AIja Pajjibe.
Jako nuKOBM EKCIUIMIMTHO HE M3HOCE CBOjeé CTAaBOBE, NPUCYCTBOM
OBOT 00/IMKa TOBOPA, KOjI C€ MOXKe jaBUTM Y PasIMUUTUM pasMepaMa
CTBapa ce yTICaK M3TOBOPEHOT U )KMBOT je3VKa, @ UICTOBPEMEHO 1y6OKO
IpOAVpe Y €eMOTUBHM U IICUXO/IOLIKM CBET jyHaKa.
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Milica Milojevi¢
ON SPEECH MODES IN THE NOVEL THE IMPURE BLOOD

Summary

The paper gives an account of the speech modes and their functions in the prose style em-
ployed by Borisav Stankovi¢ in his novel The Impure Blood (Serbian: Necista krv). The internal
monologue (the said and the unsaid) is set as the most essential and most dominant speech mode
within the novel, accordingly, the dialogue specifics and functions, as well as the functions of the
unreal direct speech. The conclusion to be derived was that, unlike the internal monologue, the
dialogue taking on the form of the direct speech occupies the least of the narrative segments.
From the material that was excerpted, the most intriguing and the most complex of the modes to
be researched from a scientific point of view was the unreal direct speech.

IIpuxeaheno 3a winiamiiy janyapa 2010.



YIOK 81°271.1:070 ; 81°42
ITpeTXORHO CaoIIITe e

Jenena Makcumosuh

CIIMKAPCKHN CTUII ITPEHOIIEWA TYBETI TOBOPA
Y HOBIMHCKOJ PEIIOPTAXKU
(Bep6anmHO-aHaMTUTIYKA MOoguMKanyja madmoHa
VHIMPEKTHOT TOBOPA)

Y oBOM pafy je aHamM3upaHa BepOaNHO-aHAIUTMYKA MORUDH-
KallMja MHAMPEKTHOT TOBOPA Y HOBMHCKO] pernopTaxiu, 3a Kojy bax-
TYH KaXke [ja IpUIaja CIMKapCKOM CTWIY IIpeHollewa Tyher rosopa.
AHanu3oM mpuMepa U3 CpIICKe HOBMHCKE IITaMIIe TIOKa3aHo je Ha Koju
Ha4yH ce OBUM BIUJIOM IIpeHoOLIea Tyher roBopa BpIM MCTHUIabe CO-
IMjaNleKaTCKIX, AMjaIeKaTCKUX U CJI. je3UYKMX LPTa ¥ TUMe JOIPUHOCK
KapaKTepusaluuju 2060pHe nu4Hociiu. VIanBojern cy cinepehn tunosn:
tun (1) unHe Tybhe peun mox HaBomHMLMMA, TuI (2) unHe Tyhe peun
6e3 3HaKa HaBOJA, TUII (3) YMHe IIpUMePH y KOjIMa je Tauka [TIeAMIITa
peropTepa mpubIIDKeHa TaYKY IIEANIITA aKTepa. Y OKBUPY IOjefUHIX
TUIIOBA BPIIIEHA je Jja/ba TI0fie/la Ha TIOATUIIOBE.

Kipyune pewm: pujajior, penopraxa, myOonuuucTU4Ky (QyHKIVO-
HaJIHM CTWI, UHAMPEKTHI TOBOP

1. CBe BpcTe MacCOBHUX MefiMja, KOjUM TOfi KAHAJIOM ¥ KOJIOM Jia
IpeHOCe CBOjy HOPYKY (IMCaHUM MM 3BYYHVM IOATUIIOM BepbaaTHOT
Koza, pororpadujomM 1ay MOKPETHUM CIMKaMa IpaheHuM pedjy, enek-
TPOHCKIUM IIyTeM), ynyheHe cy Ha Amjanor Kao TeMe/bHY GopMy KOMY-
HUKalyje. Y peropTaku Koja TOBOPY O HeKOM jiorabhajy 1 leroBum ak-
TepyMa yBeK IIOCTOje IBe BPCTe AMjajiora — ca jejHe CTPaHe, HOBUHAP je
Ipe MIcamba pernopTaxke 06aBMO pasroBoOp ca ydyecHMIyMa porabaja, a
ca ipyre, beropo obpahame unTaony jecte y MOHOIOWKOj popmu, amm
¥I Taj MOHOJIOT MO>KeMO IIOCMaTpaTi Kao GopMy iujaiora y KoMe peru-
IUjeHT IOpYKe IIaCUBHO y4eCTBYje jep ,pasroBopa Hema 6e3 JIpyror yak
M Kafi ce oH Hanasyu y Hama“ (CranojeBuh, 2004: 17). Takobe, Mykap-
»OBCcKM (1986: 116) Harmamasa ,,ja Cy MOHOJIOT U IMja/IoT ICTOBPEMEHO
IPUCYTHM Y CBECTY TOBOPHMKA TOKOM CBAaKOT aKTa ropopema‘. Kako ce
I MOHOJIOT Y1 AMjAJIOT jaB/bajy ,,Ka0 KaHOHM30BaHU CKYyIOBU ofipeheHnx
jesmukmx cpepcraBa“ (MykapsxoBcku, 1986, 104), a Menuju mo4uBajy
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Ha OBUM OO/MIMIIMa KOMYHMKaluje, Ipej] HaMa je 3a/jaTak IIpoyJyaBama
TUX je3WYKUX CPefCTaBa y KOHKPETHUM NYOIMIMCTUYKIM >KaHPOBMMA
(BecT, WIaHAaK, YBOGHMK, IIICMO, OTBOPEHO MICMO, IIpHKas, namdrer,
nperney, JHEBHUK, (e/bTOH, MHTEPB]y, XpOHuUKa, n3BewTaj (Tomosnh
2002: 242)).

Penopraka Kao IyOMMUIMCTUYKY >XaHP TOBOPM O APYLITBEHUM
36MBamUMa, 4ijy aTMocdhepy HOBMHAP IIPEHOCH ,,0IIICOM M [{ja/IOrOM
CIMYHMMA OICY U AVjasory y KivpkeBHOMe fjeny  (Cumuh 2006: 79),
PV YeMy JIOa3M JI0 ,,IIpeIUINTarba JUjaiora I MOHOJIOTA, HOMIHAIVje
¥ amlefanyje, MpBOT JIMIA jeSHNHe (HeIPUKPUBEHOT ,,ja“ Kao 3HaKa He-
Jyer HelmoCpegHO MOXKMB/beHOr) U mpBor nuna MHoXuHe (TorroBuh
2002: 254). 3a pasnuKy of BeCTU, pelopTaka Kao >XaHp [03BO/baBa
Cy0jeKTUBHU JJOXXVB/bAj ayTOpPa, Ia je MPUCYTHHUja yIoTpeda CTUICKA
MapKUPAaHMX je3MYKMUX cpefcTaBa. Crora je y >KypHa/lIMCTUYKOj JIATE-
paTypy CBpCTaHa y Oe/leTpUCTUYKe KaHPOBE, 3ajeHO ca LPTUIOM U
¢depronom (Tomoposuh 2002: 63), koje on daxTorpadcKux M aHaju-
TUYKIX YKaHPOBA OJBajajy yIIPaBo je3an4Ko-CTuCKe npre. Takobe, cTu-
JIACTUYKA JIUTEPATypa pelopTaxXy Ha OCHOBY OBUX ocobuHa oppebyje
K0 KHUNEBHOHOBUHAPCKU HAHP, I TO KaHP HajCIMYHNjU KIbVDKEBHOY -
MeTHM4Koj npunosetky (Cumth 2006: 79), 1j. krousceHOmy OnuyUciiuY-
Ku jep y weMy joMuHupa npunosepame (Tormosuh 2002: 250).

Y oBoM pajy, aHanu3y heMo OrpaHMYMTY CaMO Ha HEYIPaBHU
rOBOP Y HOBMHCKO] pennopTaxu. I1o HeyIpaBHIM FOBOPOM ce ITOfpasy-
MeBa ,, Tyl roBop IpeHujeT y IpuUIloBjefiladyeB TEKCT TAKO Jja My Ce IIPo-
MjeHyIa MOpQOJIOIIKA VI CMHTAKCMYKa CTPYKTYPa, a CaMo cafpaj oc-
Tao UCTH. [71aBHA je pedeHNIIa IPUIIOBjefadeBa U CafpXu T3B. verbum
dicendi, a y3a i ce Be3yjy TOBOPHMKOBe pujedn y OONMKY 3aBUCHUX pe-
JeHNIa C M3MMUjebeHNM I[TIarO/ICKMM BpeMeHNMa U HauMHMMA, PefOM
pujeun u gp.“ OKuskosuh, 2001). ¥V mureparypu ce cpehy pasmmanryu
TepMMHY 32 HeynpaBHu roBop. Tako Jlopk y kwusn ,,Die Erlebte Rede*!
Jlaje TepMUH caofiuiiiieHu 2o60p, ogHocHO (berichtete Rede) cymporcTa-
B/bajyhul ra [UpeKTHOM rOBOPY, 3a KOjU KOPUCTI TEPMUH peueHu Z060p
(gesprochene Rede) (mpema: baxtun 1980: 169).

baxtuu (1980: 145-150) m3nBaja #Be I7laBHe MopmduKauyje VH-
AMPEKTHOT TOBOpA: NPeAMETHO-aHAIUTUYKY 1 BepOaTHO-aHATUTUIKY
Ul jefjaH TpelasHy TUI KOjU HasyuBa MMIIPECHOHUCTUYKUM. Y IIPBOj ce
»He UyBa TOIMKO KOHCTPYKTVMBHA KOJIVKO CMJCAOHa KOMIIAKTHOCT M
CaMOCTAa/THOCT M YeCTa je y HayYHOM, pumo30(CKOM U MOMUTHIKOM
IUCKYPCY, »Ie ce Mopajy usnaratu u ynopebusatu Tyba rnegumra o
IIpefMeTy U Ifie ce ¢ BUMa Tpeba pasrpaHmdyaBaTy . BepbamHo-aHa-

1 Lorck, Etienne: Die Erlebte Rede, Heidelberg, 1921.
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JUTIYKA MopudUKaLuja ,y MHANPEKTHY KOHCTPYKIM)Y YBOIM pedu U
obpre Tyber roBopa Koju KapaKTepuIily CyOjeKTUBHY U CTVIMCTUYKY
¢usnoHomujy Tyher uckasa kao uspasa‘, Tj. 4yBa excupecu;jy tyber nc-
kasza. Ha Taj Haunn Tybu roBop ocraje mHAMBMAYanMMOBaH, 3afp>KaBa
CBOje jesnuke crennUIHOCTI, a/lu HUje IaT y BUAY KOMIIAKTHOT, I[e/I0-
BUTOT MCKa3a, Beh je y ayTopcku TeKCT yinao ¢pparmMeHTapHO, Hajuenthe
o7, HaBopHuIMa. OBaj CTVI IpeHolIema Tyher roBopa baxTuH Hasu-
Ba cnukapckum (1980: 134).

»JeaH jeMHY YYeCHUK He OfIy4yyje HU O U300py je3NIKuX Cpef-
CTaBa Y JMjajIory; JOKa3 3a TO jeCTe OKOJTHOCT Jia 3a BpeMe Jyjajiora cBa-
KI Off YYeCHMKa MOXe yIoTpeb/paBaTy pyru GYHKIMOHAIAH je3UK...
(Myxap>xoBcku 1986: 104). Koy BepbanHo-aHanuTiyke Mopudukanyje
VHAVPEKTHOT TOBOPAa MO>KE€MO TOBOPUTU O IIPEHOLIEHY Ayjanora us-
meby HoBMHapa u akrepa jorabaja. [Ipy Tom HOBMHap Moxe ybauu-
BaTy Yy TEKCT pedy aKTepa jare IOJ HaBogHMIMA Wi 6e3 wux. llITo
je aKTepoB rOBOP YZa/beHUjU Off CTAH[APJHOT je3MKa, OMIo 1a je ped
O AMjasIeKTy, COLMONEKTY MM OM/IO KOjoj APYTOj Bapujalujy je3N4KOr
CHCTEMa, TO CY CUTHa/IM BepOaTHO-aHAIMTIYKe MOAMUKaLMje yOu/bu-
BUjU. Je3au4ky crenyuyHe LpTe Cy CTUICKM MapKupaHe U OfyAapajy
Off TOBOPa HOBJHApa KOju 6u TpebasIo fja ce CIy>XKU CTaHJapAHNM je3N-
KOM. AKO pe4y HOBMHApa, Tj. HAPAaTUBHM KOMIIEKC y PENOPTaKM IOC-
MaTpaMo Kao MOHOJIOIIKY MaHMdecTanujy, a OHa IO CBOjOj IIPUPORU
IIPe/ICTaBIba »,jeiIVHY V1 HEIIPEKMHY T KoMIUteKc (MykapskoBcku 1986:
108), npumetnhemo fa y cry4ajy BepbanHo-aHaINTIIKe MOAIPUKALje
VIHJVIPEKTHOT TOBOPA J0JIasy 10 pa3byjama TOr KOMIIIEKCa U Cyfapama
JIBajy KOHTEKCTa, 0 KOHTPACcTUpamba ABajy PyHKIVMOHATHUX CTUIOBA,
4yMe ce 13asuBa edekaT CIMYaH OHOM y ApaMcKoM amjanory. Takobe,
peropTep Ha HEKMM MeCTVIMa y TeKCTY NMpMOIIKaBa TayKy IPUIIOBe-
famba TauKM ITIeAMIITA aKTepa O KOMe pelopTa’ka TOBOPI.

2.Y oBoMe pajly aHa/IM3a HeYIPaBHOT rOBOpa Bpiuuhe ce Ha OCHO-
By ynorpebe y jefHOMe >KaHPY IMyOIMIVICTUYKOT CTUIA — PeIopTaX-
HOM. JTo cajja, KO/IMKO HaM je IO3HATO, HICY BpLIEHA UCTPaKMBamba Ha
OBOMeE TUITy KOpITyca.

Y Kopmyc OBOr pajja yuuie Cy penopTaxe U3 JHEBHE U Hefle/bHe
IITaMIle, IPY 9YeMY CMO Kao M3BOPe KOPUCTUIN apXUBY KparyjeBadykor
Hezie/bHMKa Ceeflinocili’ U eIeKTPOHCKA U3Jatha THEBHUX HOBMHA Bruy,
Ionutiuka n bop6a, a penopraxke Cy objaB/beHe y OBUM MefujuMa y
BPEMEHCKOM MHTepBay of HoBeM6Opa 2008. 1o okrobpa 2009.

2 3akopunrheme 0BOT M3BOpa 3aXBATHOCT JIyTyjeMO HOBMHAPKM OBOT JMCTa, Mapuju Mucnty,
KOja HaM je oMoryhua npucTyI apxusm.
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2.1. Knacuduxanmonu Kpurepujymu ofgabpaHy Cy Ha OCHOBY KOp-
nyca. ONIITH KPUTEpUjyMM M3IBOjeHNU Cy Ha OCHOBY NUTEpAType, Tj.
Ha OCHOBY TUIIa IIpeHoLIemba Tybher roBopa, a fjabe cy popMupaHu Ha
ocHOBY rpabe.

3.1. IIpBu Tun Bep6anHO-aHAMUTIYKe MOAMUKALIMje HEYIIPAaBHOT
roopa (tun 1) npencraspajy Tyhe peun non HaBomHumMa® ybadeHe
y MHAMPEKTHM TOBOP WM TOBOp Haparopa: ,Hexo sukHy .cpehno!“ u
Uil fiowe 6yuHO ga tipoilaga Kpo3 UPOXNAGHO PYgapcko OKHO Op3u-
HoM 0g wiecili meitiapa y cekyHgu. [...] OrnamaBa ce 3BOHO, Ha TabIu
ce Tajm JlaMIia ,,TpaHcnopt byau” [...] Ilonekn ocMex, nosppas ,.cpeh-
HO“ 1 cyTpa noHoBo y jamy!“ (Blic Online, http://www.blic.rs/reportaza.
php?id=115418); ,, ... HAUMHNO je TOPOANIHY TPOOHMILY Ca CIOMEHUKOM
Off ,.TEIIKOT, IIpHOT, MepMepa [...] OBo He 6u 6uT0 HeOOMYHO fa Mu-
JIYHKVHA C/IMKa, y IPOTEK/IMX JiBe 1 IO JielleHNje, Huje ,caMa ofi cebe’,
TpM IyTa Iajana ca mocramenra [..] Mmnynka Hajganosnh (103) us
Ileposua y lllymapyju 4o >XuBM ,,CTOYETBPTY , AKO je, Kaxke, Y CBOM
ZyTOM ¥ MYKOTPITHOM >KMBOTY MHOTO TOTa ,,[IPeTYpuIa“ mpeKo Iiase.
[...] I mopep Tora mTo je ,,Hauena“ 4eTBPTY TOAMHY JPYTOr BeKa MYKO-
TPITHOT XKMBOTA [...] MOXe JIaKO Jja Ce BPAaTH Y ,IbeHO BpeMe", Ha OIIIITe
3aJJ0BO/bCTBO MIaguX. [...]JHe camo 360r, y To BpeMe, HajMopepHujer
ofiena ¥ LHUCKe" Off ABajieceT JyKaTa KOju CY joj BUCWIN O BpATy [...]
Miaznu cy, KaXke, MOI/IM CaMo fia ,MepKajy*, CPaMe>X/bUBO M3PaXKaBajy
CUMIIaTHje, /N CY »3almy ped” uMamu crapuju. [...] Haounra feBojka
je =ucTepana cBoje [...] CBakoMme je, cMaTpa, .I1cano komuko he fa
HIOXXVIBY M KaJja My Bajba Jia ce 3aIlyTH ,Ha oHaj cBeT.Ceha ce crapuia
MHOTO TOTa, a/IY He U KaJia je MIIIa JIeKapy. [...] >KUBU 1 XpaHU ce ,Kao
caB ocramu cBet” “ (Cernoct, 16. 7. 2009, 38); ,Tako je KparyjeBau-
KU ,Ta3e” [eH3MOHep 3aro4eo 6aB/berbe KOpUCHNUM Xo6ujeM...“ (CBer-
nocT, 24. 9. 2009, 44-45); ,,OBJie ce jou IPUIIOBEA O CTAPOM 3aBUYAjy,
OTKpUBA Ha KOTa je ,BpUjeNaH“ OBaj WIM OHaj cnoptucta. [..] Craco
Jawuh kaxe fa To mogpasymena Oalll CBe LM CHATY U OP3UHY U TEXHMU-
Ky 1 xpabpoct”. [...] ¥ lajmobpu u cTapo u M/Iafio TOBOPK VIjeKaBUILY
ca MaJjIo apXaMYHUM MCTOYHOXEPLIETOBAaYKIM HapedjeM, Koja ce yuu of
KOJIEBKe U KaXXy Jja je ,KOH3epBMpaHa” U TUME ,49MCTHja” Off JaHAIIbEeT
roBopa y crapoM 3aBu4ajy‘. (Blic Online, http://www.blic.rs/reportaza.
php?id=67198); ,,CaBer Hamte caroBopuuije [TandyeBke [anune bajuh
jecte fja mpe moy1acka HalpaBUTe CIVICAK CTBApy Koje Cy BaM IOTpebHe,
jep je »Mamumapa” Ha cBakoM Kopaky . (ITommtuka Online, http://www.
politika.rs/rubrike/Magazin/U-Panchevu-svega-ima.sr.html); ,, Bmacaux

3 HaBomHuuu MCK/bY4yjy UpOHMU)Y, IIOApasyMeBajy ApYTH TUII je3UUKOT BapujeTeTa (fujase-
KaT, COI[MOJIEKAT...).
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npuBarusoBaHe BabeBcke ¢upme Kpymuk Onpyre [Iparan Munore-
Buh u3 Illania HajaBuo je mpogajy dupMe 'y LeTMHM VN Y JeOBMMA".
[...] MuommeBuh ce Ha Taj KOpaK OJTY 41O ITOC/IE TPOTOUILIBIX HAIlopa
ma ¢pupMy "IocTaBy Ha Hore" 360r TOra IITO je, KAaKO KaKe, CXBATHO
jy je kymuo "rpernkoMm jep je 6uaa HamemeHa npyrome”. (Borba Online
http://www.borba.rs/content/view/10174/83/); ,...cBaka kyha wumamna
»ramuh® (Blic Online, http://www.blic.rs/reportaza.php?id=117717).

Hasenrhemo Hekonuke HaroMeHe y3 IojefMHe IpUMepe faTe Y OK-
Bupy Tuna 1. CuHTarmMa wipauciiopiii bygu U3HBOjeHa jé CTaB/babeM
IOl HaBOJHVKe 300T VIPOHMje HOBJMHAPA, Tj. IeTOBOT HeC/Iarama ca Hes-
TPaIlHOM je€3MYKOM KOHCTPYKIMjoM. C/IM4aH C/1y4aj MPOHUjCKe YIIOTpe-
Oe HaBOJHMKA HAA3VIMO U Y LIPUMEPY fipogajy dupme "y uenunu unu y
genosuma”, Kao ¥ 'y IPUMEPY KYiuo "epewikom jep je buna HamerveHa
gpyzome”. Y npumepy Csakome je, cmaiiipa, ,,iiucaHo konuko he ga iio-
HUBU... SHALIM HAaBOJA HICY OVIIN HEOIIXO[H, jep Ce ITIaroJioM cMailipa
ynyhyje Ha gpyru Tin TekcTa. Y OBOM IIpMMepPy MMaMO ABOCTPYKO Ha-
I/IalllaBabe BepOaTHO-aHAIUTIYKe MoAMduKaLuje HeyIpaBHOT OBO-
pa: MeTaTeKCTyasHo (IIaroyIoM cmailipa) u GopManHO (HaBOSHNUIIIMA).
Jour jemaH mpuMep IpeAcTaB/ba OTKJIOH Off IYKOT IIpeHOoIIema Tyhux
peun cTaB/bambeM I0fl HaBofgHMKe. Ped je o cnenehem npumepy: Osge ce
jow fipuiioseqa o ciliapom 3asuuajy, olikpusea Ha K02a je .epujeqan” 0eaj
unu oMaj ctiopiiucitia. Hamme, ped mop HaBOAHMIMMA je MjeKaBU3aM,
MCTaKHYT GOPMAJIHO Y ay TOPCKOM FOBOPY IMCAHUM eKaBUI[OM (ipuiio-
éega). Ha Taj HauuH ce ucTMYe jefHa KOMIIOHEHTAa TOBOPa CTAHOBHMKA
Tajmobpe, Tj. MjeKkaBCKM M3TOBOP OBOT AVja/IeKTa.

3a C/IMKapcKM CTWI IIpeHolIewha Tyher roBopa OUTHO je OHO IITO
Crana Pucrtuh (2004: 231) HasuBa TMYHOCHUM Ha4eZIOM Y PyHKLIMOHN-
camy excrpecuBa. Hanme, oHa ncTide 1a je ce y eKCIpecBuMa ,0CTBA-
pyje »TOBOpHa MMYHOCT (leroBa CybjeKTMBHA OlLieHa, eMOTVBAH OJHOC
VI eKCIIPECUBHO JIe/IOBambe), LIITO Ce HA KOMYHMKATVBHOM IUIAHY peau-
3yje Kao eKCIIPeCHBHIU TOBOPHU YMH Ca OATOBapajyhoM MIoKyIyjckom
cHaroM ynyheHoMm Ha perymujeHTe. CTEPEOTUIIHOCT yYeCHNKA KOMY-
HUKaLMje je jOlI jelaH I10jaM 3Ha4ajaH 3a IpegMeT Haller Ipoy4yaBarba,
a OH IIpefICTaB/ba ,0HHOC HafipeheHOCTN/TIOApeheHOCTN HA OCHOBY CO-
IVjajIHe, CTaTyCHe, II0JIHe, Y3pacHe ¥ CJI. IPUIIAJHOCTY Y4EeCHUKA KO-
myHukanuje“ (Puctuh 2004: 224).

Tumn (1.1) YuHM eKcripecuBHA JleKceMa (pOpMaTHO VICTAaKHYTa y OK-
BUPY ayTOPCKOT TeKCTa CTaB/babeM IIOf] 3HaKe HaBOfja. Y OKBUPY OBOT
TUIIA U3BOjU/IM CMO Tpu mopTuma: moaTutl (1.1.1) ynHe MUMEHNYKN eKC-
npecusy, oxru (1.1.2) roaroncku ekcupecusu u nogrui (1.1.3), xoju
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4)He eKCIIPeCVBHU NPUAEBU IIpey3eTy U3 Tyher ropopa u ¢popMaaHO
VICTAaKHY TV HaBOJHULVMA.

Tum (1.1.1) Vimenudku excripecusu: mamuiiapa®, amuh’, nucke of
IBajieceT yKaTa.

IIpBa nBa ekcrpecuBa NPUIIAJAJy >KAPTOHCKOj JIEKCULM U WITy-
CTPYJy 2080pHYy nu4HOCHI. Y IPBOM CIy4ajy ped je o IlanueBKM Koja naje
Cy0jeKTUBHY OLleHY YIIOPHOCTY IIpOfiaBalja Ha OYB/bOj MMjary 1 Bpen-
HOCTH BUXOBe pobe. Y APyroM ciyd4ajy, ped je 0 eMOTMBHOM OJHOCY
BJIACHNKA IIpeMa jeTMHOM KaMMUOHY, BeOMa IIOTOHOM 3a LIBEPII, Of
Kora xuse. [locnenmu npuMep je CTUICKM MapKUpaH, UIYCTPyje TOBOP
CTapulie, a 3a JeHOTAT ¥IMa Ha3yB KOMaJja HaKITa KOjy Cy HeKafla >KeHe
HOCHJIE Y3 HAPOJIHY HOLIMbY.

Tum (1.1.2) [1aroscku eKCipecuBy: Mepkajy, iiucano jed.

['maronckm ekcripecus mepxaiiiy. MOXXeMO OfpeJUTH Kao IJIaroj ca
3HAUYEEbEM ,,[IEPIUIIPATH IyloM Bupia — (y)riegatu, mocMarparu’’, a
Takohe ra Mo>xeMo IOIBECTY IIOfi €KCIIpecHBe Ca XUIIOKOPUCTUYHVUM
3HaYebeM, KOjU IPefICTaB/bajy ,CTUICKA CPEJiCTBA 3a MCKa3/Batbe HeX-
HOCTM, CMMIIATHje WM JIacKama y $haMuIMjapHOj, MHTMMHO] KOMYHU-
Karuju“ (Puctnh 2004: 129).

Tun (1.1.3) ExcripecuBHu TipupeBn: iewxo2® (LpHOT, MepMmepa),
mase’ (nensuonep), xonsepsupana'® (m tume) uucimuja!! (on mana-

4 ,mammmapa x 1. ciieap xoja mamu 4osexa ga je kyiiu (uaxo my Huje fiomipe6Ha). — Hamehe
MYy [fa Kymu] Heke 6ecrioc/uiie M MaMuIiape, orlefaia, IayHoBa Iepa ¥ IMIITaj/bKe Off Lip-
BeHa wwehepa. Angp. V. 2. onaj koju usmammyje iiape, eapanuya. — ViMa TaMO MaMuIIapa,
4yBaj ce Off BUX Kao of orma. /lazn.”, (PMC, 290)

5 Objalmere 0BOT II0jMa IOTPAXKIIIA CMO Y e/IeKTPOHCKOM pedHuky cienra (http://vukajlija.

com/tamic), e cToju: ,KaMuoH HacTao MOIOBMHOM IIpoIIOr BeKa y 6uBioj COPJ pemy-

6muuy CrnoBeHuju, tadnuje Mapnbopy, crora ce u 3ose TAM TBopHuia ayromMmo6mna Ma-
pubop®. 3aHNM/BMBO je [a y JOJATHOM OOjallliberby CTOjM jOII M TO Jia je OBO BO3WJIO ,,ITOMY-

napHo Ko Poma us cBux kpajeBa, Hajueuthe [Iparnme kop lllamma® 6ynyhn ga pemopraxa y

KO0jOj CMO IPOHAII/IX OBaj XMIIOKOPUCTUK TOBOPM YIIpaBo 0 PoMuMa 13 MOMEHYTOT Hacerba.

SIINCAHO je (y Kibusu cynbuHe) cyheHo je, ogpehero je og cygoune (PMC, nox mucarm, 433)

7 OBaj TuI HamasuMo y oKBUpY kiaacudukaiuje kojy gaje Crana Puctmh (2004: 124-126),
MaKO OHA yIIABHOM HAaBOAY IpJMepe HeraTiBHe KOHOTaIuje.

8 ,imepyg, uepcii. — Ocjehajy ce Buire yMOpHM HO [a Cy. . . HajTeXy 3eM/by Komamn. Ruil.”
(PMC, oz Texxak, 164)

9 ,Tase IIpUJ. HEIIPOM. TyP. B. C6ex: ~ MELMBO, ~ Bofa. — VIMaM 3a Tebe 0BaMO HEIUTO Tase 1
KIICeTIO, TIa OffMaX MaMypP/yK Aa Tu mpobe. Maus. dur. [leBojke cy ra 3aje fa CBIPa, a KeHe
Ia u3BagM U3 TopOuLe cBOje. . . Tase civieTke. [lemip. B. Bupu ce ga cu T Tase mapTu3aH.
Yon.“ (PMC, 125)

10 ,, (ca)uysaitiu y HetipomerveHom citiary. — Donkiop [je] kao kynrypHo Hacnehe mparore-
HOCT KOjy Tpe6a koHsepsuparu. KH 1956 (PMC, 820, oy KOH3epBUpaTH);

11 ,,durypaTuBHo...k0ju 0gZosapa ogpeheHum UpasuUnUMa, HOPMAMa, 3aKOHUMA, TPABUNIAH. —
ToBop BaM Huje 6am Hajuuctuju. lafy. Yucty . . . ITOKaBIITHHY HUje BOINO. Kp/z.“ (PMC,
883, moj umcT)

(o)}
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1IIber TOBOpa), 8pujegar’? (cnoprucra).

ITopen Tora mro npunajgajy pasnuunTUM CI0j€eBMMa JIEKCUKE M Ha
Taj HAYMH KapaKTepUILy TUI TOBOPHUKA, CBYM HaBeleHU IpUJIeBU HUCY
HaBeJIeH) Y CBOM OCHOBHOM, Beh y GurypaTuBHOM 3HaUeHY.

Y jemHoj Off aHaNM3MPAHMUX PENOpPTa)kKa HaIa3MMO IIO3[IPaB,
eNMuupany pedeHuny cpehno! , koja ce jaemwa y o6om 00nuKy Ha ioveid-
Ky enaee petiopiiiance, u 6e3 y36uuHuxka Ha Kpajy oz acyca. Taxobe,
jegHum Tipumepom je 3aciliyiiven pegHu 6poj citioueitiepiiiy (TORUHY).

Tun (1.2) Koncrpykumje nsasojene u3 tyher roBopa u yHere y ro-
BOp penopTepa Mof HaBOGHUIMMA:

Tumn (1.2.1) ®paseonornsmu 13 pasroBOPHOT CTU/IA, KOjI MIPeCTa-
BJ/bajy IJIATOJICKO-VIMEHIMYKe eKCIIpecuBe ¥ paMuInjapusyjy KOMyHMKa-
uujy: épeiilypuna mHo2o iioza fipeko 2naee, Hauena 4etiepiily Z0quHy,
uctiiepana ceoje, HoCiasu Gupmy Ha Hoze.

Tun (1.2.2) PasroBopHOM CTMTY IPUIIAJIajy M CMHTArMe y 4ijeM ce
LIEHTPY Ha/la3y MMEHCKA jeAMHULIA: cama 0g cebe, Y weHo epeme, 3agry
peu (MManm ctapuju).

Tun (1.2.3) KoHcTpyKiuje Koje y CBOM CacTaBy MMajy JIeKCeMy
ceeini’>: (ma ce sanyTn) Ha onaj céeiti, (KUBY 1 XpaHU ce) KAO CA6 OCHA-
2 ceei,

Koucrpykumja wiparciiopili 7sygu yMeTHyTa je y TOBOp penoprepa
Kao oberexxje jesyKa pyfapcke CTpyKe.

Tumn (1.2.4) unHe HanopenHe KOHCTpYKLyje. [Ipumep u craey u 6p-
3UHY U THeXHUKY U Xpabpocili TIpeNCcTaBba ,eMPAuKU HONUCUH] e,
KOjVIM Ce MICTHYe 3Ha4aj CBAKOT Off WIaHOBa KoopauHupaHor Husa“ (Ko-
Bauesnh 2000: 327), ma npesicTaBba cuntakcoctuaemy'4, Illto ce Tmue
npuMepa (HajaBMo je Ipopajy pupme) y uenuHu unu y genosuma, ako
ce TIof, pupmom TIOFPa3yMeBajy /byAu KOju pajie y 1b0j, OHfja 1 Ipofaja
bYW Y Le/IMHY VI Y JIeTOBYIMA 3BYYM C/IMYHO KAO U PAHCHOPTL by qUu.
Ped je 0 HesrpamHUM ¥ poro6aTHMM KOHCTPYKIIMjaMa KojuMa ce >Ken
noctuhy afMMHUCTPATUBHY TOH. IbUXOBUM yMeTameM y ayTOpCKU
TEKCT WIYCTpYyje ce TOBOp JenaTHuKa ofpelheHe mpuBpenHe ob6macTiL
Ynorpe6oM HaBOGHMKA KOJ OBOT THUIIA BepOaTHO-aHAIUTIYKE MOMM-

12 ,,kagap, ciiocoban. — Yynno 6uhe: cto cppaua of Hebeca cBparut BpujegHo. Max.“ (PMC,
TIOfi BpefaH, 431)

13 Y mpBOj KOHCTPYKILIUjH, JIEKCeMa c6elli je YIOTpeb/beHa ca 3HaueHeM,,bygu, Hapog. — Cra-
puju cBujet yb6p3o ce 3acutyno uetie. Heum. Muout je ymeo ca cBetoM, 1 610 [je] Bemuku
Bol) Hapopa u y Mupy u y pary. Jos. C.“ (PMC, 677, 10x cBeT), JOK Y JPYroj KOHCTPYKLMjI
uMa 3Hademe ,0Haj ~ e. gpyeu, 3a2pobru ceeini (PMC, 678, mox cBeT).

14 Cunrakcuuke purype ,Kof, KOjux OHeoOMueme 3axBara U3pas WIN Cafip)Kaj CUHTarMe Vn
pedenntie y nenmmun“ (Kosauesnh, 1998, 28).
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¢duKanyje HaraNIaBa ce AAMIHNCTPATVBHY TOH TOBOPA, IeXyMaHU30-
BAHOCT U OJICYCTBO CMIC/Ia Y OMPOKPAaTU30BAHOM je3UKY.

Camo y jefHOM IpuMepy MOJi HaBOJHMI[MIMA HaTa3MIMO KOHCTPYK-
1Vjy ¢ IpuwIomKoM BpepHomhy: (kymo ¢upMmy) epeuskom jep je buna
HamerveHa gpyzome.

Ilakye, y OkBMpY THIIa 1 BUIIIe je MMEHCKUX jeMHUIIA O] HABOTHN-
IMMa, Majia ¥ IJIaTOIM MOTY OMTHU CTMIOTeHH, 6110 fia Cy ynoTpebrbe-
HJ CaMOCTAJIHO, 6110 fla cy y ckony ¢paseonornzama. Hecranpapnna
JIeKCYIKa, IPUZIeBN Y (PUTYpaTUBHOM 3Ha4Yerby, KOHCTPYKIUje 13 pasro-
BOPHOT CTIJI4, CTaBJ/beHM CY IIOJ; HaBOIHMKE ¥ TAaKO (POPMATHO U37IBOje-
HJI Off ay TOPCKOT KOMIIJIEKCA Y KOjU CY YMETHYTH Jia MI3BpIIIe COLVja/IHY,
CTapOCHY, TEPUTOPMja/THY KapaKTepU3aIljy akTepa pernopTaxe.

3.2. Tun 2 npexncras/ba BepOaTHO-aHATUTUYIKY MOAMNDUKALIN]Y KOja
nozipasyMeBa Tyhe peun yHyTap HapaTMBHOT KOMIUIEKCa jjaTe 6e3 3Ha-
Ka HaBopa: ,,J nopexn 6pojHux cykoba u paroBama ¢ Typryma, yIpkoc
BeNMMKOj Xeby, OcMaH/IMje HUCY yCIenu Ja My Joakajy. JleBauku xaj-
IyK je Ha OHaj cBeT oTumao npupopHom cmphy“ (Ceermoct, 10. 9. 2009,
44-45); ... TOPOAMYHY I'POOHMILYy Ca CIIOMEHVKOM Off , TELIKOI', I[p-
HOT, MepMepa U Ha ’beMy, Y3 C/IMKY OKOjHMKA, 10 0014ajy KOji Y OBOM
Kpajy B/IaJia, 120 J1a MajCTOPU CTaBe U CJIMKY HhEroBe Cynpyre MumnyHke
[...] Ha oBoM cBerty joj je, Kake, IOOIABHO JJOCA/INIIO, aJI je CXBATH/Ia
ia oHa He ofyry4yje o Tome“ (CBetnocr, 16. 7. 2009, 38).

Y nocnepmeM pUMepy ITIaT0JIOM Kadce HaITIAIIeHO je TT03VBabe Ha
APYTY TUII TEKCTA, I1a je ped O MeTaTeKCTyaTHOM ynyhusamwy Ha Tyhu
TOBOP, C/INYHOM OHOM KOje CMO MIMa/Ii y IpuMepy 13 tuma 1. 3a pasmu-
Ky opf npumepa Ceaxome je, cmaiipa, ,iucano konuko he ga noxusu...,
OBJle HeMaMo (HOPMaTHO HaIJIalllaBabe YIOTPeOOM HaBOJHMKA.

[TogTum (2.1) mpencrasibajy 0COOEHOCTY TOBOPA aKTepa Ha (OHET-
CKOM IUTaHy. JImjanmexkarcke npTe roBopa Poma 3 mabadkor Kpaja Ha
¢doHeTCKOM IUIaHy IpeHeTe Cy KopuinhemeM anocTpoda TaMo Ife je
usocraB/beHa poHeMa X (‘ohe, Hehe u’ cnywajy, 3a neba), Boka (kon’ko),
xon1 ckpahuBama peun (g6a’ec), amm 1 KofI caxkxnMarma Bokana (#oc’o)'>,

Tumom (2.2) o3Haummm cMo Jiekcudke ocobeHocTn Tyber roBopa
YHETOT y ay TOPCKY KOMITEKC 6e3 HaBofiHMKa. V1 y npyrom Tumy jaBbajy
Ce IJIaTOJICKM eKCIIPeCUBYU KapaKTEePUCTIYHM 32 pa3TOBOPHM CTIIIL: I7Ia-
TOJI JoaKaifiy VI TIaTON SypHy iU Y 3HAYE by YIOKUTK (CBe Iape TYpHY-
mm y xyhe).

15 ITpunuxom npeHolIemha CaKMMarba BOKala, HOBMHAP HHje IOLTOBAO IPABOIINC, AN je Ji0-
CIIE[JHO 03HAYMO T€ KapaKTePUCTHUKE TOBOPA aKTepa pernopraxe.
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OcobeHocTy Ha TEKCUMYKOM IUIaHY, Koje Cy Ouie JOMMHAHTHE y IIp-
BOM THILY, y APYTOM TUIIy Cy Mame 3acTyI/beHe — Ha/la3uMO VX CaMo
jOII y IPMMepY CTMICKM MapKUPAHOT IIPUIOTa 00gasHO.

Tunom (2.3) o3Haumnmm cMo MOPHOCUHTAKCHYKE CHeNNPUIHOCTI
IpeHeTe [pPyrMM TUIIOM BepOanHO-aHanuTHMuke Mopudukanyje. Ha
MOpP(}OCHHTAKCUYKOM IIIaHY, Ka0 MapKupaHa je3ndKa LIpTa, jaB/ba ce
TIIOTpeIlHa yHoTpeba MageXHuX oO/MMKa: 3ujja caMo Ko je y Ayciipujy;
ounm y otiwitiuny; buo y Aycitipujy, cag My feua y Aycitipujy; cse go Xp-
8ailicky; Ia ce ca keHoM ¢oTorpaduliie iipeg c60jy éenuxy u beny kyhy.

YHOIIee TOBOPHUX LIPTa aKTepa MOXKe IMaTy KOMIYaH e eKart, He
caMo KaJla ce TIPeHOCe OfICTYIama Off HOpMe IO KOjMa je TOBOp Heke
colyjajiHe Ipyle IPeno3HaT/byB, Beh ¥ yHOIIemeM TYXOBUTUX KOH-
CTPYKILMja Kao ILITO je CMHTAarMa maguja 3a Kucesne Kpaciiasuye, IpeHeTa
13 TOBOPa MJIaJior PoMa Koju >Ke/u f1a HEellITO Kayke 3a HOBMHE, Y KOjoj ce
YKPIITAjy IBa HECIIOjMBA CEMAHTMYKa I10/ba — KpMMMHAJ ¥ TypLINja.

Tun (2.4) unHe cMHTaKCHMYKe ocobeHOCTM Tybher roBopa yHere y
HapaTMBHU KOMIUIeKC. Ha cMHTaKCMYKOM IUIaHy, TOBOpP aKTepa ce Of-
NVKYje WUCIpeKujaHuM, cKpaheHuUM pedyeHMIlaMa, BEMMKUM OpojeM
kpahux K1aysa y HallopefHOM OfIHOCY.

Y okBupy nogrumna (2.5) aHanM3MpaMo YHOLIEHke 0COOEHOCTH To-
BOpa aKTepa peropTrake Ha TeKCTya/IHOM HUBOY. VICKasy CTaHOBHUKA
Jlparuma ymase y ayTopoB TOBOP, TaKO Jla TeKCT Tede HeIIPeKMHYTO, 3a
pasnmky o Tuna 1 xoju je u GopManTHO U3JIBOjeH Y OFHOCY Ha HapaTUB-
HI KOMIITIeKC. PermopTep nmpeHocu 0co6eHOCTH TOBOpPa aKTepa, Koje Ha
TEKCTYa/IHOM HUBOY YO4aBaMO Kao CTMICKe PuUrype IoHaB/bama. [1o-
HOB/bEHM je3WYKY €/IeMEeHT II0CTaje ,KOMYHVMKATUBHO ¥ €KCIIPECHBHO
(Haj)3navajumjn” (KoBauesnh 2000: 291). V3gBajaMo HEKOIMKO TUIIOBA
IIOHaB/baba Y OKBMPY APYTOT TUIIA BepOa/THO-aHAIMTIYKE MOAVPUKa-
11VIje MH/IMPEKTHOT rOBOpa:

a) AHa[IMIIO3a, Tj. TaHYAHA M/IM JIMHEApHA Be3a PeYeHNIIa Y TeKC-
Ty (KoBauesuh, 2000, 298), ctuicka ¢gurypa moHaB/bama y K0joj jenHa
KJIay3a IpOMCTIYe U3 ApyTe: A iipe, fipe ce Tpenpopasano; Vima n ona
Be/IUKY U sienty Kyhy, a Kap je tipasuna, ipasuna je xan je 6uno cpehe,
cajl HeMa HUIITA, HYKO HUIITA He Hpasu.

6) ¥V mocnenmpoj pedeHMIY, MOpey aHA[UIIIO3UYKe UMaMO U II0-
JIMIITOTOHCKY /TaHYaHYy Be3y pedyeHMIIa jep je JIeKceMa #pogasatiii 10-
HOBJ/bEHA I Y U3MeHbeHOM 00/mKy. IIpyMep 3a MONMMIITOTOH, Tj. HO3MIN-
OHO HEYC/IOB/bEHO IIOHaB/bambe UCTe JIEKCeMe Y Pa3IMIUTIM 06IMIIMa
uMaMo M y pedeHunu: Pagu orpapny, nocne he xyhy, paguo je on jom
kyha. Taxobe, nexcema senuku ynorpe6/beHa je mecT IyTa y pasindu-
TVM CMHTarMaMa Koje aHa/lM3upaMo y OKBupy creneher nogruma.
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B) Enndopa ce jaBma y npumepy:
IIOJIA CeTIa HeMa 0g 4e2a ga KU, LieNa OILITYHA HeMA 04 4e2d HUBMU...

3.3. Hoceban tiogmiun wuiia 2 (wiuii 2a) umamo Kaqa je iiopeq iiiyhez
2osopa 6e3 HABOGHUKA KOjUM je pasbujeH HAPATHUBHU KOMINEKC U Cam
Zosop petiopitiepa qobuo jesuuke upiie céojciieere 2060py axiiepa. /]6o-
2osop y petiopitiaxcu o pomckom Hacemwy kog Illatiya onega ce y cmervu-
earwy mutia 2 u wuia 2a. 3apag nakuie ananuse, U3g6e0juni cmo HocebHo
fipumepe jegHoZ, a flocebHo fipumepe gpy2oe imuiia.

»Ceaxo ko tipohe kpos [lpazure - sehurcko pomcko Hacemwe y ou-
wmunu Kouemesa, Ha pezuonantom iiyiiy Bameso-1llabay, - 3acitiare ga

ce uygy Hauyqgu, 60/mwe ocmMotipu HU3 cipaminux Kyha, ca eenuke kaiuje,
genuke tiepace, u octiano cee senuxo. [...] lakne, [Jparnme, y3 acdant-
HM IyT Benmuke 1 6ene Kyhe, Belmke kamyje ca 6ey TaBOBU M KO
pasurpanu, Benuke Oejie Tepace, JBOPUILTA, e KOjU IpasaH 1 y3 Kyhy,
6uhe, npunagajyhu 6aseH. Ynouramo ce ca 40BEeKOM KOju IIOCTaB/ba Ka-
MeHy orpajy Ipen jenHoM of Kyha, Crob6opnan us bppapuiia, npepcra-
B/ba Ce, 3Jia Orpajly, KaMeH IpupoyaH, u3 3apnake.[...] IIpehemo mpe-
KO TyTa, BenuKa Oena xyha ca Te Benuke 6ene Tepace, MCIpe] IpasaH
Uy I1aBo Kpy>kHU 6azeH. Off rapaxke, ca HeKM ajiaT y pyke, Kamy Ha

K0j0j I1Cano . KPUMMHANKCTUYKA TOMUIHja’, II0jaBy C€ CUTAH, CTapuju
qyoBekK, [lyman JaukoBmh. (Blic Online, http://www.blic.rs/reportaza.

php?id=117717)

ToBop HOBMHapa MpuUOMKaBa ce TOBOPY aKTepa IIpe CBera Ha MOp-
¢ oIOLIKOM II/TaHY, HAMEPHOM IIOTPELIHOM YIIOTPeOOM Hajexa: Hu3 cii-
patinux kyha, ca eenuxe kaiiuje, 6enuke ttiepace, U OCIAN0 C6€ BENUKO;
éenuke Kaiiuje ca benu 1a606u U KowU pasupanu; eenuxa 6bena kyha
ca iie enuke Oesne tHiepace; ca HeKu anaiii y pyKe, Kaily HA K0joj ducano
»KPUMUHAUCTAUYKA HONUYUjA"; TIOjaBY C€ CUTaH, CTapUj/ YOBeK.

[Tpumehyjemo fa je y u3gBOjeHMM mpuMepuMa 3a yrnoTpeOy maje-
XKa y TOBOPY pemoprepa, JIeKceMa 8esiuky yIoTpeb/beHa IecT IyTa U
fla ce HaMepHNM OfICTYIameM Off HOpMe y CMHTarMaMma y KojuMa je oHa
IPUCYTHA HaI/IalllaBa TPAHAMO3HOCT POMCKE apXUTEKType Y Hace/by
JIparume, Koja je mocrana 4ak U IpefMeT CTYAEHTCKUX CEMMUHAPCKUX
pagoBa Ha ApXUTEKTOHCKOM (pakynreTy.

/1 roBOp HOBMHApa OIJIMKYje Ce M30CTaB/bambeM, Kao U TOBOP aKTe-
pa. Hup. uciipeq tipasan u y iinaso (opapban) kpyxHu b6asen; kaily Ha
kojoj (je) nucano.

3.4. VspBojuhemo u jemaH T mpeHoulewa Tyher roBopa crernu-
¢d1yaH 10 TOMe IITO Ce Ta4yKa IJIeANIITA peropTepa Ipub/IbKaBa TauKu
rregyiuta akrepa (tun (3)): 3602 oilacHociiu 0g meiiiana, pagu ce 1iog
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Hajeehum oiipesom. Ocam uacosa y cmeHu. A oHga, otieiti HA3aq UCTHUM
uyiiem... (http://www.blic.rs/reportaza.php?id=115418).

O6esnuyeHNM pedeHNIIaMa IOYNbe Ce PEOPTaXka O TEIIKOM HXKI-
BOTY pyJapa, peliopTep rOBOpY ca HeyTpajlHe Ho3uiuje, fa 61 y 1o-
CJIefiibe IBe HaBefleHe pedeHuIle IIPeHeo MUCIY CaMIX pyjapa.

4. CMKapcKy CTUI IpeHolIema Tyher roBopa, Tj. BepbanHo-aHa-
JTUTVYKA MopuduKanyja MHAVPEKTHOT rOBOpa OMOryhaBa McTHIjambe
COLIMjaNIeKaTCKNX, AMjalIeKaTCKUX M CII. je3UYKMUX LpTa ¥ TUME JOIPH-
HOCY KapaKTepusaluju 2080pHe NUYHOCHIU. AHAIM30M OBOT HadyMHA
IpeHOIlIekha TOBOPa U3[[BOjeHN Cy cefiehu TUIIOBY U IOATUIIOBY:
tun (1): Tybe peun nmox HaBogHUIIMIMA

(1.1) excripecBHa TeKceMa
(1.1.1) MMEHMYKY eKCTIPeCUBA

(1.1.2) rmaronckm eKCcrpecusmu
(1.1.3) excupecMBHM IPU/IEBU

(1.2) xoHCcTpyKIMje u3 Tybher ropopa
(1.2.1) ¢ppaseonornsmu n3 pasroBOPHOT CTH/IA (IIaTOJICKO-
VIMEHIYKY eKCIIPeCUBN)
(1.2.2) MMeHMYKe CUHTArMe U3 pa3rOBOPHOT CTH/IA
(1.2.3) KOHCTpYyKIMje KOje Y CBOM CacTaBy MMajy JIeKCeMy
ceeill
(1.2.4) HarTOpeHe KOHCTPYKIMje

I (2): Tybe peun 6e3 3Haka HaBoza

(2.1) ocobeHOCTY Ha POHETCKOM IIAaHY
(2.2) nexcmuke 0coOEHOCTI

(2.3) mopdocuHTaKCHUKE 0COOEHOCTH
(2.4) cuHTAKCHMYKe 0COOEHOCTI

(2.5) ocobeHOCTHM Ha TEKCTYaTHOM HUBOY

i1 (2a) rOBOp peroprepa Koju je [oOMo je3andke L{pTe CBOjCTBEHE IO-
BOPY aKTepa

i (3): TauKa IJIEAMIITA PeIopTepa NpUOIVKeHa TauKy [TIeAMIITa aK-
Tepa.

5. Ja 3ak/py4rMo: BepOanHO-aHAMUTHNYKA MOAUQUKAIL/ja IPEHO-
meme Tyher roBopa oMoryhaBa MCTOBpeMeHO HEM3MEHmEHO IpeHolIe-
e cajipkaja Tyher roBopa M je3aMuKy KapaKTepusalijy FOBOPHUKA,
CMellITale CaroBOpHNKa y oppeheHu ppymrBeHu, mpodecuoHaaHu,
ncuXosomKy okBMp. OHa MOXKe Bapuparyu of GopMaaHO M3ABOjeHMX
TIO0jefVIHAYHNX PEeYl, BUCOKE eKCIPECUBHOCTH, IPEKO YKIOIUbEHOCTH
Tybux mspasa y HapaTUBHM KOMIIIEKC, IPY 4eMy ce OHM jacHO jude-
peHLIMpajy Off TOBOpa peropTepa, 6110 eMOTUBHOM 060jeHohy, 611o
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OfICTyTIaEbeM Off HOpMe V/IM CTU/IOoreHomNy /10 IpubmrKaBama roBopa
ayTopa TeKcTa TyheM roBopy 1 KOHa4HO, BepOaTHO-aHATUTUIKA MO~
duKammja MoXe IIOCTaTy BeoMa 6/11cKa YHy TpallllbeM MOHOJIOTY U JO-
JKIBJ/bEHOM I'OBOPY, Ka0 y IIOCTIEAHbEM U3[IBOJEHOM THUITY.

N3Bopu:

1. Ouu y ouu ca mettianom

(Blic Online, 14.10.2009, http://www.blic.rs/reportaza.php?id=115418);
2. JKusoti y3 uykynynyke (Cetnocrt, 16. 7. 2009, 38);

3. Tajna xajgyxoeoé epoba (Csetnocrt, 10. 9. 2009, 44-45);

4. M3neuuo u cebe u gpyze, (Cetnoct, 24. 9. 2009, 44-45);

5. Iajgobpa - ceno Koje u3803u pykomeiiauie

(Blic Online, 26.11.2008, http://www.blic.rs/reportaza.php?id=67198);
6. Ipaguno ce goxk je 6uno cpehe

(Blic Online, 28.10.2009, http://www.blic.rs/reportaza.php?id=117717);
7. Y Ilanuesy ceeza uma

(ITommtuka Online, 4.10.2009, http://www.politika.rs/rubrike/Magazin/U-
Panchevu-svega-ima.sr.html)

8. Bnacuux tipogaje tipusaiiuzosarny ¢gupmy (Borba Online, 25.10.2009, http://
www.borba.rs/content/view/10174/83/)
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Jelena Maksimovié

PICTORIAL STYLE OF TRANSMISSION OF ELSE’S SPEECH
(verbal-analitycal modification of indirect speech)
Summary

This paper analyses verbal-analitycal modification of indirect speech in the newspaper re-
port in Serbian daily and weekly newspaper. Analysis examines how usage of this type of indirect
speech, as form of reported speech, helps reporter to portray speaking person. Author analyse
the interplay of voices, of perspectives, the process of interaction between speaking subjects (re-
porter and acter of newspaper report) that is present in this written form of journalism, as part of
popular culture. The focus is on speaking personality and individual characteristics of her speech
present in newspaper-style.

IIpuxsaheno 3a witiamiiy janyapa 2010.
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MuHpcTapcTBa 3a HayKy, TEXHONOIMjY ¥ MHGOPMATUIKO APYIITBO. TpeHyTHO paan
Kao acucTeHT Ha [lemapTMaHy 3a cprcku jesuk Pumosodckor daxynrera y Humry.

Bpanka Munenkosuh

Pobena je y KparyjeBuy 1976. rogune. 3aBpumna je cpenmsy komny Woburn
Collegiate Institute y Top outy, Kanagu. JumnnoMupana je Ha @umonommkoM akymre-
Ty y [Ipnintuan, Ha OfceKy 3a eHITIeCKN je3VK U KIbVDKEBHOCT. TpeHYTHO je Ha JOK-
TOPCKUM CTyAujaMa, cMep Hayka o jesuky Ha PUIONOMIKO-yMETHINYKOM BaKyITeTy
y Kparyjesiy, rie Beh jfecer ropguHa pany Kao JIEKTOp 3a eHITIecKU jesuk Ha Katenpu
3a aHIIMCTUKY. Y4YecTBOBasIa je Ha foMahyM u MelyHapogHMM CKynOBMMa M ITyO/IN-
KOBaJIa Hay4He U CTPY4He pajjoBe 13 06/1acTy aKaeMCKOT [MCarba. JefjaH je Off Koay-
Topa kmure Mastering Proficiency Skills in English - MAPS, npupy4HuKa 3a mpunpemy
HoJnarama ucruTa Ha b2 Huoy. O6macTu MHTepecoBama: NpUMeheHa TMHIBUCTUKA
U aKaJIeMCKO Iucambe.
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Poben je 1977. ropune. [Iummomupao Ha Pumomomkom dakynrety y Beorpany,
crypuje y Kparyjesny 2001. rogmue. Jo 2007. 3armocieH Kao aCUCTE€HT-IIPUIIPABHNUK
Ha Karefpu 3a Enrneckn jesuk u kwykeBHOCT PMJIYM-a Ha npenmeTuma Qoreitiu-
ka, Qononosuja, Enenecku jesux — ciieyujantu kypc u gp. TpeHyTHO pagu Kao IeKTOp
3a eHIVIECKU je3VK Ha ucToM ¢akynrery. CryaeHT JOKTOpCcKUX cTyauja PMIIYM-a ox
2007. Ha cMepy Hayka o jesuxy. Iloba nHTepecoBama: CMHTaKCa IJIATOJICKMX 00/IMKa,
IparMaryka, mpesobere.

Top ana 3eueBnh-Kpnera

Pobena je 1978. ropune y CapajeBy. [lunyomMmmparna je IITaHCKM je3UK U KIVKEBHOCT
Ha QuonomkoM pakynrety Yansepsurera y beorpany. JlokTopcke cTynuje 13 jesuka
noxaba Ha Quonouko-yMeTHIIKOM dakynTeTy YHusepsurera y Kparyjesuy, rae je
U 3aII0C/IeHa y 3Bakby ACHCTEHTA 3a YKy Hay4Hy obmact lllmancku jesux. Ilpegmern
Ha KojuMa je aHra)xoBaHa cy CMHTaKca IIIaHCKOT je3MKa, MeToau y HacTaBU CTPaHUX
jesuka, MeTofiMKa HacTaBe IIMaHCKOT je3uKa 1 IlImaHcKM Kao Apyru CTpaHU jesuk, a
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I10/ba HAyYHOT MHTEPECOBarba Cy CMHTAKCA I CEMAaHTHKa IIIaHCKOT je3MKa, Kao ¥ aHa-
NM3a TpellaKa ¥ KOHTPacTMBHA aHa/IM3a CPIICKOT M IIITAHCKOT je3MKa. Y49eCcTBOBasa
je Ha 6pojHNM MelhyHapOFHMM HayYHUM U CTPYIHUM CKYIIOBUMA, YIIABHOM C Pajio-
BIMa U3 00/IaCTV IpUMerbeHe IMHTBIUCTIKE, U 00jaBuIa je BUIIe YWIaHaKa y foMahum
U CTPAHMM 4acomucuma 1 360pHunnma Koudepennuja. Bumre myra 6mna je ctumeH-
mucTa MuHMCTapCTBa 3a CriojbHe nocoBe u capanwy Kpamesune lnannje (MAEC)
u lllnaHcke arennuje 3a MehyHapopHy capanmsy u passoj (AECID). Og 2008. je wian
CYHCJC, a op 2009. rofpuHe y4ecTByje Kao CapafiHUMK Ha IIPOjeKTy YHUBEP3UTETa
Michel de Montaigne u3 Boppoa, ®paHirycka.

Jenena [Jaumnosuh

Pobena je 1980. y Llemmy. Iumtomupana je nHa ®Gunononxom ¢axynrery y beorpagy
(n3pBojeHo onebere v Kparyjesuy) Ha Karempu 3a eHITIeCKU je3UK U KEbVMDKEBHOCT.
Panu xao nexrop Ha ®unonomko-ymerHudkoMm ¢axynrety y KparyjeBuy u gpxu
HacTaBy U3 npenMera JMuitieZpucane eewiitiune ennecko? jesuxka 1 m Jlpyeu citapa-
HU je3ux - uHitiezpucare sewsiniune 1 (enznecku jesux). On 2008. je CTyZEHT LOKTOP-
ckux crynuja Ha Ounonomko-ymerHndkoMm daxynrery y Kparyjesny, cmep Hayka
0 jesuky. YdyecTBOBaja je Ha MHOro6pojHMM MehyHaponHuM KoHepeHIMjaMa y
3eM/bM M MHOCTPAHCTBY M 06jaBMmia pajfioBe M3 OOMACTY TPMMEHeHe TUHIBUCTHU-
ke. Koayrtop je 36upke tectoBa MAPS: Mastering Proficiency Skills in English ca gp
JoBanom Oumutpujesuh-Casrh n Bpankom Munenkosuh. O6mactu nHTepecoBarma
U UCTpaKUBama: MOP(HOIOTHja eHIIECKOT je3MKa, COIMONMHIBUCTIKA, BOKabymap n
TECTUPAH-E Y HACTABM CTPAHUX je3UKA,.

Maja JoBanoBuh

Pobena je 1983. rommue y KparyjeBuy. [IummoMupana je eHITIECKM je3UK WU
KibyDKeBHOCT 2006.ropuHe Ha ®umonomko-ymMeTHHIKoM dakynrery y Kparyjesuy.
On 2006. ropune pagu y OIII ,,CBeTo3ap Mapkosuh® y JIanoBy Kao HaCTaBHUK €H-
IJIECKOT je3uKa. TpeHyTHO je Ha apyroj rogyan JJoKTOpckux cryauja, cMep Hayka o
jesuky, Ha @uonomko-ymeTHUIKoM dakynrery y Kparyjesiy. Ilome meHOT HaydHOT
MHTEPECOBalba je KOHTPACTMBHA M IPMMEH-eHa TMHIBYCTUKA.

Canpgpa Yaymesuh

Pohena 1983.y Kparyjesny, aummomypana je Ha OUIOMOMIKO-YMeTHUYKOM (haKyi-
tery y Kparyjesuy, Ha xatenpu 3a Enrneckn jesux u kmuxesnoct 2007. rogune. 2008.
ropuHe ynucyje JJokTopcke cTyauje u3 jesuka, Takohe Ha OUMIOMONLIKO-YMETHIYIKOM
daxynrery y Kparyjesny. TpeHyTHo je 3amocmeHa kao Ipodecop eHITIeCKOT jesyKa
y Cpenoj mxom “Mnagoct” y Ilerposuy Ha Mnasu. Ilo/ba Hay4HOT MHTepecoBarba
jecy mpuMerbeHa NMHIBUCTMKA M TO HAPOYMTO METOAMKA HACTABE €HITIECKOT je3MKa
U yCBajambe je3snKa.

Canppa Credanosuh

Junnomupana je Ha Karegpu 3a AHrmucTuKy Punosodekor daxynrera y Hosom
Capy. ITocTaunnomMcke cTyauje, oficek MeTofiMKa HacTaBe €HITIECKOT je3MKa, yIucana
je 2004. ropune y beorpany. TpenyTHO je Ha HOKTOpCKUM cTynaujama Ouaonomko-
ymeTHn4Kor ¢axynrera y Kparyjesny. [Iy6mukoBana je Buiie pagosa u3 [IpuMerene



nuHrBUCTUKe. [Ipenaje enrnecku jesuk y JIpyroj kparyjeBaukoj rmMHasuju 1 Ha Ma-
IIMHCKOM (aKy/ITeTy.

Cemuxa Pe6poma

Pobena 1983. rognue y Hosom Ilasapy. [Junnommpana 2006. rogune Ha Paxynrery
XYMAaHUCTUYKMX HayKa y HoBom Ilasapy, Ha rpynm 3a eHITIECKM je3UK U KEbVDKEBHOCT.
TpenyTtHO mokTopany ®uronomko-ymeTHHYKor daxynrera y Kparyjesny, Hayka o
jesuky. ObmacTyt MoceOHOT MHTEPeCOBama: je3NK I II06ann3alnja, COLOMMHTBUCTA-
Ka ¥ KOHTAKTHA JIMHTBMCTUKA. TPeHYTHO ce 6aBM KOHTAaKTOM CPIICKOT U €HITIECKOT
jesuxa. Hammcana pan Anenuyusmu y Hasueuma enekilipoHckux ypehaja y cpiickom
je3uky Koju je y IpUIIpeMM 3a IITaMITy.

Coma Crojanosuh

Pobena je 1979. y KparyjeBuy, rae je saBplumia OCHOBHY LIKOJMY M TMMHa3wujy. [Tu-
wioMupana je Ha PumomomkoM daxynrery YHuBepsurera y beorpapy, Ha Ipymm
3a HEMAyK! je3UK M KibVDKeBHOCT. Pajm kao mpodecop Hemakor jesuka y JIpyroj
KparyjeBaukoj rumHasuju y Kparyjesiy. YuecrBopana je Ha MehynapogHum u Haryo-
Ha/THUM KOH(epeHIInjama.

Tuana Tommnh n ViBana ITamuépk

JIvnnomupane cy 2007. rogyne Ha @unonomko-ymerHnakoM axynrery y Kparyjesiy.
Pane Kao aCMCTEHTN Ha KaTe[pu 3a Enrmeckn jeSI/IK U KIbVDKEBHOCT. CTyJIeHTI/I Cy opy-
re rofiuHe JOKTOPCKUX CTyauja, cmep Hayka o jesuxy.

Jynujana Byneruh

Pobena 1962. y Kparyjesuy, pagn kao jekTop 3a HeMayky je3uk Ha Dyronomko-
ymeTHHuKkoM ¢akyntery YHusepsurera y Kparyjesny. Ilerorommuime crymuje
repMaHNMCTMKe 3aBpliia Ha XymM6omToBoM yHuBepsurtery y bBepmmuy. Hayuna
VHTepecoBalba: IIPMMerbeHa TMHIBUCTHKA, TeOpyja IpeBohema.

Mumina Munojesuh

Pobena je 1978. roguue y Kparyjesuy. Inumnomupana Ha ®umonomkom $akynrery y
Beorpany, HacraBHo ofeberse y KparyjeBuy Ha Opiceky 3a ¢utonorujy, rpyma Cpricku
jesMK U KEbVDKEBHOCT. JJOKTOpcke cTypuje ymmcana 2008. rogune Ha OumIomomko-
yMeTHUYKOM (pakynreTy YauBepanurera y Kparyjesny. Hayuna nHTepecoBama BesaHa
Cy 3a caBpeMeHI CPIICKM je3NK, HocebHo obmact Mopdonoruje.
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YIIVTCTBO AYTOPIIMA 3A
ITPUIIPEMY PYKOIINCA 3A IITAMIIY

1. PagoBu Tpeba ma Oymy HOCTaB/bEHU €IeKTPOHCKY, Y IPUJIOTY —
Kao oTBOpeHM AoKyMeHT (Word), Ha eleKTPOHCKY aipecy pepaxiuje
Hacneha: nasledje@kg.ac.rs.

2. ly>xuHa pykomuca: o 15 crpanuna (28.000 kapakrepa).

3. ®opmar: gonin: Times New Roman; senuuuna ¢onina: 12; pas-
max usmehy pegosa: Before: 0; After: 0; Line spacing: Single.

4. Taparpadm: ¢opmaiu: Normal; #ipsu peq: yBydeH ayTOMaTCKU
(Col 1).

5. Vime ayropa: Hasopme ce mme(Ha) ayTopa, cpenme C/IOBO
(mpemopyuyjemo) u mpesume(Ha). Vime u mpesume momahux ayTopa
YBeK Ce MCIIUCYje Y OPUTMHATHOM OOMUKY (aKo ce MUIIIe IATMHULIOM —
ca CPIICKUM [IVjaKPUTUIKIM 3HAKOBJMA), HE3aBICHO Off je3VKa pasia.

6. Hasus ycraHoBe aytopa (admamjanmja): HemocpegHo HakoH
VIMEHa I IIpe3VIMeHa HaBOAY e ITyH (3BaHMYHN) Ha3MB J CEAMIITE yCTa-
HOBE y K0jOj je ayTOp 3aIlOC/IEH, a EBEHTYA/IHO I Ha3MB YCTAaHOBE y KOjOj
je ayTop 06aBMO MCTpaXnBame. Y CTI0KeHNM OpraHu3aljaMa HaBOfu
ce YKyIlHa Xujepapxuja. AKO je ayTopa BMIIE, a HEKM IOTUYY M3 JCTE
yCTaHOBe, MOpa ce, ToCeOHMM O3HaKaMa VIV Ha IpyTY HauuH, Ha3Ha4M-
TY U3 KOje Off HaBeJeH!X YCTAaHOBA IIOTHYe CBaKy off ayropa. DyHKiuja
U 3BaIbe ayTOpa Ce He HaBOJIe.

7. KonTakt mopmaum: Anpecy Wau €leKTPOHCKY afipecy ayTop
CTaB/ba Y HaIlOMEHY IIpM JJHY IIpB€ CTPaHMIle YIaHKa. AKO je ayTopa
BIIIIE, /]aje Ce CaMo aJipeca jeHOT, 0OMYHO IIPBOL.

8. Jesuk pama u mucMo: Je3uk paga Moxke OMTH CPIICKY, PYCKM, eH-
IJIeCKY, HeMAuKy, PPaHIlyCKY MV HEKM JPYTU €BPOIICKY, CBETCKI VTN
CTIOBEHCKI je3UK, palmpeHe ynoTpebe y MehyHapomHoj (umonomkoj
KoMyHuKauuju. IIncMo Ha KojeM ce mTaMIajy pajioBM Ha CPIICKOM
jesuky jecte hupmmmma.

9. Hacnos: HacnoB Tpe6a fja 6yzne Ha je3auky paja; Tpeba ra mocra-
BUTU LIEHTPUPAHO M HAIIMCATU Be/IMKMM C/IOBYMA.

10. AmcTpakT: ANCTpakT Tpeba fa Cafip>ky Wb MICTPaKMBamba,
MeTofie, pe3yaTare U 3ak/pydak. Tpeba ma uma ox 100 mo 250 peun n
ma croju usMely sarmaBba (HacIoOB, MMeHa ayTopa U Ap.) M K/bYYHUX
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ped, HAKOH KOjUX C/Iefiy TeKCT YaHKa. ATICTPaKT je Ha CPIICKOM VN
Ha je3MKy YIaHKa. [Texuwuke nponosunmje 3a ypebeme: popmar — donr: Times
New Roman, Normal; Bennunna ¢onra: 10; pasmax usmeby pemosa — Before: 0; After:
0; Line spacing: Single; npBu pep, — yByuen ayromarcku (Col 1).]

11. Kjpyune peun: bpoj k/pyuHux peun He Moxxe 6utu ehu og 10.
K/by4He peun majy ce Ha OHOM je3MKY Ha KOjeM je HallMCaH allCTPaKT. Y
Y/IaHKY Cce€ najy HEIMMOCPpE€OHO HAaKOH aIICTpaKTa. [Texumuke mpornosuiuje 3a
ypebemwe: popmat — dponr: Times New Roman, Normal; Benmuuuna ¢onra: 10; npsu
pen — yBydeH aytomarcku (Col 1).]

12. IlperxopmHe Bep3uje paga: AKO je WiaHaK 010 M3/I0KEH Ha CKY-
IIy Y BUAY YCMEHOT CAOIIITeha (IO MCTUM WIN CIMYHUM HACIOBOM),
HofjaTaK o ToMe Tpeba fja Oyze HaBefieH y T0Ce6HO] HAIOMEH Y, TIPY JHY
npBe cTpaHe WwiaHKa. He Moxe ce o6jaButu paj koju je Beh o6jaB/ben y
HEKOM YacCOIVICY: HM II0f] CIMYHMM HACTTOBOM HUTYU Y M3MEHEHOM 00-
JIUKY.

13. HaBobemwe (utupame) y Tekcty: Haunn nosuBama Ha usBope
y OKBMPY WIAHKA MOpa OMTM KOHCEKBEHTaH Off II0YeTKa 0 Kpaja TeK-
cra. 3axreBa ce cnegehu cucreM nuTUpama, npeosnahyjyhu y Haym o
jesuKy:

... (MBuh 2001: 56-63)..., / (B. ViBuh 2001: 56-63)..., / (yn. ViBuh 2001: 56-63)... /

M. MBuh (2001:56-63) cmaTpa fa...[HaBOZHUKe 1 MOTYHABOLHUKE ObeneXxaBaTu

Ha cnepehy Haumn: ,,“ /]

14. Hanomene (¢dpycnote): Hanomene ce pajy mpu gHy cTpaHe y
KO0jOj ce€ Hajla3y KOMEHTapMCaHM JIeo TeKCTa. Mory cafpKaTu Marbe
Ba)KHe JleTasbe, JOIYHCKa o0jallliberba, HadHake 0 KopuurheHuM usBo-
p¥Ma UTH., a1/ He MOTY OMTM 3aMeHa 3a UTHUPaHY IUTePaTypy. [Texund-
Ke Hponosmumje 3a ypebeH)e: (bOpMaT - Footnote Text; IIpBM pe€N — YBYY€H ayTOMAT-
cku (Col 1); BenmmunHa ¢ponTa — 10; HyMepauuja — aparcke mudpe.]

15. Tabemapuu m rpapuuxkyu npukasu: TabemapHu u rpadmyxu
npukasu Tpeba fa 6yay gaTy Ha jefHOOOpa3aH Ha4MH, Y CKIay C JIMHI-
BUCTUYKNM CTaHJApJOM OIIpeMamba TeKCTa.

16. JIucra pedepennu (mureparypa): Llutupana mureparypa o6-
yXBaTa 10 mpaBuity 6ubnuorpadcke usBope (4raHke, MoHorpaduje u
CJ1.) M Jaje ce MCK/bYYMBO y 3aCeOHOM OJie/bKYy WIaHKa, Y BUJY JIUCTE
pedepenun. J/Iuteparypa ce HaBOAM Ha Kpajy paja, npe pesnmea. Pede-
peHlle ce HaBOJie Ha IOC/IelaH HauMH, a30yYHUM OJHOCHO abeleHIM
penocnenoM. Ako ce Buile 616MMOrpadCKuX jeaMHMIIA OfHOCE Ha UC-
TOT ayTOPa, OHE Ce XPOHOJIOLIKY ITI0CTaB/bajy. PedepeHiie ce He mpeBoze
Ha je3uk papa. CactaBHM JenoBy pedepeHLN (ayTOPCKa MMeHa, HAaCIOB
paja, M3BOp UTH.) HaBOJe ce Ha crefehy HauuH:

[3a KpUTY]
Jako6con 1978: P. Jakobcon, Oznequ u3 tioeiniuxe, beorpan: [Ipocera.



[3a wnaHaKk]
Panosuh 2007: b. Pagosuh, IlyteBu onepe manac, Kparyjesaw: Hacnebe, 7,
Kparyjesan, 9-21.

[3a mputor y 360pHUKY]
Paposuh-Teummh 2009: M. Pagosuh-Temnh, Kopmyc cpmckor jesuxa y
KOHTEKCTY CaBpeMeHMX je3MYKMX pasiBajama , y: M. KosaueBuh (pen.),
Cpiicku jesux, KroudieeHOCH, ymeiliHoCTl, Kib. I, CpIICKH je3uK y ymoTpebu,
Kparyjesar: ®umonomko-yMeTHUIKN daKynTeT, 277-288.

[3a pagoBe mITaMIIaHe TATHHALIOM]
Butu 1997: V. Biti, 1PEN PWYIXIVVSEN FORLOBXFWOFNFPSIIE, Zagreb: Matica
hrvatska.

[3a pajioBe Ha CTPAHOM je3UKY — TATVHUI[OM]
Jlajonc 1970: J. Lyons, Semantics I/II, Cambridge: Cambridge University
Press.

[3a pagoBe Ha cTpaHOM je3uKy — hupunumom]
ITnorwuxosa 2000: A. A. IInotHukoBa, Cnosapu u HaApogHAs Kynvitlypd,
Mocksa: ViactutyT cnaBaHoBefienns PAH.

PanoBe ucror ayTopa o6jaB/beHe UCTe TOfuHe AudepeHInpaTH 10-
majyhm a, b, c wnu a, 6, 6, Hup.: 2007a, 2007b v 2009a, 20096.

Axo uma pBa ayropa, HaBecTM oba mpesmmena, Hnp.. Cumuh,
Octiiojuh; ako MX ¥Ma BHIIIE: TIOCTIE IIPBOT Mpe3yMeHa (a mpe rofyHe)
nomatu et al wau u gp.

AKO HUje IpBO U3Jame, CTABUTU CYNEPCKPUIT MCIpeN TOAMHE,
HIIp.:

JIna *1981: G. Leech, Semantics, Harmondsworth etc.: Pinguin Books.

[Texunuxe npomnosunuje 3a ypebemwe: gopmar - ¢onr: Times New Roman,
Normal; Bemmuanna ¢onra: 11; pasmak usmehy penosa — Before: 0; After: 0; Line
spacing: Single; IpBM pe: KyLaTy off mo4eTKa, a octane yByhu ayromarcku (Col
1: orunja Hanging, ca menuja Format)]

[TocTymak uuTupama fOKyMeHaTa npeyseTux ca VInTepuera:

[MoHOrpadcka mybnmkanyja goctynHa on-line]
IIpesume, mme ayrtopa. Hacnos xmwule. appeca ca uHTepHeTa. JlaTym
peysuMama.
Hup.: Veltman, K. H. Augmented Books, knowledge and culture. ttp://[www.
isoc.org/inet2000/cdproceedings/6d.>. 02.02.2002.

[IIpusIor y cepujcKoj myOnmmKanyju foctymnan on-line]
I[Tpesume, ume ayropa. Hacimos tekcra. Hacnos iiepuoguune iyonuxayuje, ga-
TYM IlepuopmdHe myomikanyje. Vime 6ase nogaraxa. JJaryM mpeysumarma.
Hup.: Du Toit, A. Teaching Info-preneurship: student’s perspective. ASLIB
Proceedings, February 2000. Proquest. 21.02.2000.

[IIpUJIOT y eHIMK/IOIe[YjU JOCTYyaH on-line]
Vime oppepnune. Hacnos enyuxnoiieguje. ampeca ca MHTepHeTa. JlaTym
IpeysuMama.
Huop.: Tesla, Nikola. Encyclopedia Britannica. <http://www.britannica.com/
EBchecked/topic/588597/Nikola-Tesla ». 29. 3. 2010.
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17. Pesume: Pesume paja jecte y CTBapy alCTPAaKT Ha JPYIoOM je-
3MKY Ha KojeM Huje paf. AKO je jesuK pafia CPIICKM, OHJA je pe3ume
00aBe3HO Ha jeHOM Of] CTIOBEHCKMX VI CBETCKUX je3uka. Pesume ce
llaje Ha Kpajy WIaHKa, HAaKOH ofie/bKa Jlutiepaiiiypa. I1peBop K/bydHMX
pedy Ha je3VK pe3uMea [oIas3y NOC/Ie pe3yMea. [Texuudke nponosuuuje 3a
ypebeme: popmat — ¢ponT: Times New Roman, Normal; Bennunza ¢oHTa: 11; pasmax
usmeby penosa — Before: 0; After: 0; Line spacing: Single; mpBu pep; — yBydeH ayToMar-
ckn (Col 1).]

18. buorpadmja: Y 6morpadmju, xoja He Tpeba ma mpenasu 250
peuy, HaBeCTM OCHOBHE IOJaTKe O ayTOpy TeKCTa (TOAMHA M MeCTO
pobema, MHCTUTYIHUja Yy KOjOj je 3aI10C/IeH, 06/1acTy MHTepecoBama, pe-
¢depeHIle TyOIMKOBAHUX KIBNUTA).

Ypeguumrao
Hacneha
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